
Englische Sprachlehre
oder

Grammatik der Englischen Sprache für
die Deutschen .

^ nter dem Wort Grammatik versteht man bekanntlich den
richtigern Gebrauch der Worte , und daß eine Gram¬

matik eigentlich vier Theile in sich faßt ; das ist : OrchoZra -

pbie , I ' rolociie , Lt ^ molo ^ ie und 8 ^ ntax ,

oder

I ) die Kunst , richtig zu schreiben , 2 ) der Acccnt oder Syl¬

ben - Laut , z ) der Ursprung und die Herleikung eines Worts

und Theile der Rede , 4 ) die Wortfügung .

Erstes Kapitel .
O ^ oFrspliie ist die Kunst , Buchstaben in Sylben , und

Sylben in Worte zu verbinden . Sie lehrt daher vor ,

gängig die Form und den Laut der Buchstaben .

i ) Von den einzelnen Buchstaben . .

Der Buchstaben in der Englischen Sprache sind 26 , die

folgendermaßen ausgesprochen werden :

A äh
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äh 7 . dschä 8 . eß

6 , bi X , ka 1 . ti

c . si ! >, ell v , iu

v , di m . em V , wi

L , i X , en dobb ' lm

b' , eff 0 . 0 X , eks

6 , dschi pi V , hwey oderwhei

II . ehtsch cr , ki » 2 , ßed

I , ei R » er

Don diesen 26 Buchstaben sind nun besonders als Laut -
Buchstaben zu bemerken :

2 ) Von den Laut - Buchstaben .

s , e , 1 » 0 » u ,
ah , i , ei , 0 , iu , hwey vder whei .

Hiervon hat jeder einen dreyfachen Laut , das zr aber
rnr zwey . F . S .
^ lautet als ein kurzes a in kst ' , bst ' , ss ' Lc . ( satt ,

hatt , äß ; )
- - wie ein langes ah in ksee , Mme örc . ( fahs , nähm ; )
, wie ein gedehntes Deutsches « , in all , ^Vsr Leo . (ahl ,

wahr . )
5- hq ; auch noch den 4ten Laut wie ein Deutsches a ; aber

nicht so sehr gedehnt , und etwas mehr äh , als in ba¬
llier , kapa Le .

Das L lautet wie ein kurzes e , in 6ech , leb , lenä ' ( bedd ,
lett , lend ; )

, - wie ein langes deutsches i , in 6s , ms , kbe Lrc . ( bk,
mi , schi rc . )

Zwey es denselben Laut , als Ilse , 6sek , bset Zre . ( bih ,
bihf , fiht . )

Das b lautet wie ein kurzes i in üb , üb Le . ( fitt , sitt. )
, - wie ei, in L 'gkt , nünä , 8 ! äe, Ume (feit, meind , seid ,

leim . )
Das
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Das 0 lautet wie ein kurzes a , in Kot ' , not ' , lor ' Lc . ( hatt ,

natt , latt ;)

- - wie ein langes o in bilole , clols , Zrc . ( noht , klohs ; )

- - wie ein langes u , in 66 , to , ^vlio ( du , tu , duz )

Das k/ wie ein kurzes o , in bnt ' , ibnr ' ( bott , schott ; )

- - wie ein kurzes u , in Lässt , füll , pull , chc . ( husch , füll ,

pull ; )

-- , wie iu , in "llst >§s , üke , ( iusadsch , iuhs . )

Das V wie i , in lov ' el ^ , Kap ' p ^ , ( lowwli , happi ; )

- - wie ei , in st ) i , i ^ e , m / , rvst / La . ( bei , lei , mei , wbei . )

Durch diese dreyfache Aussprache der Laulvuchstaben hat

man nnn schon ein ziemliches Anh , lten ; allein es wird da¬

durch noch nicht jede Aussprache derselben bestimmt , sondern

es sind der Ausnahmen und Zwischenteile bey der Aue prache

dieser Buchstaben ch viele , daß es nöthig ist , auch davon ei¬

nige Epempel am gehörigen Orte anzuführen . UebrigcnS

wird hier bemerkt , daß da , wo bey der Aussprache kurrec

Sylben , der Consonant am Ende doppelt stehet , solches den

kurzen Laut anzeiget , wie bey dem Wort irr ' ( sitt ) , welches

ganz kurz ausgesprochen wird .

i ) Das ^ wird wie ein kurzes a ausgesprochen , in sn , as ' ,

stss ' Lcc . ( an , aß , haß . )

Auch in melsychigen Worten , wo der Accent nicht auf dem

a liegt ; als eter ' nal , 6en ' eral , barsturian ( etcr - näll ,

Dschen ' - rall , barbah - rran . )

- L wird ferner wie ein kurzes a geresen , wo das » im Anfang

eines Worts ohne Accent eine Sylbe macht ; als abrlle ,
Älone , abüfö äcc . abci ' d , alohn , abiuhs . )

L) Wird das H lang ausgesprochen , als in weichem Fall es

den Englischen Laut äh hat ; so stehet es gewömilich in

einem Worte , in welchem der Accent auf dem ä liegt ,

tron und sonst eine kurze Sylbe nach sich hat , oder incin -

sylbigen Worten mit einem stummen o , als wodurch das

s den langen Accent " erhalt und äh ausgesprochen wird .
A 2 F . E .
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Z . E . in kace ( fahs ) das Gesicht .
Mts ( habt ) der Haß .
I . ace ( läbs ) eine Spitze , Borde oder Schnur .
!>!ame ( nahm ) der Nahme .

Auch Wird a ah gelesen in favour < fah ) wor ) , perLalivs
( perswals , sivv ) , ^ aviFation ( » äwigals - schönn .)

Ferner wie ah vor n§e , As , Fue , auch vor üe ; als ' ^ .nFel ,
8tnu ^ s ( aisndschell , tschähnsch , sirähndsch )

Mx ; ne . liaste Lc . ( plahk / hahst . )
z ) DaS ^ lautet wie ein gedehntes Deutsches a , vor lk , ll

und Ir , auch zwischen XV und r ; als
t -ilk . walk ( tahk , wähl ) , das I wird nicht ausgesprochen
^ ' ll , OaII , (mall ( ahl , kahl , schmäht , besser smahl )
iVIktk , 8 -ilt ( mahlt , sahlt )
'VVar , >v -irm ( wahr , wahrm . )

4 ) wie ein gedehntes langes äh ; oder beynahe besser als ein
kurz ausgesprochenes deutsches a , als 5a r , ba tker , ^ ra ' ncl ,
lia ' nä , la nä , ? spä , Ixkama Lc . ( fahr , Fah - dhec , papah ! c .)
das s wird vor dem r überhaupt etwas mehr a als e
ausgesprochen , wie in Lar , 5ar , tar äec . Bar , fär , tar .
Hierher gehören noch einige Worte wo r die Sylbe nach
dem a schließt . Der Accent, das ist der Acutns , liegt
daher auch über oder zwischen dem a , zum Zeichen daß
das a etwas gedehnt beynahe wie ein Deutsches a gelesen
werden muß .

Hicrbey wird bemerkt, daß der Oravis ' dem a den Laut
eines ah oder eh giebt ; verbeut aber zeigt an , daß
der Vocal nicht nach dem Englischen Laut ausge -
sprechen werden darf , sondern das s entweder bey¬
nahe a oder kurz ä , das e - e , das i - i , das o - a ,
das u nicht ju sondern 0 , das z? - i und so weiter
ausgesprochen wird ; und die Sylbe mit dem ^ cud
auf dem Lon5. wird ganz kurz ausgesprochen .

Das ri mit dem geraden Strich wird a , das 0 mit
dem geraden Strich u , und das ü mit dem gera¬
den Strich u ausgesprochen .

LLa //

l '
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Ka // ist eine Ausnahme , und wird ( schäl !) gelesen .
Auch in vsss ' und -wüst/ , wird das a wie ä gelesen , als

( wäst, wäsp . )
Das K formirt einen Diphthong mit i oder und mit u

oder
oder in pläin , valn , lDaz^, 6rc . hat den Laut

eines langen äh , als ( plähn , wähn , Däh , sab . )
Ausgenommen 8 -üss , 8a ^ s ' , wird ( wdd , setz ) gelesen .

oder / tm wird vollkommen wie das Deutsche a gele¬
sen ; als in (lanZlN , krsull , öaxvn , lavn ( kaht, frahd ,
dahn , Iahn . )

Ausgenommen in Hunt ' , ärsuglw ' , 1an§l, ' wird es
( änt , draft , las) gelesen . ,

Anmerkung . Der Kürze wegen , wird hier die Be¬
deutung des Worts vors Erste weggelassen ;
wird aber in einer Wiederholung sämmtlicher ,
bey der Aussprache zur Regel angeführter Wor¬
te , hiernachsi vorkommen .

wo es in einigen fremden Worten vorkommt wird e
vh und i ausgesprochen als in K ' er » , / leromsac ^
( el/ . ra , ahi 0 - mann . si) in Kerker ( ih ' - dherr ) in
/ .crie ( ih - ri . )

Das L ist lang i , lang e nnd kurz e , ist stumm , dunkel ,
und verlängert eine Sylbe ; nimmt auch wohl einen Zwi¬
schen - Laut von e und i an . Ueberhaupt kommt der Buch -
stabe e am mehrsten in der Englischen Sprache vor , und ich
habe solchen seines vielfachen Lautes und seiner Anwendung
wegen in mehrere Classen gesetzt .
L wird itens wie ein langes i gelesen , wenn es allein stehet ,

eine Sylbe für sich allein ausmacht , oder wenn es ein
einsilbiges Wort schließt ; als Im , mä , ( Ich , we , ( hy mi ,
schi , wi . )

A z Den
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Den ^ 1-tic . tke ausgenommen , wo es beynahe wie ein
e lautet , und dieses gleichsam nur angestoßen wird ,
mitbin ganz dunkel klingt .

in evsn / Livenin ^ / Llvil , egusl ( ih ' - w ' n , ih ' - w ' ning ,
ih ' - w ' l , ils , kwäll . )

« wird auch i gelesen in einem Worte , wo der Accent aus
der ersten Sylbe liegt ; als in ^ elus , Lestar , Le »
( Oschisos , stdor , lighal )

Ferner wie lang i in einsylbigeo Worten , vor einem Conso -
nante , auf den ein anderes c folgt , und diese Sylbe en¬
diget , das aber nicht ausgesprochen wird ; als in Köre ,

märe . Hcsne , ^clieme , tkele äro . ( hihr , mihr , sthn ,
skihm , tbihö . )

und rbr / e sind Ausnahmen , in welchen das s

wie ein gedehntes Deutsches e lautet ; als ( wehr ,
dbehr ) und in '»Vers klingt das erste 6 etwas dunkel .

Vor m und n lautet dass auch oft w ;e i ; als in toemburle *,

toembolsten , to emkrace , to enjo ) ' , LinFlanst ärc ,
( tu imbart ' , tu imböhddn , tu imbrahs , tu indschäi ' ,
Ing ' länd . )

Ausnahmen sind Limbulhsstor , Lm ' HIem , Lm ' peror ,

Ln ' micx , Lin ' eir ^ , to en ' ter , to en ' v / Leo . mit ih ,
ren Derivat . und Lompoüt . in welchen es wie ein
völliges e laut - t .

2 tens . Das L ist kurz , und lautet wie ein kurzes Deutsches e
in allen einsylbigen Worten , die sich mit einem Conso -
nante endigen ; auch vor jedem doppelten Consynant ;
als in !. est' , kl ' st' , steu ' , fest , men ' , steht ' , Linst ' , kell' ,
ev ' er , Ler ' pent , rep ' tileöLe . ( bedd , bledd , denn , fedd ,
Menn , delt , End , fell , ew ' wör , serr ' - pent , repp ' - till , )

Das e lautet ferner wie e in Sylben , die sich mit einem
stummen e endigen , das aber von dem lauten e durch
mehrere Consonaute getrennt ist ; alsinkenc ' e , tkene ' e,
übende , plea ' ^ e Le . ( henß , dhcnß , whenß , pledsch . )

Anmer -
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Anmerkung . In den mehrsien Worten , die sich mit be
anfangen ; als bebin ' , bk-fors , befäem , bei ) ' Lrc -
wo der Accent auf der letzten Sylbe liegt , sprechen
gar Viele das e wie 1 aus ; allein die mehrsien Eng «
ländcr geben diesem e den 'Zwischenton von ei , daS
ist nicht völlig e und nicht ganz i .

ztcns . Stumm ist das e am Ende eines jeden vielsylbigen
Worts ( einige fremde eigenthümliche Nahmen ausge¬
nommen ) und stehet nur am Ende , um entweder die
vorhergehende Sylbe mehr auszudehnen , oder zu ver¬
kürzen ; als : in bans , cüne , rums , näme , ( bahn ,
kühn , tähm , nahm ) ; auch in liöre , märe , tbele , thä¬
te Lc . ( hihc , mihr , dhihs , dhohs . )

Auch um den vorhergehenden Vocal in einer kurzen Sylbe
eines Worts , das durch das hinzukommende stumme
e eineganz andere Bedeutung bekommt , zu verlängern ;
als : 6un ' , der Fluch oder der Bann , wird ( bann )
gelesen ;

in 6ane , wo ein e hinzu kommt , wird es ( bähn ) gelesen ,
und heißt das Gift , oder das Verderben .

Oän , eine Kanne , auch können , wird ( kann ) gelesen ;
in Läue kommt ein e hinzu , und wird ( kähn ) gelesen ,

heißt ein spanisch Rohr ;
km , ( pinn ) eine Nadel rc . ? mo , ( pein ) eine Fichte ;
to rob ( tu rabb ) rauben rc . kobe ( rohb ) ein langes Kleid ,

und dergleichen .

Das e ist auch stumm in l , ov 's , Ziv ' c , liv ' eörc . ( loww ,

giww , liww . )

Auch bleibt das e in der Mitte dieser Worte stumm , wenn
noch eine oder mehrere Sylben hinzukommen ; als in

Mme , nämel ) ' , ( nähm , nähmli ) ; lov ' e , lov ' el ) ' ( loww ,
Iowwli ) ; l. ov elinels , kor ^ iv ' enefs ( loww - lincß , far -
giww ' - neß ) und so weiter in allen Worten , wo das e
ursprünglich bey einsylbigeu Worten Mmm ist .

4 tens
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4tens . Das e hat zuweilen am Ende einiger Worte einen

dunkeln Laut , und ist kaum vernehmlich ; als in adle »
bükrle , tdlstle , prmciple , tadle , tadle , open , rotten ,

äh ' - dl ' , bal ' - tl ' , kliis - t ' l , prin ' sipl ' , fah ' - dl ' , täls - bl ' ,

oh ' - p ' u , rot ' t ' n . )

So auch in slmpsn , denc ' e , tdence , <vhenc ' e , stnc ' e ,

ckan ^ e , stränge ärc . ( schahp ' n , henß , dhenß , stoß ,

tschahndsch , jiiahndsch . )

DaöLformirt einen vchktlionF . mit u , i , o und u oder

Hat ziemlich allgemeine Regeln .

6a Wird i gelesen vor k, I , m , n , cd , ls , tk , vc , ce ; als m

I . euk , llssl , Neum , doun , eucd , cilale , euse , plssle , salk ,

I -drve , rös28 Lrc . ( llhf , dihl , bihm , hihn , ihdsch , sihß , ihß ,

plldst , inst , lil ' w , tihß )

Don dieser Regel find Ausnahmen , hreus ' t und steak ' ,

werden ( trestund deff ) gelesen ,

ea Wird auch vor t wie i gelesen ; als to sst , dsut , m ' at ,
ckeut , entrost , vdöst ( tu iht , hiht , miht , tschiht , intriht ,

wiht . )

Ausgenommen in kvvsst' , chrest ' , wird es e gelesen
( kwet , thret . )

Desgleichen in 6 rest , doch hierbey etwas gedehnter , als

( graht , oder greht . )

it . in dles / t örc . ( hährt . )

ea wird e gelesen , vor 6 , rl , rn , rtd , und wenn mehrere

Consonante folgen ; als in

Zeuch , kkesch , liesst ' , ( dasBley ) klurl , ksrt ' h , Heuvenörc .

( dedd , hedd , ledd , ercl , erlh , hew ' - w ' n . )
Ausgenommen to rsuZ , to plesä , to leuä , führen ( tu

rihd , plihd , lihd .)

«a vor r wird e gelesen , in lleür , peür , to teür , zerreißen ,

lveur , ' soeur ( behr , pehr , tu tehr , swehr , wehr . )
Aus -
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Ausgenommen in äcsr , ' Lsr , fear . ncer ( sl ' eAr eine
Thräne ) Lrc . wird es i gelesen ( dhir , ihr , fihr , nihr ,
a tihr . )

es vor k wird ah gelesen , in keak , break ( stähk , brahk ) , in
bear ' k ( hark ) ; in allen übrigen Worten , die sich mit k
endigen , wird es wie i gelesen ; als ncM , fn ^sk ( wihk,
sinhk . )

es am Ende eines einsylbigen Worts , wird i gelesen ; als
xca , ton , lea Lrc . ( pih , tih , sih . )

Kommt nur in ein paar Worten vor , die aus dem Franzö¬
sischen stammen , und wird ausgesprochen wie sich ; als in
Leastt ^ , besstrikul . beasttsous , bsauttk / ( biuhti , biuyti -
sull , b -uthschos , biuhtifci . )

Ausgenommen in Logst , ein Stutzer , Mnteau , ein
Frauenzimmer - Mantel , wird es ( boh und Man - to )
gelesen .

ks
Wird wie ein gedehntes Deutsches i gelesen ; als Le - , Look,

Leer , Odeele , Oeör , foet , kros , knso , neöcl , guoen , lest ,
tlree Lc . ( bst), bihf, blhr , ischlhsi , Dihr , fiht , frih , nih ,
nihd , kwihu , sih , dhi . )

Ausgenommen in been ' , da es wie ein kurzes i , als
( binn ) gelesen wird .

Ls bleibt kein OipbchonZ in folgenden Worten , sondern die
Vocsleg werden jeder besonders ausgesprochen ; als pre -
emlnent , rst exswjns , xvkere ever ärc . pri - em - mi -nent,
rl - egs - am - min , wehc ' - ew - wör . )

Eben so in Oeriv . und ksompolir . der / . chestriv . ek Ver¬
hör . dle sich auf er endigen ; als krster , trstesiöcL . ( fri¬
er , fri . est . )

D
wird wie ih , und auch wie e qel '

Wie ih , in Worten , die sich auf cstir m d cstive sabi »/ ' ; als
coucstit , öecsir , Recstü örc . ( kannsiyt , desiht , rrstht )

2t ? , w
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tn concKivs , <lecZive , perccive Lrc . ( tu kannsihw , de -
stkw , persi ' >w . )

Auch in tc> Li ^ s wird e- wie i gelesen ( tu sihß . )
«r wird wie ein etwas gedehntes i gelesen , vor ^ h , ^ bt , g ,

n und r ; als in nei ^ h , >v6 >gk , eiZht , klrciFht , rei ^ n , .
vüin . hsir . cheirLc . ( » eh , weh , eht, stceht, rehn , wehn,
ehr , dhehr ; )

in / er/ ,r wird ei wie ah gelesen ( sahn ; )
und in helZkt , llol ^ ht , wie ei ( heit , sleit . )

e » lautet wie i, in eitker , neicher ( tthör , nithör ; doch bes¬
ser ein Zwischenton von e - i .)

« mackt zwey Sylben in ^ tke - itr , Ds - iü ( ahthc - ist, Di - ist )
be - inA , kere - in ( bi - ing , hihr - in . )

/so
Wird wie kurz e gelesen in Veon / en ( sem ' menn ; )
wie ein langes i in ? eople ( pih - pl ' . )
eo bleibt kein Diphthongs in 6eo ^ rapk ^ , sondern wird ge¬

theilt ; als Seogiipbz ? ( Dschiag ' - caffi ; auchOschaggraffi .)
Doch ist hierbei) zu bemerken , daß wenn der Englän¬

der das s verschluckt , solches bloß aus Flüchtigkeit
geschiehet «

/ Um

Kommt vor in Doürteous , Douragcms , biä ' eons , riZhteous
Lc . und wird ziemlich wie o gelesen ; als ( kortschos , kor -
rahd - schos , hid - sos , reit - schos . )

Fre und Fes ist gleich .
Wird wie das lange u , das ist suh ausgesprochen , in Dev ,

ke ^v , ne >v , Dürope örc . ( Diuh , stuh , niuh , liuhd ,
jubrolip . )

Ausgenommen wenn r vor eu oder ev hergehet ; als

in brs ^v , tcrev örc . so wird es blos u gelesen ; als

( bru , skru . )
Auch wird ew wie o gelesen in sev , ibev , ürevv ( so

ftho , stro . )
«»

11

-»i
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e« und ern sind keine OIplitlronAl , sondern werden getheilt in
rs .- umte , Re ^ orcl ( ri fu neit , re wabrd ; )

eben so in tbere upon , vvlrere apou öcc . ( dhehr - oppan ,
whehr - oppan .)

F 'WS

Wird ju gelesen ; als s Lve . ein Schaaf ( ä ju ) , tu evvs ,
lammen .

H,
Wird in der langen Sylbe , das ist , wenn der Accent darauf

fallt , wie eh gelesen ; alstoconvsx , kurve v , z- rux .
prex , tbex Lc . ( tu kan - weh , sor « weh ' , greh , preh ,
dheh . )

Wenn aber der Accent auf der vorhergehenden Sylbe liegt ,
so wird das e> wie kurz i gelesen ; als in Ht/ box , Karlex ,
lron ' sx , mon ex , moukex , Vurlcex ( ab ' - bi , bar - li ,
hon ' - ni , mork - ni , monk - i , Tor - ki ; )

in L (x wird das ex wie lang i gelesen , als ( kih . )

Axs

Wird durchaus wo es vorkommt wie ei gelesen ; als in Lxe ,
das Auge ( ei ) Lxe - bsll ( ei - bahl ) rc . ^

/

Dieser Vocal wird an sich ei gelesen , wird aber auch
Wie ein langes und wie ein kurzes i ausgesprochen ,
itens . Das I lauret wie ei in einsylbigen Worten vor ei¬

nem Ocmkonante , worauf ein stummes e folgt ; als in

bräe , Hie , mrls , mlne , priäe , rläs L, c . ( heid , leif ,
weil , mein , preid , reib . )

Auch in Worten , in welchen sich die auf das i folgende
Sylbe mit einem a anfängt ; als in Lms , Oral Lc .
( bei - aß , dei - äll . )

Ferner wie ei , vor ^ K , ^ br , 1ä , nä , re , und tb ; als in
to kiZK , uel ^ k , kr ^ bt , Lbilll , bmä , kunl , to vvinsi ,
aufwinden , kire , ninck Lc . ( tu sei , nei , feit , tscheild ,

beind ,
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beind , feind , tu weind , heir , neinth ) und ist das §li

in diesen Worten stumm .

Ausgenommen in Oistl ' stren , / -stcut . Kinder , und

Wind ' , der Wind , wird es wie ein kurzes i gele¬

sen ; als ( Oschildern , wind ; )

und in Istire eine Grafschaft oder Provinz , wird es

wie lang i ( jchihr ) gelesen * ) .
2 tens . Das I wird wie ein kurzes i gelesen , in allen kurzen

Sylben und vornehmlich vor b , ek , clc , 6 , st , A , 11c, II ,

Nl , n , p , st t , NT , nlc , nt , Ist , st , tcb äre . als in rib ' ,

rieb ' , Zilcst diäst list ' ( ribb , ritsch , sich , didd , list ,

stiZst stllcst stillst stimst estn ( dick , silk , hin , dimm , dinn )

äipst stisst birst stufst inb ' ( dipp , hiß , bitt , sing , ink )

stinkst cliistst stillst miüst vvitcb ' ärc . ( hint , disch , sisch ,

mist , hwidsch . )

Ausgenommen in pinr , cstrist wird i ei gelesen ( peint ,

kreist . )

I wird ferner wie kurz i ausgesprochen , vor einem oder

mehrern Consonantcn , und überhaupt in allen kurzen

Sylben , die sich rheils mit dem i anfangen , wenn

doppelte Consonance folgen , und sich in niedrere Syl¬

ben theilen ; als ist , inst isst irst cvil ' lin§ , iZnoble ( iff ,

inn , iß , itt , wil ' - ling , kilstling , igno - b ' l . )

I wird aucb kurz i gelesen in denen Worten , in welchen nur

ein Cosonant auf das i folgt , dieser aber wegen Kür¬

ze der Sylbe verdoppelt wird ; als in InstgAe , instira -

te , List ) - , eristic , stufst , lim ' it ärc . ( inst - midjch ,

inst - mitäht , sit ' - ti , trist - tick , sin ' - nisch , linst - mit . )

I Wird ferner wie km 'j i gelesen in §iv ' e , liv ' e , ( giww ,

liww ) und in ihren Derivat , und Lompolit .

in kstvtt plur . von Dike das Leben , bleibt es ( leif , leifs . )
I

*) Dieses wurde bey der ersten Auflage von Lseens . in der
Jenaer Litter . Zeitung ganz unrichtig getadelt . Man schla¬
ge Welker ' ; kronouncing Oictionary nach und überzeuge sich .
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I wird auch kurz i gelesen in allen vielsylbiaen Worten , wo
der Accent auf der vorhergehenden Sylbe liegt ; als
in O 'Klce , pr .ietice , dlatice , Ollsn ' üvs ( Af '- siß,
prack - tiß , Noh - tiß , Affen - siww . )

ztens . Das I wird vor dem r , rü und rc , wie ein rasches ö
ausgesprochen , als in llrsr ' , 6lrf , §irr , Lire ' ( stöcr ,
först , dort , ghört , schört . )

4 tcns . Das I formirt einen Oipbtkon§ . mit e und eu oder
exv .

/-
»e wird wie ein langes i ausgesprochen , in 6eI6 , llrlclä

( fihld , schjhld ) , und vor allen 16 Endignngcn .

Ferner wie i , in pieee , priell , ösllek , to believe ( pihs ,

prihst , beliehf , belihw ; )
in kUff -t wird le ganz kurz ausgesprochen , und lautet beye

nahe wie ( freund ; )
in / e»-c' e , / -re - c' e , r -eec ' e Le . lautet es beynahe wie e , be¬

kommt aber gleichsam einen kurzen Vorschlag von i ,
als ( siers , p ' crs , Ners ; )

in 5, ei/ e wird es wie kurz i gelesen ( siww . )
ie wird ei gelesen in allen einsylbigen Worten ; als Iie , tie ,

crie Lc . ( lei , tci , krei . )
Anmerkung . Die 8uhflgntlv » , welche sich auf ^ endi¬

gen , formiren ihren plurslem mit re ? .
Wenn nun das ^ im ünZul . bey einsylbigen Worten

wie ei gelesen wird ; so wird iss im xlur . auch eis
ausgesprochen .

als im linMl . 6 / , die Fliege , plur . flieg , die Fliegen
( fiel , fleiö . )

In mehrsylbigcn Worten , wo das y im llnZulari . wie i
gelesen wird , wird das ies im plursli auch is ausge¬
sprochen ; als Lit ' y , Li ^ iss ( sitti , sif - tis . )

»e . isi kein OiphtbonA . in fremden Wörtern , sondern wird
getheilt ; als ^ M - oyce , cii - ent , vi - et , sci - enee .

- st / ,
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ki - et ^ , llspll er Zrc . ( ah - di - ens , klei' - ent , Der - et,
sei' - eus , pes , eti , replei ' - vr . )

Findet sich nur in einigen fremden Worten , und wird wie juh
gelesen ; aischieü , aäleü Lc . ( iiuh , addiuh ; )

dienten ant wird aber Listen - nänl gelesen , eigentlich soll ,
te es Ljuten ' nänt ausgesprochen werden , welches
sprachrichliger ist .

rerp wird auch suh gelesen ; als in viev , rsvisv ) Lrc . ( wiuh ,
rewiuh . )

0

Der Vocal O hat drey Haupktöne ; als a , o , und u ; ist
dabey sebr irregulär und wei -dt sehr ab ; denn er ist bald
lang , bald kurz . Um es desto besser zu übersehen , und um
zu wissen , wie das o vor jedem Buchstaben ausgesprochen
wird , ist folgende Eintheilung gemacht worden .

0 wird gelesen , wie ein kurzes a ,
Vor ck und ch , in mock , lcotl ( mack , skaff ; )

, kr wie lang a , in oft , Lkr ( ahst , sahst ; )
, 16 wie lang o , in boI6 , loi6 ( bohld , sohld ; )

^ lusgenommen in 6o ( 6 ( guhld , auch gohldz )
- 15, wie ein dumpfes u , in r-Volk ( whulf ; )
- 1k , wie lang o , in kolk ( solch ) , das 1 ist stumm .
- II , etwas kürzer o , in äroll , xoll , roll , toll , ssroll Lc »

( drol , pol , rol , tol rc )
Ausgenommen in loll , 6ö1I , näll , wird es kurz a

( lall , dall, nall ) gelesen .

, Mb , wie ein Zwischenton von c> a in bom b örc . ( bomm ; )
-k — wie o in Lomb ( koyi ; )
- - - wie u in tomb , >v6mb ( tumb , wumb ; )

M . Das b wird nur leise mit berührt »
- wie kurz a , in fon§ , üron ^ Lc . ( sang , sträng ; )

Ausgenommen in tonZ wird es o ( tong ) gelesen .
Vor

,
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Bor nk , wie kurz o , in monk' , Honk ' örc . ( monk, sponk ; )
, nt , wie ein Zwischenteil von 0 - 2 , in kont , krönt ' Lcc .

( fönt , frönt ; )
- — in wie ein völliges 0 , als (wont) auch wohnt .
- rö , wie 0 , in korä ( ford ) , wie ein mehr gedehntes 0 in

Lxvol'ä ( sohrd ; )
> — in Okor 6 , Oor Z , wie ein langes a ( kahrd ; )
- r <l , in k.orä , einen Zwischenteil von 3-0 ( Lard z)
- — in VVorä' . wie kurz 0 ( werd ; )
, rk , wiea , in <7 or' k , kork , kior' kLrc . ( kahrk , fahrk , stahrs ; )

Ausgenommen park lang 0 ( pohrk ) , und in
XVork ' , furz 0 ( work . )

, rn , wie a in Lor' n , born , gebohren , born Lc . ( kärn ,
barn , Harn ; )

Ausgenommen in born , ertragen , turn , kvorn ,
vorn wird es 0 gelesen ( born , körn , sworn ,
wvrn ) mehr gedehnt 0 .

- rt , wie ein langes 0 , in xort , kürt , Hort , (pohrk, fahrt,
spohrt ; )

Ausgenommen in kbor ' t , kor ' t Lc . wie a ( schahrt,
fahrt ) , und in )Vort , ungegornes Bier , wird
es ( Wort ) gelesen .

- ks , wie kurz a , in molk , ^ loks Lrc . ( mas, glas) , «aus¬
genommen 6 roks ( Groß ; )

, L , wie ein etwas gedehntes a , in ( lost , lost , tüst ,
crost , krost Lo . ( käst, last , tast , krast , fräst ; )

Ausgenommen in boü , Zbolt , molk , polt Leo.
wird es lang 0 gelesen ( höhst , ghohst- mohst ,
pohst ) und in äosk wie kurz 0 , als ( dost . )

- tb , wie ein langes 0 , in buch , guütb , ilotb ( bohth ,
quohth oder kwvth , sloth ;)

- — wie ein langes a in brach , Oloch , kroch , vrütb ärc .
( brahth , klath, fcahth , wrath ; )

- — wie ein kurzes 0 , in mon' ch , vor ch örc . ( month ,
worthk)

Bor
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Dorlt ; wie ein etwas gedehntes o , in holt , Lolt , 6vlt ,
( 616 Lc . ( bo ! t , kolt, dolt , soldz )

- t , wie ein kurzes a , in ^ or' , kvc ' , los , not ' , rot ' , 6iot '
öec . ( galt , hatt , latt , natt , ratt , s !, att . ) >

Das einfache O , welches in der Englischen Sprache den Laut
o hat , behält auch diesen Laut in Worten , die ein stum¬
mes e am Ende haben ; , als in

Locis , 6uch , 6rüne , ^ lode ( bohd , dobs , drohn , glohb )
hole , Home , mole , mors , ( bohl , bohm , mohl , mehr ) ,

^ noie , nots , 66s , guote ( nohs , nobk , ohd , kwobt ) ,
rode , llüme , rose , lmölee ( rohb , Rohm , rohs , smohk ) ,
tole , lpolis , ltole , üone ( sohl , spohk , stohl , stöhn ) ,
throne , vhole , vocs Leo . ( khrohu , hohl , woht .) ^

Das 0 wird wie kurz o gelesen , nähert sich aber ziemlich dein
, , kurzen a , in com ' e , 6on ' e , non e , som ' e , ro «/ » e , dies

letztere mehr gedehnt , beynahe u :
- » wie kurz a , in on , one , once , ko <lAS , I. o6 ^ e ( ann ,

wann , wanns , hadsch , ladsch ; )
, - wie ein sehr gedehntes o , in ro§ue , VoZue Lc .

( rohk, wobkz )
- - W ! L ein langes u , in 60 , to , vho , wbole , lote , prove ,

tvvo See . ( du , tu , hu , huhst , luhß , pruhv , tuh ;)
^ Auch in VVbom und chl^ omun wird das o wie u ge¬

lesen ( humm , wummänn ) , im plursl . 'lVom ' en ,
wird chwim min ) auSgesproä ^en .

Das 0 wird o gelesen in ^ ö , 1o , no , so , tko Lec . ( go , lo , no ,
so , dho . )

Wenn das 0 eine Sylbe für sich macht , oder auch i »
einer unacccntuirten Sylbe stehet , wird es ebenfalls
p gelesen , als ' Open , obcäi' ence , opinion ZLC »
oh ' - p ' n , obi ' - dschens , opinn ' - son ; )

auch in ^ 6 ' vocate . Absolute , wird es o gelesen ( äd ^
wokaht , ab ' soluht . )

Das 0 bekommt einen Zwischenton von vornehmlich m
6o6 (ga "od . )

0 ^
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0 ^ Diphthong .
Hat den Laut eines sehr gedehnten 0 ; als in

bosrö , os 5 , oslr , oar , ( bohrd , ohf, oht , ohr )
ostmeul , osts , rosr , Host ( vhtmihl , ohts , röhr , bohr )
Lost , Losch , spproach , rosä ( koht, kohtsch , approhtsch ,

rohd . )
dosll , roslh , toalr , mosn ( bvhst , rohst , tohst, mohn )
Losü , Friisn , tbrost ( kohst, ghrohn , throht ; )

Ausgenommen in broaci , abrosö , Frost Lrc . wird es
wie lang a gelesen ( bcabd , abrahd , ghraht ; )

it . in 6 osl , der Kerker , wird es sdschahl ) gelesen .

Anmerkung . Dieses Loäl ist für Kerker eine unrich¬
tige Schreibart , und wird besser Ml geschrieben .

Außerdem aber bleibt 6 os 1 ein Wort , und bedeutet
1 ) Den Gränzstein , ei » Turnier oder einen Wett -

lauf zu begränzen ;
2) Die Marke , wo sich ein Wettrennen anfangt

oder endiget ;
Z ) Den Endzweck , oder das Ziel, wornach man

strebt .

Wenn es also ' eine von diesen Bedeutungen hat ; so
wird es nicht bschahl , sondern ghohl gelesen .

L>s

Dieser Diphthongs stammt eigentlich aus dem Grie¬
chischen , kommt auch nur in wenigen Worten vor .

1 ) oe wird gelesen in Oecon om ^ und in denen davon abge¬
leiteten Worten , ziemlich wie kurz e , beynahe den Zwi -
schenton von i-e als ( ekannomi ) wird auch von vielen
Dcon om ^ geschrieben .

2) 0 ? wird gelesen wie lang 0 in einsylbigen Worten ; als
cros , äoe , kos , loe ( kroh , doh , soh , Tob . )

Ausgenommen in klioe , vboe , wird es ( schu , wu )

gelesen .
B oe
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oe ist kein Diphthong in nachstehenden Worten : clo - er , §0 er-,
co ^ ual , clo e , vvko evei - Lec . ( du . ör goör , ko - ikwall ,
klo - i , hu - ew ' wvr , ) pü -et , po -cm ( po - it , po - im
auchpo ' . et , po ' - em .)

Or
Wird ziemlich so ausgesprochen als geschrieben , und der Laut

ist beynahe ganz den beyden Buchstaben eigen ; das ist oi,
doch etwas mehr ai ;
als in boil » droil , LdoiLe , Lom (bail , brail , tschais , kain )

^ ow , N0 I 86 , molk , Point ( dschain , naiß , maist ,
paint ) beynahe besser beul , breul , tscheus , keun ,
dschenn rc . sonst aber giebt das ai den rechten
Laut , wenn nur nicht jeder Vocal besonders
ausgesprochen wird .

» r ist kein Diphthong in äo - inF , Fo - inA , kero - ic , üo - ic Lcc.
lost , spoll , toll Lrc . ( sail , spail , tail . )

wird ( du ing , gho ing , hero ick, sto ick) gelesen .
Oo

Wird itens wie ein langes u gelesen in
coo , too , vvoo , bloom ( ku , tu wu , bluhm )

droom , cool , ko' ol , ^ loom ( bruhm , kühl , suhl , gluhm )

Foose , boop , loom , mo ' ori ( ghuhs , huhp , luhm , muhn )

noon , proof , room , lckool ( nuhn , pruhf , rühm , skuhl ; )
auch in brook , koo' ä , ssvoon ( bruhd , fuhd , sühn ) .

2tens etwas kürzer u , in Look , Look (buk , kuk ; ) auch
look , ikook , cook ( luk , schuk , tuk ) .

ztens völlig kurz » , in ^ oocl , boo' ä , koot ( gudd , hudd , futt),
4tens wie lang o , in voor , üoor , Moor ( Dohr, flohr , mohr ; )
; tevs wie kurz o etwas nach u , in Illooä , kooä , ( blodd , flodd . )

L oo ist kein Diphthong in denen mit co zusammengesetztenWor¬
ten ; als in co - operste , co -orclinate ( ko ap' - peräht, ko
ar ' - dinet .)

0 «
Wird sehr verschieden ausgesprochen , bald ou , oder au ; bald

lang o , kurz o , lang a , lang u und kurz u .
» )
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1 ) 0 « behält ziemlich den Laut , den diese zwey Lautbuchsta¬
ben anzeigen , das ist wie ou , doch etwas mehr nach au,
womit es auch besser ausgedrückt wird ; als in
Lounch about , 616 u 6 , count ( baund , abaut , klaud , kaunt )
Lrouch Ooubc , tlour , founä ( kraud , baut , flaur , faund )
bouke , r6un <i , vonnä öcc . ( haust, raund , waund ; )

auch in böur ; doch ist das b stumm ( aur . )
2) 0 « wie lang 0 in

Löurt , Lourle , köur ( kohrt, kohrß, fohr )
monlch mourn , tource , tbouAk ( mohld , mörn , sörß, dhö ; )

auch foul wird lang 0 ( sohl) gelesen .
z ) 0 « wird kurz 0 gelesen in stoürilb , noürckb ' ( flor ' . risch ,

nor ' - risch . )
aoüple , coüraZe , coüsin , cioübls , troüble ( top ' - p ' l,

kor ' - ridsch , koß . ' n , döb - b ' l , trob - b ' l ; ) — in troüble
das b beynahe wie ein v .
auch in ) 0 ÜNA , bloüö , stoüä wird 0 « wie 0 ( / ong ,

blodd , flodd ) gelesen .
4 ) wie lang a vor Ab und Abt , wobey das b stumm ist ;

als in OouAk , KoiiAkr , brouAbt ( käs, bäht , braht ) .
OouAb etwas kürzer a »

ferner in kouAbt , tbovAbt , 5ourt ^ (saht, thaht , fahrti ) ?
Ausgenommen in tbroÜAb wird on wie u ( truh ) gelesen ,

und in enouAk , rouAk , tou§k , wie kurz o ( enoff,
roff , toff . )

5 ) wie lang u in ^ ou , z^our » z^outb Lc . (suh , fuhr , suth )
6 ) wie kurz u , incoülst , ibvcklch vvoülä ( kudd , schudd , wudd .)

Anmerkung . In den klom . propr . der Städte rc .
wird outk ziemlich wie oth ausgesprochen ; als
sälmoutk , pl ^ m outb ( fa' lmoth , plim - moth . )

OM
Wird itens in einigen Worten wie au ausgesprochen ; als in

sllovv , dc'ixv , clovvn öra . ( allau , bau klaun ) ,
stovver, Oinv, Oovarä , äovvn ( stauör , kau , kauärd , baun ) ,
ko >vl , buw !, owl ( faul , haul , aul ) ,

B 2 pö ^ er ,
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xLver , l ' ä 'ivel , lö v̂er , T' ovn Lo . ( pau - ör , Lau - il, >
Tau - vr , Taun . ) ,

Ltens beynahe in allen Verb . et parücix . einsylbigter Wor¬
te wie ein gedehntes o in , s

Uc»v , blovvn , bov , bovvl , crovv ( blo , blohn , bo , bohl , kro ) i

kIov ; ^ lov , Frov , Fro ^vn , Aro ^vtk ( go , gkIo , gro , grohn , groth ) 7
leno '-v , knoxvn , o ^ n , kbov , Lvd (no , » ohn , ohn , scho , 1

schohn . ) ,
fnov , koxvn Lo . ( sno , söhn . )

Ausgenommen in den Verb . to oäw , to vä 'v , to !
plüxv , wird es ( kau , wau , plan ) gelesen ,

ztens wie kurz a , in lmovleä§e , akno ^ leäZe ( nal' - lidsch ,
acknal' - ledsch ) !

4 tens ziemlich wie kurz o , wenn der Accent auf einer vorher
gehenden Sylbe liegt , und das Wort sich mit oxv schließt ;
alS in ' ^ rrovv , Larro ^ , Ll' bovv , koiloxv ( är' - ro ,

bar ' - ro , es ' bo , fak - lo ) ,
ballovv , Kollos , märrow , Narrow ( hak - lo , hak - lo,

mar ' - ro , nar ' - ro ) ,
xlllov , sbääo '-v , xviniloxv , ^ ellov ( pik- lo , schäd ' -

do , wm - do , jek - lo . )
ow ist kein Oipbtbon !; . in kro - >varä , to -varä ( fro ' - werd ,

to ' - werd ) wvvsrä heißt hier , bereit etwas zu thun .
tovarä , als eine praepolit . nach , zu , gegen rc . wird to ' rd

gelesen .

Kommt selten vor , wird oh gelesen ; als in to övs ( tu oh )
schuldig seyn .

Wird wie äi oder öi gelesen , in bo ^ , co ^ , convoẑ , emplo ^ ,

5o ) - , TLo . ( böi , kvi , kan - wöi , implöi , Dschäi , Tat )

( 7

Wird i ) wie lang ju oder juh ausgesprochen , welches der ei¬

gentliche Englische Laut desselben ist .
2) wie ein kurzes ju .

Z )
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z ) wie ein geschwindes u oder auch schöc .
4 ) wie ein grwöhnlichesDeutsches , aber etwas gedehntes . ,! .
5 ) wie kurz u .
6 ) wieo , und
7) wie ü und ö .

itens . Das » wird jnh gelesen in allen Worten , wo das «
« ine Sylbe allein ausmacht und den Accent hat, und in
einsylbigm Worten , die sich mit einem stummen e endigen ;
als ümon unlr^ , üle , ulsAs ( juh - nion , juh ' - niti , juhs ,
juh ' - ßwsch ) .

Oubs , Lure , stuke , vüro ( kiuhb , kiuhr , diuhk, diuhr )
lüts , mute , püro Lro . ( liuht, miuht, piuhr )

Ausgenommen , wenn in einer Sylbe ein r vor dem ü
stehet ; alsdann wird das u nur lang u gelesen ;
als in rüste , pruste Lro . ( ruht , pruht ) auch in .
8ure und ähnlichen Worten wird es u ( schuhr)
gelesen .

Das « wird ferner jnh gelesen , wenn ein einsylbiges oder
auch zwcysylbiges Wort mit e schließt ; als blüe , clüs»
stüe . ^ lüs , bue , füs , value ( bliuh , kliuh , diuh , gliuh ,
hiub , sind , wäijuh ; )

. in vir tue wird das us wie schu , als ( wer '- tschu ) gelesen .
Ltens . Das « wird wie kurz ju gelesen in Worten , die sich

mit uns und uste endigen ; als in forticusts Le . ( fahr ti
tiuhd . ) ,

ztens . Das re lautet , in Worten , die sich mit ure endigen ,
wie ein geschwindes u , oder besser schor als in Leu sure ,
creature , näture , plessurs , ( sen . schor , kri ' - tschor ,
näh ' - kschor , pleß ' schor . )

4tens . Das » wird wie ein gewöhnliches Deutsches u , doch
etwas gedehnt gelesen ; als in örutal , srüZal , trutböre .
( brü - täll , fcü - gäll , trutss . )

^ tens . Das 7« wird wie kurz u gelesen , in 6üII , buch , füll ,
xüll , pusb , pstr , und vornehmlich vor der Endsylbe fest
( bull , dusch , füll , pull , pusch , purt ) auch in ärtkul , ( art ' - full .)

B z 6tens .
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6 tens . Das « wird o gelesen inbüä , bün , hüt , (kodd ,
denn , bott . )

ferner in ( für , cüt , 6 ü ^ , üüll ( korr , kokt , dogk , dol !)

, <1üsk , fün , fünü , kür ( dost , sonn , fand , forr )

- ^ ülf , ^ ü >» , kükf , Küm ( golfs , gornm , Hofs , homm )

» süir , lüil . iümderüürk ( dschosl , !ol ! , loni ->bvr , lork )

- muck , müst , null , nümher ( motsch , most , noll ,

nom - kor )

- nürss , nür , püü ' , pürse , ( nors , nolt , pofs ,
pocs )

- rü 6 ', rüm , rüsk , rüst ( rosf , romm , rösch , rost )

-- 8 uklime , 8 uccesä , 8 üll ^ , 8 üm Oob ' -- stleim ,

sock ' - sihd , sol ' - li , somm )

-» 8 ün , tüb , iün , türn , tüsk ( sonn , kokst ,

tonn , körn , tost . )

7tens . Das 7/ wird ö und ü gelesen in kur 'zr , hus ' zt Lrc »

( börri , büffi . )

Anmerkung . Nach einem § und q wird das u beynahe

gar nicht gehört ; als in Auarä , Fuest , Anise ,

x 1guant 6 rc . ( gährd , ghest , gäiß oder geiß , pik ' - känt . )

Ist nur nach F , g , oder s zu finden und wird das u wie w

ausgesprochen ;

als in I , änMg ^ e , xerfuüüon ( >äng ' - hwidsch ,

perswäh ' - lchönnch

in Ouälit ^ , die Eigenschaft , wird es ( kwäll ' - iti ) ;

dagegen .

in (üuäüt ^ , die Vornehmen , mehr gedehnt ,

als ( kwal ( iti ) gelesen .

« a ist kein Diphthong in folgendeu Worten , vornehmlich

in denen , die Lateinischen Ursprungs find , sondern es

Wird getheilt ;

als in sn NU » I , Oas ' ual , graä ' ual örc . ( än ' - nuäll ,

kaß - uäll , gräd ' - duall )

pur -
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pursüancs , spi / itual , ususl , feb ' rnar^ ( pok-
schü - ens , spör - ittschuall , juh ' - sual , feb ' - ruerri . )

l / e

Wird am Ende der Sylbe wie ju gelesen , als in 6üeLc . und
ist bereits unter dem Vocal n vorgekommen .
Nach q wird es wie w , auch wie im Lateinischen gelesen ;

als in Ouer ^ , gusst , Lcc . ( kwiri , kwest ) oder (qm - ri ,
quesi )

in luesrlsy wird es ( tjus - däh ) odrr etwas gedehn¬
ter t / nhs ' -- dah gelesen . '

« e wird nicht mit ausgesprochen in den französischen
Wörtern ; als maa ' qus , oblique Lrc . wndern das qns
nimmt den Laut von k an ( mäsk , adleik rc .)

Auch wird » e im Anfang und auch am Ende nach ^ nicht mit
ausgesprochen ; als in w Aneis , Oachlo ^ ns , Dialoge , in -
triAue , planne , prol ' oFue , röZne ( gheß , katt - älak,
dei - alak , intrihs , plahk , pral ' lock , rohk ' . )

Ausgenommen ^ r Zue , conlkrus Lc . wird es u gelesen
als ( ar gu ) wobey das § etwas hark ausgesprochen wird
kann - stru )

« e ist kein vlpbtkonF inMflnence , blmänuel ( ast ' - lue ns ,
Emma « - nue !)

Anmerkung . Das « e ist auch am Ende einer Syl¬
be kein eigentlicher OipbtbcwFus , sondern das e
Anale zeigt nur an , daß der vorhergehende Vocal
lang sey ; als trüe Lc . ( truh )

Wo aber der Accent auf der vorhergehenden Sylbe
liegt , da bleibt « e auch ein vipKtboriZ , wie oben
in ^ 'r§ue Lrc .

l/r
kautet nach Z und q ziemlich wie w ; als in ' ^ nZultch

chgtmAuisk , quire , quite ärc . ( äug - wisch , dis ting - wisch ,
kweir , kweit rc . )

Das i wird allein gehört in bullä , Fullcl , Zuläe » ^ ui ' se ,
gulnea Lc . ( bild , gild , grtd , geis , ginn !)

Hierbey w.irg das ^ etwas hart ! ausgesprochen .
B 4 « r
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sr lautet etwas geschwinder i in cänfluit , circult Lrc .
( kan ' . dwitt , ' cr ' » k !tt , anchserkwitt . )

ü ?' wird vor s und t wie uh und auch wie ju gelesen ; als
in brülle , bruit , fl -uit , recuit , persuit . suit ärc .

( brnhö , brudt , fruht , recruht , porschuht , suht )
auch diese zwey letzte xorschiut , siuht .

in Lüirala , Luirsisisr , wie suh als ( kiuh ' - räß , kiuh -
rassicr ' . )

injjuiceiiwirdses ( dschubö ) ausgesprochen .
« r wird getheilt in / lmbiAÜ - ir ^ und in andern Wörtern

die sich auf Auii^ endigen ( ambigiü - iti . )
l/o

Wird nach q so wie im Lateinischen gelesen ; das ist wie w ,
als guorum , guota ( kworom , kwota . )

Auch pflegen einige Engländer hierbey das n gar nicht
auszw' precken , sondern sie lesen es bloß, korom , kotä ,
welches aber unrecht ist .

l- ,
Wird wie ei gelesen ; als to bu ^ , Lu ^ er , lZu ^ inA ( tu bei ',

bei ' - vr , bes - ing . )
r-

Das ^ findet sich nie in der Mitte der Sylben mit einem
folgenden Vocal sondern das i nimmt alsdann die Stelle
des ^ ein .

I . V ist lang und wird ausgesprochen :
r ) In allen einsylbigen Worten ; als mv ; sl>/ ,

tli ^ Lee . ( bei , mei , schei , dhei .) Auch in allen ein ,
sytbigen Verbi5 , als to cr ^ , to fl v Lc . ( tu krei , tu fiel . )

2 ) Am Ende einer Sylbe , die dcnAccent hat ; als sflrv ,
Julx ( adrei , dschulei . )

z ) Am Ende aller Verbor . und vornehmlich derer , in wel¬
chen der Accent aus der letzten Sylbe liegt ; als w am -
plify , certify , csif ^ ( tu am - plifei , ser ' - kifei , ed ' - difei . )
to bely , compl ^ , rel )'' Lc . ( tubelei , kammplei , relelrc . )

Hier -
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Hierbey wird besonders bemerkt , daß das / am En¬
de nach einem f stets ei ausgesprochen wird .

Ausnahmen von dieser Rege !, sind zwey und mehrsylbige
Verba in welchen der Acccnt aus der vorhergehenden
Sylbe liegt und wo das / wie i gelesen wird ; als

to bur ' / . csr ' r / , cop ' / , äsl'l/ ( tu bör - ri , kä >/ - ri ,
kap ' - pi - dalli )

lo envv , känc / , lrurr / , marri ( tuen '- wl , sän ' - st,
hor ' - ri , mar - ri )

lo stiliv strli / , tarr / , var / ( tusal ' - Il , sos - li , tar ' - ri ,
wah ' - ri . )

4 ) In einchlbigen Worten vor dem e knaü wie ei ; als
l / re , l ' h / ms , l ' xpe ärc . ( leic , kheim , teip )

; ) Wie ei , am Ende einer langen Sylbe, wenn das /
auch in der Mitte stehet ;

als b / SS , L '̂ prus , ül / umn , ? / rats , l ' v ^ er ,
(l? / ranr , kj ^ ilra öre . ( des - äs , sefproß , hei - mm ,

pci ' - ret , tei ' - gor , tef - rannt , hest - drä . -
H . V wird am Ende aller vielsyibigen blom . Ludst , ^ chekb .

und /lrstverb . wie i gelesen ; als
^ buit / , ^ äülter / , -Vcb / m / , ( abil - liti , ädol ' - teri ,

al ' - kimi )
' ^ n ^ r / , ' ^ nZril / , Oo' mpan / ( ang - kri , äng ' - krili ,

komm - pani )
Lompetens / , bstimo' loF / , bumble / , ( kam - pitenst ,

ckimol ' - lodschi , vm ' - bli . )
Das ), wird auch i gelesen in ' .4 melb / st , 8ät/ r , presb / -

tsr / , 8 '̂ nost örc .
Das > nimmt auch im Anfang des Worts den Laut des

i an ; als in / s' rä , / 68 , / er' , / ielä , / o' u , / oür Lc .
( jard , sis , jet, jihld , sann , juhr , dieses / our auch et¬
was kürzer . )

/ I? 6 /^ ^ o -r^ .
Das / behalt den Laut eines i und das a wird nach eige¬

nen Regeln ausgesprochen ; als , in / »' rä , / a rn ( jard ,
jarn ) in / » wn und / s >v1 ( sahn , jahl . )
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r -
Hat den Laut eines langen i , in yö , und kurz i in

In andern einsylbigen Worten aber wie e? ; als
cr ^ , I ^ s , t / s örc .

Die letzten 4 Worte werden besser mit i geschrieben , als
cne , 61s , Iie , tie oder auch cr ^ , 6 ^ , ly , l >-,
und wird auf alle Fälle ei gelesen .

N
Wird wie laug i gelesen , in z^ lä , ( jihld . )

Wird vor u wie u gelesen , als ^ ou , z^ossr , ^ onlb ( ju ,
»uhr, , uth )

Ausgenommen in vounZ wird es jong gelesen .

z ) Von der Pronunci » üon der Consonanten .
L

Dieser Consonant zeigt einen Laut an , den man in keiner
Sprache anders hervorbringen kann . Er behält seinen Laut ;
das ist , als ein sehr weiches B , wenn er ausgesprochen wird ,
und dies geschiehet durch Zusammcnschließung der Lippen .

Allein das N ist m der Englischen Sprache oft stumm ,
und vornehmlich wenn es vor t und nach m stehet ; als

lN l ) ekt , Düubt , lubtlo , lsmb , limb , 6ümb , tkümb ,
Womb , elkmb Lc . ( dett, dout, sott ' l, lämm , limm ,
domm , thomm , wumm , kleim . )

Anmerkung . Zwischen dem b und p ist in der Aus¬
sprache ein großer Unterschied ; denn das b wird
so weich als möglich , das p aber sehr hart aus¬
gesprochen ; z . E . Llt , Lall , La' n ( bitt , bahl,
bänn . )

Dagegen xäll , xän ( pitt, pahl , pänn . )
c

Ist ein überflüssiger Buchstabe , wenn er vor sich allein
stehet ; denn er vertritt bloß die Stelle des k oder eines s .

Wenn
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Wenn 0 vor einem k> und e - i , ( insofern auf diese noch
ein Vocal folgt ) stehet , so hat es seinen Nutzen , und wird
vor dem k wie tfch und vor o und i , wie sch gelesen ,
itens . Das c , wird wie ein k gelesen , vor a , o und u und

mehrentheils vor allen Consonanten , vornehmlich vor
i und r , als

in Lsl , Lake , Lsll , L0I6 , ( kätt , kähk, kahl , kohld )
Lomor , Lnb , Lull) Lür , ( kammit , kobb , koff , kokt )
L !ap , Llaks , Lloff , clime ( klapp , kläff, kleft, kleim )

Llock , clöld , Lräo ( kling , ktack, klohs , kradb )
Lrop , Lröss , erämb , Lrüst ( trapp , kras , kromm ,

krost )
Da sich auch kein ursprünglich Englisches Wort mit e

endiget , sondern immer K zugesetzt wirb , so lautet dieses ck
auch ganz dem Deutschen ck gleich .
2tens . 6 wird wie ein gelindes s gelesen vor e und i , auch

vor zr , ea , ee und ei ; als
Lsremon ^ , Lity , L ^ nick , L '̂ Iin6er , coals ,
exce ^ li , peroeive Lcc . ( ser ' remoni , sif - ti , stn - nlck,
sü ' - lindör , sihs , ekssidd ' , persihv ' . )

ztens . Das L wird vor e und i , wenn hirraufuoch ein Vo¬
cal folgt , wie sch gelesen , als ocean , pb ^ siLian ,
sncient , Aräcious Lc . ( oschiän , oder ff - schonn ,
phisisch ' - än , an - scheut , graff - schos . )

cs
Wird sowohl im Anfange, als in der Mitte und am En¬

de , wie tsch ausgesprochen ; als cbscm , cl .Lir , tech ^ »
cliürok Lcc . ( tscharm , tschähr , tetschi , tschortsch . )

In Worten , die vom Hebräischen und Griechischen her -
stammen , wird ck> wie k gelesen ; als Limos , ckrlff ,

cimrsÄer , pärriareb , Sakeme , 8okosl ( kähas , kreist ,
kar' - räcktör , pa - triark , stihm , stuhl . )

Anmerkung . Vor einem Vocal vornehmlich , lautet
das ab wie k ; als ^ rcimriZel ( arkähn , dschell ) vor

einem
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einem Consonant aber wie tsch als : ^ rcbbisbop
Lo . ( arlschbisil/ - opp . )

Das einfache Wort arcb wird auch ( ärtkch ) gelesen .
In Worten die aus dem Französischen herkommen , be¬

hält das ab den ursprünglichen Laut ; wie sch ; als LIm§rm »
wacbme äec . ( schägrin , mäschin . )

0

Wird im Englischen eben so wie im Deutschen , ganz
weich , ja weit weicher noch ausgesprochen ; mau muß es da¬
her wohl vom k unterscheiden ; als 6a <k , beä ", leä , ( badd ,

bedd , ledd . ) aber nicht , ( batt , bett , lett . )
In einigen Worten wird das -t nicht gehört ; als in

lmnäkerobief , bsrnilcims äre . sondern diese Worte werden
( tzäng ' - kertschif , hänn ' - somm ) ausgesprochen .

7 - 7 V

Hat den Laut wie ein Deutsches f, als in kan , E ' , E -
( sann , satt , saht . )

Ist wohl von v zu unterscheiden , als kam ( sahn ) vain
( wähn . )

Auch in der Partikel 6k , wird es durch die Aussprache
( aw ) von dem Worte 6kl' ( äff ) unterschieden .

6
Hat eigentlich nur zwey Haupttöne 1 ) wie das Deutsche

g , doch aber nicht nach der Obersächsischen Aussprache etwa
wie k, sondern ziemlich gh . ' ,

Der 2 te aber wie j , das ist dschä .
Ucberhaupt hat das F , so wie das c , einen harten und

einen weichen Laut ; allein es wird auch ziemlich hart und
bald , ja ganz wie ein k ausgesprochen ,
iteiis . Das Z lautet vor a , o , n , 1 und r wie ein etwas

> scharkes Deutsches g ; '
als in Aaln , Fall , Mms , ^ aräen , FÖ ( gähn, zahl ,

zähm , gärdin , go )
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gost , A6lch Avne , Aov ' st , AUN rgad , guld , auch
gohld ) gann , gudb , gönn )

Astt , Alöbs , Ai-als , Aräve Le . ( glitt / glohb ,
gcaß , grähv . )

Ziemlich denselben Laut hat das § am Ende eines
Worts , nur daß es nicht so stark gehört wird ;

als in brin ^ , I< MA , pän§ , RlnA , 8prwA , 8or >A
( bring , King , päng , ring / spring , sang . )

rtens . Der welche oder gelinde Laut des Englischen § ist der,
den man so ziemlich durch d und j zusammen bringt und
mehrentheils dschä klingt ; als

( isntlemen , 6mAer , 6 / ptzr La . ( dschen - t' lmänn ,
dschin - dschör , dschip ' - si . )

ztens . Das § lautet ziemlich wie ein k nach e und i ; auch
in der Mitte verschiedncc zweysylbiger Worte ; als

deA , biA , ' ^ oAer , stuAAer Lv . ( deck, bick, angkor ,
däckör .)

qtens . In der Endsylbe §e , womit viele Englische Worte aus ,
gehen , hat es beständig den Laut von dsch ; als

LAS , cbänAs , lar ^ e , räZe , stränZs , züSZe , und
ihren Derivat , ( ähdsch , tschähndsch , lärdsch , rähdsch ,
strähndsch , dschudsch )

welchen Laut es auch behält , wenn zu dem e noch ein r
kommt ; als kachle , LachAerLcc . ( bädsch , bäd ' - schör . )

; tens . Bor i wird das A auch verschieden ausgesprochen ; als
in Allt' , §irl , ZIrt ' , Arve , wird es ganz g gelesen
( gift , gilt , göcl , gört , giww . )
In Alle , AM , AMAer 6rc . ließt man es aber ( dscheil,

dschinn , dschin - schor .)
Ltens . Das A wird in folgenden Worten wie f und ff gele¬

sen ; als in OouAb , enougk , lauAk , roÜAh , wäZch
vrLNAkt Lc ( kas , enoff, läf , roff, tost, dräft . )

Das § ist gewöhnlich stumm :
r ) wenn m folgt , als in pbleAm ' ( stemm . )
2) vorn . als inteiAll , reiAu , (sehn , rehn . )

Z )
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z ) vor k , in KlZb , 8 iAk , ni ^ ii , tkouAk ( hei / sei,
nei / dho . )

auch 4 ) vor bt , in kizdt , UZlit , m ! §Kt , tkon ^ dt , ( seit ,
leit rc . )

Ausgenommen in OsZnitv , jAnorsnce öcc . wird
es wie im Lateinischen gelesen .

Und im Ansang eines Worts wird § vor dem o nur
aspirirt ; als to Masli , Anst ' , Zn -iv öcc .
( hnasch , hnätt , hnah . )

Anmerkung . I ) In käßnio , 8e ' c; nior Lo . wird xn ,
wie nn , gleichsam wie im Italiänischen , ausge¬
sprochen ; als ( bän - nio , sin - n -oranch sinn jorr . )

- , 2 ) nx; ohne e wird am Ende eines Worts
wie im Deutschen gelesen ; alsLo . mildem
e aber ( sindsch . )

Wird wie gh gelesen , wenn noch ein Vocal darauffolgt ;
als §us 8 «: , ( ghest, ghilt .)

Ausgenommen wenn ein n vorhergehet , wird u
wie w ausgesprochen ; als in änxuilkl , 6iüm§ -
uilli , l>anAUÄ86 Lo . ( äng ' , wisch , disting - wisch ,
läng - widsch . )

Der verschiedene Laut des Buchstabens Z ergiebt
sich zum Theil noch aus Folgenden : ' ^ nxer , bsg ' ,

d >8 , , Genius , 8 >n , ^ oöö , Fl 'm ,
6ipsy , OäZZer üco . ( äug ' - kör , deck , dick, gähn ,
dschih ' - nios , gift , dschinn , gudd , gönn , dschip '-
st , dach - kör .

Dieser Buchstabe hak mit dem Deutschen h das ähnli¬
che , daß er da , wo er wirklich ausgesprochen wird , zum
Zeichen dient , den folgenden Vocal mit einem scharfen und
starken Hauch auszusprechen ; als

in Hall , bäm , bäml , liärm ( hahl , hämm , . händ ,
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in kiel ! , den ' , Kim ' , Kit' ( hell , Kenn , Kimm , Kitt . )

Kolli , koule , kürt , küsk Leo . ( hohld , hauß , Hort ,
hosch . )

Das k ist stumm , in keir , Koneib , konour , küstler , K6ur
kogpital , kümble , kümor ürc . wird ausgesprochen ( ehr ,'
an ' - nist , an ' - nor , as ' - iör , aur , aspttäll , umbll , jub - niorrc . )

Allein das k wird vielfältig gekraucht , wo der Mangel
des Englischen Alphakets ergänzet werden muß ; denn verei¬
niget mit c , das ist ok , stehet es für tsch ; als in LKurm
( tscharm .)

j als Consonant im Englischen .

Hat den Laut wie das weiche § , nehmlich dsch .
Dieser Buchstabe wird einem Fremden etwas schwer so

ganz eigentlich auszusprechen ; wird aber doch sehr leicht her¬
vorgebracht , wenn man das ä , mit dessen Hülfe der rechte
Laut entstehet , nur mit einem etwas scharfen Hauch aus «
spricht ; als

in sack , stw , selb , soke , so ^ , sülb ( dschäck,
dschär , dschest, dschick , dschohk , dschai, dschost .)

X

Hat den Laut von hart c , und wird vor e und i ge¬
braucht , wo nach der Englischen Analogie das c weich seyn
würde ; als

in xln§ , Xept , 8k !rt ( king , kept , skert .)
Lkeprick ( skep ' - tick ) so sollte dies Wort eigentlich ge¬

schrieben werden und nicht 8ceptick , weil 8o wie
ein bloses s lautet , wie in 8cene ( sthn . )

Das K wird gebraucht vor n in Know , Knür , verliert
aber bey solchen und allen ähnlichen Worten seinen Laut, und
es werden diese nur ( no und natt ) ausgesprochen .
L ist zwar überflüssig , wenn es an ein hartes c gesetzt wird ,

wie in kivck , 8ckck ; allein es giebt einen scharfem Nach¬
klang .

X
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L wird nie verdoppelt , sondern das c wird vorgesetzt , um
den Vocal durch einen doppelten Consonanten zu verkür¬
zen , als in Löclcke , pinkle Le . ( kack ' , kl ', pick ' - kl ' . )

L

Hat denselben Laut wie in . Deutschen ; ist aber stumm ,
wenn in derselben Sylbe ein m folgt ; wie in bälm , psslm Le .
auch in O-'ük, kälfi cou !6 , lNoälä , vvoulci , talk , kaleon Lee .
Wird das l nicht ausgesprochen .

In einsylbigcn Worten wird nur das 1 verdoppelt ; als

vstll , slelll üie . Dagegen wird nur ein I am Ende vielsylbi -

ger Worte gebraucht ; als ^Vilkul , Lklckul Lc .
In dem Wort (?oio » ei lassen - inige Engländer das l nicht

hören , sondern sprechen dbs ' sWort ( kornel!) aus , und selbst
die Engländer Herr VVulker und l»bsriäan lehren diese Aus ,
spräche ; alleiu es streitet gegen alle Regel und kann nur bey
dem gemeinen Mann statt finden . Es wird und muß
( kollnell ) ausgesprochen werden .

Hat denselben Laut wie im Deutschen , und ist me
stumm ; es wäre denn in Hccomvr ' , oder Oomptröll ; diese
werden aber besser ^ cLÖunr und Lcmtroll geschrieben .

7 /

Hat ebenfalls den sanften Laut eines Deutschen n ; wird
aber nie ausgesprochen , wenn es in einer Syllle unmittelbar
uach m siehet ; als

in IDmn , Eanliemn , 'Autmmn , b '̂ mn Lrc . ( dämm ,
kanndemm , ah ' - tom , himm rc .

In den Oerivat . aber wird es gelesen , a >s autchmnal ,
con6emnätlon , äämnable äcc . ( ahtvMM - näll , kann --
demmna - schönn , dämm ' - näb ' I rc .)

In dem Worte lauem , wird das letzte n nicht ausge -
sprechen ; es wird aber auch nicht mehr mit diesem über -

flü -
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fiüßigm n geschrieben , sondern bloß bimet , wie es ausgespro ,
chcn wird .

In dem Worte 60 ' vernmsnr sprechen einige England
der das erste n auch nicht aus ; allein dieses ist falsch
und es muß schlechterdings mit ausgesprochen werden ;
als ( Gowörnment .)

?
Ist dem Deutschen P in der Aussprache ganz ähnlich , und

wird so hark als möglich ausgesprochen , so daß man es ganz
genau von dem b unterscheide .

Dasp ist in einigen Worten vor dem sund auchzwischen
w und t stumm ; als in Mim , emptx Lee . ( sahm , emti rc . )

Vor dem K nimmt das p den Laut eines sän ; als
xkilo' soxd ^ , plrantasÜLk Lcc . ( sil!as >osi , fäntäö ' tick rc . )

L,
Hat den Laut des Deutschen 2 , und ist auch im Englischen,

so wie in andern Sprachen , von dem u unzertrennbar .
Wenn nach dem q auf das u noch ein anderer Vocal

folgt , so wird das qu so ziemlich wie kw ausgesprochen ;
als in ( snsrrc-! > guesticm > / mti ' guM , () ueen , cfmll , '

inlfuire Lce . ( kwar ' - ril , kwes/ . schön » , anlik ' - witi ,
kwibn , kwilt, inkwes - ör rc . )

In den Worten Mus , antl ^ ue Lc . endiget das k
die Sylbe , als (.pikk . )

Ilö . Man kann auch hierbey der Lateinischen Aussprache
folgen ; als quar ' - ril , quihn .

In ursprünglich Französischen Worten wird <fu ziemlich
kvie k ausg -' sprochett ; als in KnngNet , tso' nguer , sl ^ uor ,

mssgnerääe , muscsust , rls ' ^ ue äce . ( bänk ' - kwit, lang )-
kör, Lick ' kor , was korahd ) mos - ktt , risk rc »

/ i

Hat den nehmlichen rauhen , gleichsam schnarchende »
Kaut, wie in andern Sprachen , und ist nie stumm .

Es



Z4 Von der Pronunciaüon der Consonantcn .

Es wollen zwar einige das r in bäri6 , märlborouFb ,

märib , pärlonr , pärtriäZs , pnrse und in mehreren Wor¬
ten nicht aussprechen ; allein dies ist falsch , und es muß al¬
lerdings aller Orten mit ausgesprochen werden .

In äcrs und mehreren ähnlichen Worten , wird der Vo¬
cal vor dem r ausgesprochen ; als ( ahkor ) und nicht ahkro ;
allein in Lpron und mehreren ähnlichen Worten , gehet das r
vor ; als ( äy - pronn .)

Ist mit dem r einerley in der Aussprache . Es befindet
sich in Worten , die aus dem Griechischen abstammen ; als

in M / rrb , riieüm , rirenmatik , rb / me ( merr , rühm ,
ruhmät ' tick , reim . )

§

Hat sehr verschiedeneTöne) und klingt bald stärker , bald
schwächer, nachdem es vor einem Vocal oder Consonantcn , zu
Ansang einer Sylbe oder am Ende stehet . Es hat

i tens den eigentlichen Laut wie ein gewöhnliches Deutsches s,
in 8ö , iame » 6mä , Le . ( so , sähm , fand ,
jis rc . )

2 tens gleichsam wie ein ß, oder nach dem Englischen Laut 2
in rols ( rohß . )

ztcns wie sch in allen Worten , die sich mit isste , leous , 6s ,

6sn , 6s6 , 6on Und 6er endigen ; als nieste , nauieous ,

? rnisis , 8ils6sn , entbüiisK , oees6on , kotier Lo .
( naschäht , naschos , pruschiä , sileschiän , enthiusiäst, ack -
käh ' - schönn , ho ' - schor rc . )

Auch vor u in einer langen Sylbe , als ins , inlt ,
ture äre . ( schu , schuht, schuhr . ) '

Diese unterstrichenen Worte werden aber auch si' ii,
siuht , oder su , suht gelesen . »

Das 8 ist stumm in 1' sle, I slsnch Viscount Lc . ( Eil ,
Ei ' - land , wei ' - kaunt rc .)

An -
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Anmerkung . Es eudig - t sich selten ein Wort mit einem
einzelnen s .

Ausgenommen in den ztcn Personen der Verb . und
im Plural . der Nom . Ludst . in den pronom . und
in Worten die aus dem Lateinischen stammen ,

zum E . Ire loves , er liebt rc .
a l ' ree , ein Baum , Irsss , Bäume, ,
tk ! s , bis , rsbus , stnplus örc .

übrigens endigen sich die Worte mit ls als Lus' ineks ,
bügelest- öee .

*

7

Ist von dem Deutschen nicht verschieden , und hat seinen
harten Laut im Anfang und auch am Ende einer Snlbe .
2chat den Laut eines s, in dem Worte Latie !̂ ( sasei - eki ) nach

Lberillam ; allein nach Walker — ( sätest iti ; ) angemesse¬
ner aber ist es — ( safieti ) .

Es hat den Laut von tsch in allen Endigungen in rion
( schonn . )

Ausgenommen , wenn s vorhergehet, in welchem Fall
es den Laut von tsch annimmt ; als in . (Aieeüon
( kwes - tschonn . )

is hat ebenfalls den Laut von sch in den Endigungen in tlal ;
als k-lartial ( mär ' - schall . )

D/-
Hat gewöhirlich eine harte und eine weiche Aussprache .

1 ) Die Aussprache des rb ist weich in tb -st, tbse . tbem ' , eben ' ,
tbence , tkeir , obere , t liess , tbs ^ , tbine , tbls ' , tkose ,
tbdur; k , tbsss Lc .

und in allen Worten zwischen zweisVocalen ; als ? ärber ,
vbestber , auch zwischen r und einem Vocal ; als buroben Lc .
2 ) Die Aussprache des rb ist hart , oder vielmehr scharf in

tklck' , tbnnäer , sältb , sältbkul äre .
C 2 An ^
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Anmerkung . Wo daö rk am Ende einen weichen Laut an -
rirnmt , muß ein stummes e zugesetzt weroen ; als
brüatli , tobrüatbe , L !6tk , Outbs .

Von der Aussprache des tss überhaupt .
Um das weiche tb von dem harten oder scharfen tk zu

unterscheiden , ist daö harte rli mit dem Striche durchs k, be¬

zeichnet .
tken ' wird weich ausgesprochen dhenn , tbm aber scharfthinn .

Wer im Stande ist das rk so ganz nach dem Englischen
Laut auszusprechen ; hat alle Fähigkeit jeden andern Ton der
Englischen Sprache hervor zn bringen .

Das tk in denen Worten I ^enFlch , 8trLriZtch »
kliw ' outk ,, portsmontk ) Lc . richtig auszusprechen , macht die

größte Schwierigkeit ( lenkth , strenkth - c .) Einige thun sich
beyAussprechung dieser Worteden größten Zwang an , und
bringen immer doch nur ein s, statt des richtigen Zischlauts
von rk hervor .

Das zu starke Anstrengen ist hierbey unnöthig , je nach -
laßiger man seine an starke Zischlaute gewöhnte Organe an -
wendet , je leichter wird man den wahren Ton treffen . Nur
durch ein geschwindes Hervorstoßen der Zunge zwischen die

Zähne wird der richtige Laut hervorgebracht .

Man stoße demnach die Spitze der Zunge zwischen die

Zahne und zwar ein klein wenig vor . In dieser Lage presse
man sie gegen die obern Zahne , ohne die untern zu berühren .
Man versuche jetzt das gelinde rk auszusprechen , ziehe aber

zugleich die Zunge hinter die Fahne zurück ; so wird der eich »
lige Ton des rk nothwendig hervorgebracht werden .

Bey Aussprechung des scharfem rf >, müssen die Sprach -
organe ganz genau in der vorigen Lage bleiben ; aber ehe
man die Zunge zurückziehet , lasse man statt einen Ton an ,
zugeben , nur einen bloßen Hauch aus ; dieses wird den ei¬
gentlichen scharfen Ton des ich hervorbringen .

Es



Von der Pronunciation der Consonanten . z ?

ES wird immer schwer bleibe » / den so ganz eigenen
Zischlaut des tb genau beschreiben zu können .

Wer die Englische Sprache lernt , wird seine Zunge durch
öfteres Neben schon so zu dirigiren wissen , daß der eigentliche
Laut , wo nicht ganz , doch zum Theil hervorgebracht werde .
Eine öftere Wiederholung aller ŝolcher Worte , die mit tk
anfangen und sich damit endigen , wird zugleich die beste An «
Weisung seyn , und hüte man sich nur , daß aus dem tk kein
5 wird . Ein leises rb wird jeder aussprechen können ; denn
dieses und nicht s , ist dem wahren Laut am ähnlichsten .

Hat beständig einen gleichförmigen Laut, und ist völlig
das Deutsche w ; z . E . in p,äve , ^ Ive , bävs , live , lovs , van ,
vain , vest , vätcli , vsx , vile üco . ( gähw , giww , haww ,
liww , loww , wann , wähn , west , wetsch , weks ,
weil re )̂ Man unterscheide 'es genau von k z. C . vam ( wähn )
ksin , ( sahn . )

Nach e und i wird das v in der Aussprache vex ,
doppelt ; als ev er , nev ' er äno . ( ew - wer, new ' - wer ,)

Wird mit offenen Lippen ausgesprochen , so daß gleich ,
sam ein K vorher gehört wird ; als in VVyter , well , Wikv-,
vv ôrle' , vvbäle , xvliät , xvbiek , vlnlsöro . ( hwahter , hwell ,
hweif , hwork , hwähl , hwatt , hwitsch , hweil .)

wird vor b und r nicht gelesen ; als ^Vlic> , VV b̂ols ,
xvrite , vran ^ ürc . ( hu , hohl , reit , rsng . )

Auch nicht in ^ nlvver , 8 wo' on , 8 xvorä , äec .
( änser , sahn , sohrd , tu rc . ) Bor s , e , i und o , richtet sich
das VV nach den Regeln der Aussprache dieser Vocale , und
behält den eigentlichen Laut des w bey .

Dieser Buchstabe lautet im Englischen so wie im Deut «
fchen , wie ks , auch zuweilen etwas sanfter wie gs .

C ?
Wen «
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Wenn .v in der ersten Sylbe eines Worts gefunden
wird und den Accent Hut , so wird es ks ausgesprochen ; als
in exercile , extricats ^ c . ( eck ' - serseis , ecks ' - trikäht . )
X behalt denselben Ton , wenn sich die folgende Sylbe mit

einem Conscnante oder scharfen b anfängt ; als in excui -
pate , exkibltion ( eckökoll - päht , eckshibisch ' - onn .) Wenn
aber der Accent unmittelbar auf der folgenden , sich mit ei¬
nem Vocal anfangenden Sylbe liegt , so wird das x
sanfter und gleichsam wie gs ausgesprochen ; als in ex -
ample , exalt ärc . ( egssäm ' pl ' , egsalt ' rc . )

Stebet das x vor den Endsylben ion oder ious , so wird es
wie sch gelesen ; als in Lormexion , änxious Ao . ( kanneck ' -
schönn , ank , schios . )

Ursprünglich Englische Worte fangen sich nie mit § an .

s"

Die Aussprache des ^ ist bereits bey den Vocalen vor¬
gekommen , und wird nur noch bemerkt , daß das ^ vor ei¬
nem Vocal nur als ein Consonant und gleichsam wie das j
bey den Lateinern anzusehen ist ; als inXärch ^ onLrc .
( jard , jis , ju rc . )

Wird im Englischen viel weicher als im Deutschen aus¬
gesprochen , und zwar wie ein sanftes Deutsches ß , in kröexe ,
läxze , xoal 6cc .- ( frihß , lahßi , ßihl rc . )

Das L lautet wie sch in sixurs , auch in boxier Lc .
( als schor , höh ' - schor . ) Dies letztere wird aber besser bvüer
geschrieben rc .

Zwey «
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Zweytes Kapitel .
krosoäie .

Von dem Accent oder Sylben , Laut .
Accent in einsylbigen Worten , bedeutet den mehr gedehnten
Buchstaben . In zwey oder mehrsilbigen Worten aber , die
accentuirte , oder mehr gedehnte Sylbe .

Hierbey ist zu bemerke » , daß die große Unterscheidung
des Accents in der Englischen Sprache von dem Sitz dessel¬
ben abhängt .

Denn wenn der Accent auf einem Vocal liegt , wie in
6Iorgr , bUmr , bol > Lco . so ist die Sylbe lang , in dem der
Accent durch Anhalten auf dem Vocal sormirt wird .

Liegt hingegen der Accent auf dem Consonant ; so ist die
Sylbe kurz , und zwar daher , weil der Accent bloß durch das
schnelle lünweg schlüpfen über den Vocal und nur durch eine
scharfe Berührung des folgenden Coissonantcn entstehet .

F . E . die Worte allä ' , biä' , roll ' , cub ' öcc . sind alle
kurz , weil die Stimm - , wie gesagt , schnell über den Vocal
nach den , Consonant hinwegschlüpft . Lang sind hingegen
die Worte : all , Iai6 , viele , ro 2 tl , L'ubs ärc . darum , weil
der Accent auf dem Vocal liegt, auf welchem sich dir Stim¬
me einige Zeit verweilt, ehe sie ben Laut dcö Consonants an
sich nimmt .

So bekannt und deutlich dieser Umstand auch ist , so
ist er doch der Beobachtung aller Englischen Sprachlehrer
und Verfasser der Wörter - Bücher gänzlich entgangen ; wel¬
che , statt den besonders eigenen 6enium der ,Englischen Spra¬
che zu untersuchen , einzig und allein und ohne Rücksicht, der
Griechischen Ordnung , das Accentzeichen beständig über ei¬
nen Vocal zu setzen , gefolgt sind .

Es unterscheidet sich der Buchstabe , auf welchem der Ac -
rent liegt, merklich vor den andern . F . E . in dem Worte Habit ,

C 4 liegt
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liegt der Accent aufdem />. Dieses unterscheidet b von den übri¬
gen Buchstaben , und die erste Sylbe von der andern ; und wenn
auch noch mehrere Sylben hinzukommen , so wird sich immer
die erste Sylbe durch den Accentvon den andern unterscheiden .

In hem Worte repüts ist das n der Unterscheidungs¬
buchstabe ; so wie die Sylbe , in welcher u stehet , die Unter -
scbeidungssylbe ist . Wenn aber zu diesem Worte mehrere
Sylben kommen ; so fallt der Accent auf die erste Sylbe,
und in dem Worte rep ' utable wird alsdann das p ' der Un -
terscheidungsbuchstabc .

Würde man z . E . den Accent in dem Worte enstasvonr,
auf das mittlere e legen ; so würde man es nothwendig en .
äs .' vonr das ist ( inlihwor ) aussprechen , da es doch en -
«lvsvour . das ist ( indem wor ) gelesen werden muß . Der
Accut kann aber auch auf den 2ten e stehen , als enäLsvour .

Allgemeine Regeln vom Accent einsylbiger Worte .
Einsylbige Worte , die nur Einen Vocal haben und sich

mit einfachen Consonanten endigen , dehnen sich auf den Con -
sonanten aus und haben dann gewöhnlich den ersten Laut, das
ist kurz .

Unter dem ersten Laut wird nun aber verstanden
Das u ä

- er
- ; i
- o a

und - u V als in bst' , bet ' , 6t' , not , bn' t.
( hätt, bett , fitt, natt , hott . )

Es bleibt das nehmliche , wenn auch die Sylbe 2 , z , 4
oder ; Buchstaben bat ; als am ' , leä ' , 8plt , 8trop , strucle Lrc ,

( amm , ledd , spitt , strapp . strock .)
Allsgenommen , wenn a vor r stehet, so ist das a mehr

gedehnt ; als in Oär , bar , für ( kär , bar , fär oder
kähr , bahr , fahr . ) bey welcher letzter Aussprache das
s ziemlich den Laut eines Deutschen a haben muß,
oder vielmehr den Laut eines italiänischen a .

i ) Das
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! ) Das a hat den Laut eines kurzen Deutschen a in Mas ' ,
^Vüä' ( waß , wadd ) und eines mehr gedehnten a in
>V -»rLrc . ( wahr rc . )

r ) Die Vocale e und i vor dem r , verändern ihren Laut in
kurz ö ; als in der ' , 8ir ', 8tlr ' ärc . ( hörr , svrr , sivrr . )

z ) Der Vocal e hat den Laut eines i in Ves ( jis . )
4 ) Das 0 hat den Laut eines a in 8ün ( sann . ) Das u aber
5 ) den zweyten Laut , das ist kurz u , in denen Worten ,

puls , pull , pu'sk Le ( puß rc . )

Von einsylbigten Worten , die mehr als einen Consoe
narrten am Ende haben .

Hierbey isi zu bemerken ; daß da , wo der Consonant
am Lude verdoppelt ist , ( in dem die zwey Consonante
pur den Laut eines einfachen haben ) der vorhergehende
Vocal sich ganz nach der Regel von einem einfachen Conso¬
nante richtet . F . E . in s66 ' , 8truf ' , 1s 5s ' ; mithin ist der
Accent auf dem Consonant und zwar kurz .

Ausgenommen in dem Worte dass , wo dass gedehn¬
ter ist und den 2ten Laut hat , als ( bahö . )

Wenn auch zwey verschiedene Consonante folgen , als
baolc ' , lllikc ' Lc . so bleibt der Accent auf dem Consonant ,.
und die Sylbe ist kurz ; kann auch auf den ä und ! stehen .
, vor zwey oder mehrern Consonanten hat jeder Zeit den er¬

sten kurzen Laut e ; als in beocj , b « lp , leriAtch Leo .
(bend , Help , lenkth rc . )

r hat den ersten kurzen Laut i vor allen doppelten Consonan ,
ten ; als in Olili , blut , luk , mist , tiuF , vvltck Lcc ,
( disch , hint , ink rc .)

Ausgenommen vor 16 , nä , §bt , wo es den 2ten lan¬
gen haut ei hat ; als in mllä , mrust , mi ^ bt öeo .
( meild , meind , meit rc . )

IW . In diesem letzter » und ähnlichen Worten ist das
stumm .

Wenn ein r nach dem i stehet, so hat das l nie seinen ei¬
genen Laut, sondern wird immer in e oder ö verändert ; als ,

C 5 wie
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wie ein c in birtch , kirm , ^ lrä , Flrl , krk , mlrtli ,
LIrc Lo . ( bcrth , fcrm ic . )

Wie ö in Lircl , llirt , kirst , illrk , kblrt , tblrä äco.
( börrd , dörrt , förrst rc .

Allgemeine Regeln von zweysylbigen Worten .

Fast alle eigens zweysylbige Worte haben den Accent
auf der ersten Sylbe . Die ihn aber auf der letzten Sylbe
haben , sind mehrentheils zusammen gesetzt , aus dem Lateini¬
schen geborgt , und kommen her von sb , sö , eom , con , <is ,

öik, em , en , ex , im , in , ob , op , per , pre , pro , re , ke , kub ,
für , trsns ^ c .
Z . C . -4bkör , aömit , skkirm , commence , conlluei : , äs -

ceive , öiksrm , embsrlc , enebiinr , exslt , impäir ,
incits , obkcüre , oppöke , pernnt , perkcribs , propvke ,
rsLs' nt . kecisille , kubmir , kurve ^ , transkörm öce .

Außer diesen sind folgende Englischen Ursprungs , die auch
hierher gehören : s , be , kör , köre , mls , out , un , z . ' E .
sbnke , beköre , korAet , korevvnrn , misZlve , outäo ,
unurm äce . ^

Wo das ölomsn und Verbum durch ein und ebend .astel »
be Wort ausgedrückt wird , da hat das blomen den Acccnt

auf der ersten , das Verbum aber auf der letzten Sylbe , wie
aus folgenden zu ersehen :

^ b ' üruöb >— ko ubürsiÄ

cenk — - Docent '

-V ' iix — ^ , sküx '

Llem ' went — - cemsnk '

( löncerr — — S concert '

klöncluct —— - conöüct :

Lontine - conkins

Lönkort — - conkört

( lvnteü — ' ^ contesr '

( löniracr — B conrrsck '
Lonvsrk
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» oder ,un Lonvert 1— to eonverr

Lönviäb - - convicr

Lolleet - s- collect '

l76uvo ) r - -
convo /

dömpounä - -
compounä

Oes ' srt — - ilelert '

De8 ermt - - ^ esennt '

Ois count — - Discount

- -
äi ^ eü '

Export - -
export

Lx ' trset - - exrract

kls ' 82 ^
- -

eüu ^
b er ' ment - - lerment

bn -' rv - - ferrv

Import - -
imyort

In ' censs — - , incens e

Insult - - ioüilt

Ochsäb
—

ochset '
' Outvvoric -- - outvvorb '

ker ' tume - -
perkume

kres ' ent - -c
prelent '

kroäuce - -
pryllüce

1' er mit - -
permit '

krcheäl : - -
profsct '

ksbel - - rebel '

Hec ' orä - 5 reeorä

Ves u5e - - reluls

8ucheäb - - luchset :'

8ürvezr — -
furvezr

lörment - - torment '

l ' rgns ' fer - § trsnsker '

1ran8port - -
trsu8pürt

Es haben beynahe alle Worte , wo das blomsri und Verb
eins und dasselbe Wort ist , den Accent auf ähnliche Artrc .

Aus -
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Ausgenommen in ^ hlault , ^ ssront , ^ hkent ' , ^ ttlre ,
^ rra ^ , Display , Repole üco , liegt der Accent beym
I§om . so wie beym Verbo auf der letzten Sylbe .

Die Regel , den Accent auf die letzte Sylbe zusammen ge¬
setzter zweysylbigcr Worte zu legen , bezieht sich hauptsäch¬
lich auf Verba und I§om . deren so eben erwähnt worden .

In andern öilom . und andern Theilen der Rede , herrscht
vornehmlich die allgemeine Regel , den Accent auf die erste
Sylbe zu legen , z . E . Loncorä , Longuer , Ois ' rual , Ois ^
taut , blx ' tant äro .

Selbst in denen Worten , die mit der Englischen praepof .
out zusammengesetzt sind , liegt der Accent nur allein in den
Verb . auf der letzten Sylbe ; als to outäö , to outbiä ' Lee .
bey den öilom . aber auf der ersten Sylbe wie in Outcr / ,
6utra§e Lrc .

Es haben auch einige zusammengesetzteVerba den Ac¬
cent auf der ersten Sylbe ; als in teper 'sure , to ill' iure , to

oänjure , to tsrr / , to kollov und noch wenige andere .

Regeln , den Buchstaben , aufwelchem der Accent in zwey -

syibigen Worten liegt , ausfindig zu machen .
Wenn zwey Consonante in der Mitte zweysylbiger Wor¬

te zusammen stehen , so wird der erstere gewöhnlich mit dem
erstell Vocal , der andere aber mit dem letzten Vocal verbun¬
den . Z . E . ^ b ' sent , Am ' ber , äis corst , cbeerkul örc .

Dies ist beständig der Fall , wo der Consonant verdop¬
pelt ist ; als aa <ler , banste , beg ' gar , bet ' ter , cber ' r^ ,
dollsAe Lc .

Wenn nun ein Consonant in der Mitte siehet, so liegt der
Accent gewöhnlich aufdem vorhergehenden Vocal , oder Diph¬
thong ; als a ^ uo , auäit , tuble , boot ^ , Lläer , cruel ,
stover ^ o .

Zuweilen wird nun zwar der einzelne Consonant mit zu
der ersten Sylbe genommen und acccntuiret ; als blem ilb ,
« ber ' ilb , cbol ,' er , bab ' it, pal'ace , per il , puu ' ilb , teu ant äro .

deren
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Leren Anzahl ist aber nicht groß , und ist leicht durch die Ue»
bung zu erlümen .

Wenn der Accent auf der letzten Sylbe ruhet ; so istdcsi -
sen Sitz leicht ausfindig zu machen , da man hierbei ) nur die
Regel zu beobachten hat , welche bey einsylbigen Worten an¬

gegeben ist .

Allgemeine Regeln von vielsylblgen Worten .

Da der Accent vielsylbiger Worte hauptchchlich durch ,
die Endsylbe bestimmt wird ; so wird dies nachstehender -
maßen aus einander gesetzt und hiermit bemerkt , daß von
der letzten Sylbe nach vorne zu gerechnet wird .

Endigungcn in rc
Haben den Accent auf den Buchstaben der unmittelbar

vor ic stehet , es sey Vocal oder Consouant . Z . E . xroime
IMsb ' ic: öcc .

Ausgenommen , wenn zwey Consonante der Endigung
ic vorhergehen , so gehört der erste Conssnant zur
ersten Sylbe und hat auch den Accent ; der letzte
Consonant aber zur letzten Sylbe ; als lktlmr - §icL ,
repud ' - llck .

Ausgenommen in ru - brick wo die zwey Consonante
nnt der letzten Sylbe verbunden sind .

In Lllbiclc , müück öro . endiget der Vocal die erste
Sylbe .

Folgende werfen den Accent auf die vorderste Sylbe ,
oder von der Endsylbe her gerechnet auf die dritte , als

Lbowric : , turmeric , rhet ' o .ric , lünntic : ,

ber ' etic : , politiL , srich ' meNL öcc . ( Hierbey MUß
eigentlich ein k die Endsylbe schließen . )

Cndigungen in eet

In allen Englischen Verdis haben die praeierlt » und
psttluixis psiliv » die Endigung eä ; allein diese Sylbe wird sel¬
ten besonders ausgesprochen , indemderVocaldurchAbkürzung

he , -
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herausgelassen und das 6 gleichsam mit der vorhergehenden
Sylbe verbunden wird . F . E .

unmanner ' ä , illnat ' ur ' cl , impasision ' ä örc .
Ausgenommen , wenn vor eä ein 6 od . r ein t siehet ,

alsdann wird das e mit ausgesprochen und macht
eine eigene Sylbe mit diesem Buchstaben aus ; als
in äiviileö , inten cieci , ereäteil , imimäteä örc . In
allen Fällen bleibt der Accent wie in dem ursprüng¬
lichen Worte ; als

ellab ' lislieö , «leter ' min ' ä , unbonnöeä ,
cultivstecl öcc .

Endigungen in
Dielsylbigc Worte haben den Accent gemeiniglich auf

- er dritten Sylbe vom Ende ; z . E . ar ro§snce , el ' eZanee ,

liZnssicgnee öde .
Ausgenommen itens , wenn das Stammwort den Ac¬

cent äuf der letzten Sylbe hat ) ' so hat ihn das Her¬
geleitete auf der Vorletzter » ; z . E . appearance ,
^ Türsnee , von ^ ppear , Silurs .

Auchotcns , wenn zwey Consonante vorhergehen ;
als abünäsnes , cliscorclsnoe .

Wenn vor der Sylbe snce ein i siehet , so wird der Vo¬

cal zur letzten Sylbe gezogen und formirt damit einen Oipli -
tkon ^ ; als racliance wird ( rahdfchens ) gelesen .

Ausgenommen in dlom . die aus Verb . '. vclche sich in
zt endigen , formirt worden , macht das i eine Sylbe mehr
aus , z . E . sllisnce , äeüance , von sll / , äes ^ , ( alleiäns . )

Endigungen in
Die vielsylbigen Worte ence , haben den Accent auf

der dritten Sylbe ; z . E . in uoeenee , maAnik ' icenoe , bene -

v ' olence öce .

Ausnahmen : itens hergeleitete Worte behalten den Accent
ihres Stammworts ; z» E . Uilborencs Lc .
von aäbore .

Ltens ,
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2tcns , wenn zwey Consonante vor ence herge¬
hen , so liegt dcrAccent auf dem erster » ; als

estul ^ ence , eme / Zsnce , estsrves ' cence örc .
Wenn Worte sich in csnce endigen und ein 8 vorhergehet ,

so liegt der Accent beständig auf dem 8 ; als gnies ' cence , ex -
cres ' cence Lrc .

Alisgenommen nur in Ocmcüpilcence , wo er eine Sylbe
weiter vor liegt .

Wenn i vor dem ence hergehet , so formirt dies einen

OipstchonZ ; als Lxperience , odestiencs Lc . ( obidschens . )
Ausgenommen , wenn ein c oder t vorhergehet ; alsdann

wird es wie eine einzelne Sylbe ausgesprochen und hat

den Laut von ( schens , ) z . E . äskicience , Patience Lc .
( defisch ' - ens , pah ' - schens . )

Endigungen in

Die Endigung die wird immer als eine Sylbe ange¬
sehen , ist es aber eigentlich nicht ; denn in einer Sylhe sollte
doch ein Vocal hervorlautcn , welches hierbei ) der Fall nicht
ist . Ob sich nun zwar am Ende ein Vocal befindet , so ist
dies doch nur ein stummes e , und bl wird mit zur Artiku¬
lation der vorstehenden Sylbe gezogen ; Allein bey Tcstim »
mung des Accents , muß es als eine Sylbe betrachtet werden .

Allgemeine Regel hiervon .
Da die meisten Worte , welche sich in die endigen , grkff ,

tentheils aus Verdis formirte ^ chettiva sind , so folgen sie
auch allgemein ihren Stammwvrtern in ihrem Accenk ; z . E .

repröveable , adolistiadle , stisciplinable , cliscriminadle 6cc . von

toreprstve , to adolild , tc > clis ' cipline , to stiscrrminate ürc .

Ausgenommen remecliable , irreparable , äis ^plltadle ^
von to remecl ) ' , repair ärc .

Endigungen in c / e .

Alle dreysylbige Worte in cle , haben den Accent auf
dem letzten Buchstaben der Anfangs - oder auf der z ten Sylbe ;

3 - ik -
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F . E . mir ' scle , orscla , vckic-le ärc . Die andern vielsyl ^
bigen Worte in cle , baden den Accent weiter vorn , als : tsb ' er -
Mole , rec ^eptacle , cuavenrlcls öco .

Endigungen in -i/ e , F /e , L /ii, /-/e , r /c .
Bey allen diesen Endigungen ist eben das zu bemerfen ,

was bey die gesagt worden , nehmlich , daß sie eigentlich kei¬
ne eigene Lautsylbcn ausmachen , sondern bloß in ih . em
Consonantlaut mit der vorhergehenden Sylbe , ohne Dar -
zwischentunft eines Vocals , verbunden werden .

Es sind nur wenige Worte von mehr a !ö zwey Sylben
Mit obigen Endigungen . Der Accent liegt auf dem Buch¬
staben , der unmittelbar vor solchen Endigungen hergehet ;
als , cruäle , lsä ' clle , lnsstils , c-SZle , irruZ ' §Ie , tackle ,
buckle , sp ' ple , purple Lee .

Nur wenige vieliylbige Worte von der Endignng ple
haben den Accent auf der dritten Sylbe ; diese aber findmarr -
ciple , priu cible , yuaä 'ruple , lex ^cuple und alle in uple .
kar ' ticiple hat ihn eine Sylbe weiter vor .

Endigungen in
Welsylbige Worte , die sich in ure endigen , haben den

Accent auf der dritten Sylbe , oder noch weiter vor ant der vier¬
ten ; z . C . süäicaturej lez; islature , ärebitrüme Lcc .

Ausgenommen , wenn sie ihren Stammworten folgen,
als enclolure , iutermix ' ture Lc .

Endigungen in
Worte , die sich in ure endigen , haben größten Theils den

Accent auf der dritten Sylbe ; z . E . rep ' robacei imprecute ,
lig ' mäste , multip ücste Lcc .

Ausgenommen , wenn zwey Conlonante vor der letzten
Sylbe hergehen ; als Luulum ' mste , cousisl ' lste , in
welchem Fall der Accent auf der zweyten Sy ' be liegt .

Wenn der Vocal i unmittelbar vor ste stehet , so wird
das i alsdann in cincmDiphwvnglant mit zur letzten Sylbe
gezogen , und es ist einerley , welcher Conjouant vor dem iber ,

gehet,
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gebet , z . E . irrastiate , OolloFiate , calumniare Lco . Diese
Worte lvcrdcn nun aber nicht in vier , sondern nur in drey
Sylben ausgesprochen ; als ( ir rah djaht . )

Wenn aber c odert vor dem i stehet ; so verändern diese
Buchstaben ihren Laut in sch , und wird alsdann der ein «
fache Vocal , nicht aber der Oipbchong ausgesprochen ; als
sst'ociate Leo . ( ässofchaht . )

Die Sylbe ate wird am Ende der Verb . äht ausgespro «
chen , doch nicht so sehr gedehnt .

IM . Man sagt auch wohl statt an ^ AFre ^ ste ( an Aeck«
kceket ) nehmlich in dem Worte ZreZ -ike müßte sonst die
letzt - Sylbe , der Regel nach , — gaht , jedoch ohne Accent
ausgesprochen werden .

Endigungen in rre .
Haben den Accent zum Theil auf der vorhergehenden

Sylbe , als in ^OKce , lMtice , ,s (chice , practics Lcc . in wel«
chem Fall dann das i wie ein Deutsches kurzes i ausgespro¬
chen werden muß ; wenn aber der Accent in Worten von meh¬
reren Sylben mit dcr Endigung von ice weiter vor zu liege »
kommt, so wird alsdann das i in der Endsylbe ei ausgespro¬
chen . Hieher gehören 8äcristcs , cockatrioe und mehrere ( als
säck ' . krifeiß , kack ' - ätreis . )

Endigüngen in E .
Vielsylbige Worte mit der Endigung ive lauten immer

wie kurz i oder iw rc .

Endigungen in / us .

Worte mit dieser Endigung haben beständig den Accent
auf der zweyten Sylbe , und zwar auf dem Buchstaben , der
umuiltclbar vor dieser Endigung stehet , es sey Vocal oder Con -
svnant ; z . E . scibvstve , repch ' live , inolüüve , snbmik 'üve Lcc »

Endigungen in true .
Diese Endigungen haben mehrentheils den Accent auf

der drittep Sylbe , oder noch weiter vor auf der vierten ;
D z . E.
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z . E . negsitive , relative , vinäic ative , LZnikicative
commnnieative Lre .
Ausgenommen Itens , wenn sie aufStammwbrter folgen ;

als evaiive , äecllivs öre . von evalle ,
äeciäe Le . so liegt der Accent auf der
zweyten Sylbe .

Ltcns , wenn noch ein Consonant mehr vor
der Endsylbe live siehet , so fallt der
Accent ebenfalls aufbie zweyte Sylbe ;
als Lalekae tive , sttentive , presump -
tive , ailsr ' nve , 6iA68 tive Lce .

Ausgenommen Lub ' Kantive , dieses folgt seinem
Stammworte ^ ubAance Lee .

Der Accent liegt nie auf der letzten Sylbe in live , aus¬
genommen , nur in dem Worte reeitatlve .

Endigungen in
Alle parlieipia aätiva endigen sich in inA . Hierbey isi

also nur zu bemerken : daß sich der Accent immer nach dem
Stammworte richtet , in§ aber nie für sich accentuirt isi .

Endigungen in rs / .
Alle Worte die sich in cal endigen , haben den Accknt un¬

veränderlich auf der dritten Sylbe ; als laieal , l^ llab ' ical ,
metkoä ' ical Lc .

Endigungen in / // / .
Diese Endigung lautet beständig wie Eine Sylbe , diesich

mit dem vorhergehenden Consonant in einen OipKtbonA . ver¬
bindet ; z . E . labial ^ corüial , conZänial , minilv ' nai , mit
dem Laut jäll rc . wenn aber c oder t vorstehet , so isi es nicht
länger ein lliplitbonZ , sondern hat den Laut von schall ; als
jullwäl , artikical , subüan ' tial , r-6versn n .1l örc . und wird
ausgesprochen ( dschudisch all , ärtifisch all , sobstän schäll . )

In allen Worten solcher Endigungen liegt der Accent
auf der zweyten Sylbe unmittelbar auf dem vorhergehenden
Buchstaben , wenn es ein Vocal oder einzelner Consonant ist,

oder
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oder auf dem ersten von zwey Consonantcn ; als connübial ,
convivial , creäen tial ürc .

Der Accent liegt auf dem 1 und formirt zwey Sylben ,
nur allein in den Worten , llenial , llearlal , von den Worten
to ilen ) -, to äecry .

Endigungen in / « /.
Dieses ist eine Endiguna von die aus 82M . for --

mirt worden , und ist hierbei) nur zu bemerken , daß alle so
formirte Worte den Accent des Stammworts beybehalten ;
als revenA eful , >von ' ilerlul Lro .

Endlgungen in r r̂ « .
Diese Endigung mit dem Buchstaben c voran , wird

( schaun ) ausgesprochen ; als Io§Ic isn , ncallemic isn Lc . lau¬
tet , mit dem Accent aus dem Consonant ( lodschisch ' ann , äck-
kademisch ' - än . ) Mit t hat sie denselben Laut ; als wr uan
Lentian : ausgenommen wenn ein 8 vorhergehet ; als
cbris tisn , ku8 tian , wo r seinen eigenen Laut hat .

Wenn ä oder 0.' vorhergehet , so hat i » den Laus eines s
oder dscha ; als comsllian , colleZian ( kommi - dschann , kalli -
dschann . )

Mit allen andern Buchstaben formirt ia einen viphchori ^ ;
als ^ csäömian , 8atur nian , librarian , Iiiüörlan , ästuvian
( ackkads - mian ) : c . Und der Accent liegt auf dem Buchsta¬
ben ^ der unmittelbar vor der letzten Sylbe stehet , es sey
Vocal oder Consonant .

Cndigungen in
Worte mit dieser Endigung werfen gewöhnlich den Vo¬

cal e weg , so daß der Buchstabe r>unmittelbar mit dem vor¬
stehenden Consonant verbunden wird ; als l. esä ' n , lliä ' ä ' n ,
loä ' än ( ausgenommen , luä ' äen , suhlen , ba / ren ) ckos ' n ,
bust ' n , ^ lis ' t ' n ärc .

Wenn m vorhergehet , so wird der Vocal ausgesprochen ,
nnd formirt also damit eine Sylbe ; als hörnen , VVomen ,
regimsn , lpec ' imen äcc . , ( Heimen , wimmen ic . ) Es ist

D 2 das
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das nehmliche , wenn r vorhergehet , als siren , varre »
bretb ' ren öce . und in allen 8ubstsut . mit allen andern Conso -
nanten ; als 6ür6en ( dieses wird oft unrecht ausgesprochen
Zärä ' n ) Ilüräsn , aliiak ' en , I>in nan äca .
Ausgenommen rok ' ll und alle die sich in ven und 2SN en¬

digen ; als beliv ' n , ra' v ' n , 602 ' n Lra .
Wenn das en als eine Sylbe ausgesprochen wird ; so

wird der Laut in m verändert , als ksiräen , W ôm ' sn ,
>,Värron ( bordin , wimmin , rvarcnr )
Ausgenommen bey denen in men , als k / men , ipec ' imen ,

acümen Lc . wird es völlig en ausgesprochen .

Cndigungen in ro » .
Alle Worte , die sich in r'o» endigen , nehmen den vorste «

henden Consonant mit zur letzten Sylbe ; mit den mehrsten
Wird Ion als ein VIpbrkonF ausgesprochen . Z . E . Zäbion ,
vermil ' ion , mil ' lion ( gah ' bjon , wermil ' ljon . )

Hier ist zu bemerken , daß , wenn gleich nur Ein Con¬
sonant vorhergehet , dieser doch bey der Aussprache ver¬
doppelt wird , wenn der Are .nt darauf liegt ; daher hat Ver -
wilion , wiewobl hier nur Ein 1 vorkommt , vollkommen
denselben Laut wie Million ; eben so ist es bey Opin ' ion La .

Der Accent liegt entweder aufdem einzelnen Consonant ,
der vor ion stehet , wie oben bemerket worden , oder aufdem
Erstern von zweyen oder dreyen Consonanten ; als in Hus .
ternion , 8epten ' trion , — oder auf dem Vocal , der un¬
mittelbar vor dem Consonant stehet ; als stecurion , OLaaston ,
eommuuion Le .

Endlgungen in / ütt .
Der Laut der Vocale vor diesen Endignngen ist folgendee

l^ ston , das s lang äh > Occütion > ackkhah schön »
eston , das e lang i » ^ allkeston i ^ z ädbi ' - schvnn

iston , das i kurz i > cieeis ion > § ^ dess - schvnn
ouon , das o lang 0 i ' exploston l ^ ! eksplo - schvnn
vston , das u lang suh - conchston ) p ) künlistuh - schönn

An ,
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Anmerkung . Bey dieser Endigung sollte das sch etwas ge ,
linder , gleichsam wie das Französische j aus «
gesprochen werden ; allein es läßt sich nicht gut
anders ausdrücken .

Wenn der Accent auf einem Confonante liegt , der vor
ffon hergehet , so ist der Laut etwas scharfer schonn ; als
emusliori , expanston , lubmer ' lion , compgs 'llon Lrc .
Ausgenommen nur da , wo der Accent auf dem s liegt , das

, vor i hergehet , alsdann hat es den erstem gs«
lindern Laut ; z . E . incis ' iou , sieris ' ion L; o .

Endlgungen in r / o » .
Diese Endigung wird beständig kurz ( schonn ) gelesen »

Ausgenommen , wenn s vorhergehet , wie beym vorigen .
Der Laut, der vor der Endigung tion stehenden Vocale,

ist folgender :
Ltion , als Approbation , das a lang äh s äpprobäls - schonn
etion , - Replotion , - e laugt l ^ s ^epli ' - schönn
ition , - Position , - i kurz i e 8 >passisck) - önu
otion , - Devotion , . vlango i R , ! Oewob schönn
ution , - Revolution , - ulangiuht . p ) r ' woliüh « schonn

Wenn vor tion ein Consonant stehet ; so liegt auch der Ac¬
cent auf selbigem ; als 8atiskae ' tion , Impsrkection , Ininno ' -
tion , 8ub5erip tion , und es bleibt bey der Aussprache ( schonn ) .

Der einzige Fall, wo es ( tschonn ) lautet , ist , wenn ein
8 oder x vorhergehet ; als DiZes ' tion , commix' tion , und
wird alsdann ausgesprochen ( Didsches ' « tschonn . ) Diese Aus¬
sprache bleibt die nehmliche bey allen Worten dieser Klaffe »

Das o in ion hat beständig den Laut eines o und wird
nie jan, sondern jon ausgesprochen .

Endlgungen in en - und r'rr .
Alle vielsylbige Worte in eer , haben den Accent auf

Ler letzten Sylbe.
D z Dies
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Dies haben auch die inier , wenn sie in Einer Sylbe aus¬
gesprochen werden ; als Musketier , äomilieer , Lavaliär ,
<7oräeIiör » und ist hiervon der Laut einerley .

Endigungen in § »-.

Worte , die sich in er endigen , bestehen mehrentheils aus
kilom . die vorn Verb . formirt sind , oder es sind im
Grade desDomparat . Diese folgen beständig ihren Stamm -
wörtern im Accent ; als Räcer , Roman vier , vvrser , sobereröic .

In viclsylbigen Worten , die von keinem andern herge¬
leitet sind , liegt der Accent meistentheils auf der dritten Syl¬
be ; als 8cav ' enAer , ^ ttroioFsr , 6eo§ ' rapber ärc . und
in einigen Worten auf der vierten Sylbe ; als in Alabaster ,
8al amanller Leo .

Der Accent ist nie auf der letzten Sylbe , außer in zu¬
sammengesetzten Verdis ; als reier , inier , da es den Laut
eines e hat ; als ( iuferr . )

In allen andern Fallen wird e in der Endsylbe er , in '
kurz v verändert ; als ( ai ' iäbäslörr . )

Wenn vor ^ er noch ein ^ die vorhergehende Sylbe
schließt ; so behält dies beständig seinen eigenen harten Laut ;
als in DaZ ' ^ er , LraZger Le . ( Däck - kör , Bräck - kör ) . ^

In den meisten andern Fällen den gelinden Laut ; als
man ' na ^ er , Doxva ^ er , DanZsr ( män 'nidschör , Döwähdschvr ,
Dahn - dschör rc .

Ausgenommen , ^ n ^ or , Kn ^ er , Dinier , werden aus¬
gesprochen ( äug - kör , fing - kör , ling ' kvr . )

Einige behalten den Laut ihrer Stammwörtcr in in§ ;
als slinpser , llnVor , ringsr , und werden ausgesprochen
( fling ör , slng ' oc , ring ' ör . )

Lon Avr und mon ier , bisli - won ' ^ sr , nebst ihren De¬
rivat . werden ( kangkör , mang kör , fisch - mongkör ) ausge¬
sprochen .

Endi «
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Endigungen in o »-.

Wenn i vor or hergehet , so formirt es damit einen
Diphthong , und nimmt den vorhergehenden Consonant mit
zur Sylbe ; als senior , Inferior ( sinfor , instrsor . )

Wenn vor tor noch ein Consonant stehet , so verursachet
dies , daß der Accent auf diesen Consonant fällt ; als in
Len ' for örc . ausgenommen cou ' felsor .

Gehet ein Vocal vorher , so liegt der Accent auf der
dritten Sylbe ; dahingegen Worte in tor , welches meisten -
theils i^ om . sind , die von Verb . abstammen , den Accent von
ihren Stammwörtern haben ; als Oeä ' iLator , eyuiv ' ocator
trunslator Leo .

Alle Endigungen in or werden or ausgesprochen . Dies
ist auch der Fall bey Endigungen in ciur ; als nei§bbour ,
hebäviour Leo . ( nehbyr , behahw ' - for . )

Endigungen in r/ r .

Mclsylbige Worte , die sich in leis und neis endigen ,
sind meistentheils 8ubK . die von oder andern 8nbü .
herstammen , und behalten den Accent ihres Srammworts ; als
ran lomlels , mer ' cilefs , rem ' eäiiesZ , Vsickeäness , inguis i -
stvenef8 , äespioablonoss Leo .

Die letzte Sylbe hat bloß den Accent in zweysylbigen
zusammen gesetzten Worten ; als Lepros / , expreß / »
ailefs ' Leo . Zu andern ; als 6oä6eis , lar 'Zess , Oücbess Leo .
( ausgenommen bloblesi ; ' ) liegt der Accent auf der zweyten

Sylbe ; das ist hicr auf der vordersten .

Endigungen in o » r .

Wenn e oder i unmittelbar vor on8 hergehet , so formirt
es damit einen Diphthong , und nimmt den gleich vorherstr -

henden Consonant mit zur letzten Sylbe ; als ceruleons ,
D 4 tue -
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luocesiansonZ , etliöreous , ahstsmion8 , t ^ mpbönions ,

nekÄnous . Wenn aber « oder t vor dem e oder i siehet , so ist
die letzte Sylbe kein vipktbong , sondern wird schos ausge¬
sprochen ; lierbaeeorig , lagacioug , ostentatic >U3 , fenten tious
( herrbah ' - schos , sagals - schos , astentah ' - schos , sennten - schos . )

In allen Endigungen eous oder ious , liegt der Acccnt
auf dem Buchstaben , der unmittelbar vor dem mit zur letzten
Sylbe genommenen Consonant hergehet .

Ausgenommen nur da , wo der Vocal I vordem Conso «
« ant siebet , und dann fallt derAccent auf diesen Consonant ;
als lnll ' eous , pernic ' ion8 , rellg iou8 , propitiou8 , und wird
ausgesprochen ( bidjos , pernischos . )

Bey andern Gelegenheiten liegt derAccent nieisientbeils

auf der z . Sylbe ; als krivolous , gläbulcill8 , vc>luminou8öco .
( friw - wolos rc .

Aufgenommen , wenn zwey Consonante zusammen stoßen ;
als tremcn ' ljon8 , connin ' nou8 , enor ' mou8 äre . da dann
der Acccnt auf der zweyten Sylbe liegt .

Die Lndigung ou8 lautet beständig os , und wird nieac -
«entuicet .

Ausgenommen in dem , aus dem Französischen herge¬
nommenen Worte Ren ' cje2vou3 , welches so wie im
Französischen ( Randewu ) ausgesprochen wird .

Endigungen in E .
Vielsylbig : Aborte in ant haben den AccenL auf der drit¬

ten Sylbe ; als preäiaant , extravagant , luxüriant Lro .

ausgenommen wenn zwey Consonante in der Mitte zusam¬
menkommen ; als sppel ' lavt » trimm pbant Lc . Allein

prätestant hat den , Acccnt auf der . ersten oder vordersten .

Der Accent liegt nie auf ant in vislsylbrgen Worten .
Ausgenommen , in constäari t , complsiian t .

Auch
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Auch nicht in zweysylbigen Worten ; es sey denn in zu¬

sammengesetzten Verdis ; als äecänt , reoänt , encbänrücc .

Und m den zwey dilom . a Lullunt , tbe l - evüut .

Endigungen in E .

Dieljylbige Worte die sich in deut , cent , 6ent , oder

mit irgend einem vor ent hergehenden Censonant endigen ,

ausgenommen m , haben den Accent auf dem Eonsonam , der

unmittelbar vor solchen Endigungen stehet ; als mcum ' bsnt ,

exercent , <lepen ' cleot Leo . Allein Worte , die sich in ment

endigen , welches gewöhnlich 8ubstant . sind , die von Verb .

hecstammen , behalten , ohne Rücksicht dieser Regel , den2lccent

auf ihren Stammwörtern ; als estab ' lislnnent , nlkon illnnent

« nbarralsmsnt Lc .

Wenn der Docal ; von irgend einer dieser Endigungen

hergehet ; so liegt der Accent auf der dritten Sylbe ; als bv -

ineficent , comchliment 6cc .

Wenn i vor em stehet , so formirt es damit Eine Sylbe ;

als obsäient , lenient , conlechtient örc .

Endigungen in haben beständig den Accent auf
der dritten Sylbe ; als benev ' olent , flmulent , pürulentörc .

ausgenommen wenn zwey II zusammen kommen ; als rs ,

xeNent , attol ' Isnt , wovon doch aber wieder das Work ex¬

cellent eine Ausnahme ist .

Auch alle eigene Worte in ment haben den Accent auf

der dritten Sylbe ; als lü ^ ament , tes ' cuinent ücc . Die

letzte Sylbe mit dergleichen Endigung hat nie den Accent ,

außer in zweysylbigen Worten .

Endigungen in c/?.

Worte , die sich in elf endigen , sind mehrenkheils H check ,

im 8uper1ativo6rLijll , und behalten den Accent des Stamm -
worts .

D 5 Endi ,
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Endigungen in f/? .
Endigungen in ilb sind meistentheils dlom . die aus an »

dern l^ ominib . oder auch aus Lcheöb . formirt sind , und b-e «
halten den Accent des Stammworts ; als annsliK , ^ ationa -
liü , mor 'aliK , lo ^ alist ärv .

Endigungen in .
In der Englischen Sprache endigen sich weit mehr Wor¬

te nlit diesem Buchstaben , als in irgend einer andern Spra¬
che , und ihre Anzahl ist vielleicht nicht geringer als der
achte Theil des Ganzen .

In zwn ) ü) lbigen zusammen gesetzten Verdis und blomin .
liegt der Accent auf der letzten Sylbe ; als Dein; ?,
äispläv , /Lrra ^ Lre .

Liclsylbige haben den Accent auf der dritten Sylbe ;
als Ve / cerdagr , 8aisurda )' , Last ' avvazr Le .
ĉ . Worte die sich in egr endigen , sind gewöhnlich aus Verb .

dlom . oder / lch' ektiv . formirte 8udldanriva , und behalten
den Accent des Stammworts ; als axplianegr , drll 'Uane ^
in ' cimaey , leFit ' imac ^ Le . i

In Worten die keinen solchen Abstamm haben , wird der
Accent weiter vor aufdie vierte Sylbe geworfen ; alsneo ' ro -

mrme ^ , edir ' omancgr Leo .
Ausgenommen , wo er ' durch zwey Consonante angehal¬

ten wird ; als aritdooraegr , äemoo ' rsoy Lc . ,
/ ),. Endigungen in schaben beständig den Accent auf der drit «
. ten Sylbe ; als ra / es^ , eais / , sscun 'äilgr Le . ( und selbst

gegen den Accent des Stammworts ) in abstammenden
Worten ; als Person ihr , «iiverAhr , von per ' scm , diverse .

Das ^ in ky hat beständig den Laut ei .
Wenn aber ?/ durch pdzr dargestellt wird ; , so hat das /

den ersten Laut i ; als pkilos ' opd ^ Lcc . doch aber liegt
der Accent auf der dritten Sylbe .

hat ebenfalls den Accent auf der dritten Sylbe ; als

proä ' iZgr , Osnegso ^ , et ^ mni ' oZzr . Es
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Es hat beständig den Laut des gelinden ausgenom¬
men , wenn noch ein Z vorhergehet ; alsllmFM , da
es denn gleichsam wie k ausgesprochen wird .
^ Endigungcn sind ^ civerbik » . die aus ^ llfeäbiv . und

kartioip . sormirt werden , und behalten beständig den Ac¬
cent ihrer Stammwörter ; als prob able , äeschiLsbl ^,
inäskuti ^ sbl ^ Lc . -

Eben dasselbe ist zu beobachten in allen Worten , die sich in
endigen ; als pol ' iticl ^ , äelib ' eratel ^ , inäek ' inirel ^,

vol unwril ^ Lro .

-/y' hak beständig den Accent auf der dritten Sylbe ; entwe¬
der aus dem einzelnen , vor dem Vocal hergehcndcn -Con -
sonant , oder auf dem ersten von zweyen ; als bi ^ am ^ ,
in pol ^ ^' am ^ , pl >̂ sto§ nom ^ , Deuteron om ^ Lc .
hat in drrysylbigen Worten den Accent auf der dritten
Sylbe ; als progen ^ , t ^ rannzr , Lsl ' umn ^ öre .

In vielsylbigen Worten auf der 4km ; als iZ no -
min ^ , Leremon ^ , Nst'rimon ^ , und alle in mon ^,
ausgenommen ^ nem' on ^ ; auch die ausgenommen ,
welche sich in §on ^ endigen ; als lrexaZ ' onzr und ca ,
copli on / , monoton ^ üce .

Endigungen in
^ nimmt den Accent auf die dritte Sylbe , in dreysylbi «

gen Worten ; als 8uAar ^ , Diur ^ , 8slar ^ , rosiemar ^ , und
in vielsylbigen auf die vierte ; als 8im' ilsr ^ , sx ' smplLrv ,
epm ' tolarzr , voesbulur ^' , vul ' nerar ^ äre . ausgenommen ,
wenn es durch zwey verschiedene Consonante verhindert
wird ; als Luravan 8ur ^ , äl8 pensitr )' , snniverlsr ^ , ( doch
ist sä ' verlur ^ hiervon eine Ausnahme) te8tLmen tar ^
purliamen tar ^ , ( commentnr ^ , momsnrur ^ , Vol ' nn .
tar^ , sind Ausnahmen ) ^ eeellsr / , nee ' estsr ^ ärc . in
welchen bloß der Buchstabe s verdoppelt ist , folgen der
allgemeinen Regel .

er ?
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crx hat meistentbeils den Accent auf der dritten Sylbe , und
nur in folgenden Worten liegt er weiter vorn ; als in
äsleterv , mon aster ^ , bap ' cisrer ^ , pres ' b ^ wry . Diese
Endigung lautet beständig errt .
hat in dreysychigen Worten den Accent auf der dritten
Sylbe ; pleth ' or ^-, Priors . Memoryära . In viellylbi -
gcn Worten auf der vierten oder noch weiter vorn ; als
probator ^ , cubator ^ , pi ^ LAwr )-, <lsci ' icstor ^ , snäicstor ^

pacik ' ientor ^ öcc .
Diese Regel ist bestimmt ; ausgenommen , wennzwey

verschiedene Consonante zusammen kommen ; als

cowpul ' sor ^ , calesa ^ tor ^ , contrallic tor ) ?. — Und in
diesem Fall sind folgende Ausnahmen : äss ' ulror )-, in ven -

tsr ^ prom ' ontor / , rso ' eptor ^ , pe / emwr ; -, ropertorv ,
con lilbor ^ . Diese Endigung wird beständig orri aus «
gesprochen .

Endigungen in
Worte in schaben den Accent auf der dritten Sylbe ;

als ksn ' wf^ , Apos ' tAŝ , lepros ).- Lo . Auf der vierten aber ;

ep ' ileplx , Lon trovers / Lc .

Endigungen in
Dislsylbigc Worte in t )-> vor welchem s oder i hergehen ,

haben allgemein den Accent auf der dritten Sylbe , und zwar
auf dem letzten Buchstaben dieser Sylbe ; als 8obr !er^ , 80 .

kstetv , lmprobsttv , ^ oer ' bit ) ' , Oeit ) -. 8 ^ 00 ^ 0 « ^ ära .
Wenn der Buchstabe c vor ir ^ stehet ; so liegt auch der

Accent auf selbigem c und lautet wie ein s ; als veraoit ^ , ke>
lio ' itv , seroe ' it )' Ac , und wird ausgesprochen ( fclis ' - sikti . )

Wenn ein einzelner Consonant vor it ^ bergehet ; so liegt
auch der Accent darauf ; als timiä ' it ); kruZal ' it )-, extremüv

barbsr it ) -, CnriosA ^ äro .
Wenn zwey Consonante vorhergehen , so liegt der Accent

auf dem Elstern ; als lcsrcit / , secrm ' clit / , ^ hsur ' öitv »
inLr 'mit )' ärc .

- Diese
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Diese Endigung lautet immer ti , das ist kurz y oder i . .
Unter den vorbemerkten Endigungcn sind beynahe alle

! Worte der Englischen Sprache begriffen ,
s Die wenigen / welche zu den andern Endigungen gehö -

rcn , sind entweder nicht unter allgemeine Regeln zu brin¬
ge » / oder sie haben so mancherley Ausnahmen , daß sie hier

> nur von wenig Nutzen seyn würden ; und da sie hauptsächlich
aus ein - und zweysylbigcn Worten bestehen , so werden die

! für selbige angegebenen Regeln ihre Aussprache ziemlich be¬
stimmen . Sollte dies der Fall nicht seyn ; so kann man
sich in meinem Englisch - Deutschen Wörterbuch , in wel¬
chem nicht nur jedes Wort ganz accurat accentuiret , son -

, dccn auch die Aussprache bey jedem Wort so genau , als es
' sich durch den Deutschen Laut thun lassen wollen , bemerkt
i ist , Raths erhöhten .
! Endlich wird noch nachgehohlt , daß , sowie jedes Wort in
^ der Englischen Sprache von mehr als Einer Sylbe , eine accen -
j tuirte Sylbe hat , diesich von den andern unterscheidet ; so hat
l auch jedes eiusylbige Wort einen Buchstaben der im Laut

von den übrigen Buchstaben unterschieden ist . Z . E . In
dem einsylbigcn Worte b -n' , ist das r accentuiret ; in bäte
aber der Vocal ä ; in Lud ' das b , und in Lüde das ü . Im er -

l stern Fall , da der Accent auf dem Consonant r oder b liegt, ist
! die Sylbe kurz ; im letztem mit dem Accent überm ü ist sie lang .
s So 'wie nun jedes Wort in der Englischen Sprache

eine accentuirte Sylbe hat ; so sind auch in einigen längeren
l vielsylbigen Worten , zwey Accente anzutreffen , davon dek
s eine mehr , der andere weniger gedehnt ist .
i Es wird zum Beyspiel in dem Worte expos ' imlawr ' x ,
^ die Sylbe xor stärker , die vorletzte Sylbe ror aber weni-
> ger gedehnt .
> Da nun dieser Fall wirklich vorkömmt ; so hat man sich
z dann auch beim öffentlichen Reden oder Lesen zu hüten , daß
s man den Accent in einem Worte nicht auf alle Sylben gleich
l stark ausdehne , welche Uebertrctung nur zu oft der Fall ist ;
j indem
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indem viele in den Worten sor ' tune , Mture , cochec pure ,
encroclrsmefft , Patien ce , eine Sylbe so stark wie die an¬
dere ausdehnen , da doch jedes dieser Worte nur Eine ac -
centuirte Sylbe hat . .

Wie zum Exempel , ko / tline , I^ ätnre , cosjec ' ture ,

encronckment , Patience ärc . und daher dann auch nur die
accentuirte Sylbe gedehnt ausgesprochen werden muß .

Um alle in dieser Grammatik zur Aussprache als Exem¬

pel angeführte Worte . sowohl in Ansehung dieser Ausspra¬
che , als auch in ihrer eigentlichen Bedeutung desto leichter
dem Gedächtniß einzuprägen , werden solche , so wie sie
in der Ordnung und nach der Regel vorgekommen , nach¬

stehend wicdcrhohlt .

Wiederhohlung

der , als Exempel zur Aussprache , angeführten Worte .

Man hat bey dieser Wiederholung die Absicht , daß sie

zu einer kleinen Uebung im Lesen dienen werde ; indem die
Englischen Worte mit ihrer Aussprache und richtig acceutuiret
nebst der Deutschen Uebecsctzung in ihrer Ordnung und nach
dem Laute dcch Buchstabens folgen , mithin dadurch mehr zu¬
sammen und geschwinder zu übersehen sind ; und ist hierbey
zu bemerken , daß nur die accentuirte Sylbe bey der Ausspra¬
che etwas mehr gedehnt , bey cinsylbigen Worten aber derac -
eentuirte Buchstabe scharfer ausgesprochen werden muß .

kurz a , etwas mehr a als e , werden ausgesprochen .
Englisch . Aussprache Deutsch

an ' an Ein
ss ' äff als '
kc das l) i Haff er hat
Ijanci ' Hand die Hand
I . rmä Land das Land

ete / nst
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Englisch Aussprache Deutsch
eter' nal eter ' - näll ewig
6eneral dschcn .- räll General

lang ah
käcs fahs - das Gesicht
Wts haht der Haß
l>ALS lähs eine Borde / Schnur
bläms nahm der Name
'.̂ nZel ahn - dschell der Engel
LtianZs tschahndsch Veränderung
Imvaur sah ' - wor . Gunst
öäüe hahst Eile
Ilavi ^ ation näwigäls - schon Gchiffarth
porsuasivs perswäy - fiww überredend
kiäZne p !ähk Plage
ÜränAS strähndsch fremd , seltsam

lang a mit einem geraden Strich über den 3 .
M ahl alle
c -ill , kahl der Ruf
iviälr mahlt das Malz
ssir sahlt das Salz
kiM smahl schmahl , klein
7 -!!k tahk Gespräch
VV -ilk wahk Spaziergang

wahr Krieg
VVsrm wahrn, warm

Ar oder ^ wie ah
Min plähn deutlich , gerade zu , ein¬

fach .
vain wähn eitel , vergeblich
Vä7 däh der Tag
sä / säb sagen

Ar,
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oder ^M wiea mit einem geraden Strich über dem ck.
Englisch Aussprache Deutsch

enuAkr kabt gefangen , von catck
b'rsncl fraht Betrug
Osvva Lahn der anbrechende Tag
Uäwn lahn

L
e wie r

eine große Ebene

KL hi er
Mö mi mir , mich
slrä schi sie
>vs wi wir

ih "- kwäll gleich
even iffw 'n cb 'en . gerade
' LveninA ih ' - w ' ning der Abend
' Lvil ib - wil übel , böse
Eeäsr sftvor eine Ccder
fttus oschi ' - sos Jesus
UeZsl lih ' - ghäll gesetzlich
li ^rs hihr hier
wsrs an ihr bloß , allein
seäns sibn Auftritt
chbems skihm ( Grundriß , Entwurf)
tlitls dhihs diese
emburk imbärk einschiffen
embulclen imbohldn kühn machen , auftischen
embruce imbrahs umfassen
echo ^ ind schär " genießen , besitzen
' Lv ^ Ianä Aug - land

K als s
England

klmbsftsaöor embäsi - sädor ein Abgesandter
Lm blern em' - klein Sinnbild
Lmxerok emp - peroc Kaiser

Lnem ^
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Englisch Aussprache Deutsch

Ln ' em ^ en ' , ncmi Feind
en ' ter en ' - lvrr oder en '-

tec
' hineingehen , eintreten

en ' v / en ' . wi

A kurz e

beneiden

Leä ' bedd das Bette
bleä ' blcdd geblutet
Den denn Hoble , Grube
keä ' fevd gefüttert, ernähret
bis ,,' .- nienn Männer
vebb' dett Schuld
Lnä ' end des Ende
ke ksll ^ hi fell er fiel
ever ew ' - wöe immer , ewig
reptile repp' r till kriechend
8erpenb serr ' . pcnt Schlange
Heues henß von hinnen , daher
pleci ^ e plcdsch Bescheid thun , Pfand
thpucs dhcnß daher , daraus , von

dannen
übende whenß von wannen

DasA in der ebsten Sylbe wie ein Zwischenton von i "e .
Leliek bellhf der Glaube
reeelvs reslhv empfangen
relievs reich » ablösen , erleichtern rc .
relax ' relacks^ nachlassen , nachgeben rc .
relent ' relcnt' nachgeben , bereuen
relv re' Ief verlassen auf etwas
remüin remähn

Lr wie r
übrig seyn , verbleiben

ssesm bihm ein Balke , Strahl
LLsn bihn eine Bohne

E ^ ovale
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e » Mch Aussprache Deutsch
sihß aufhören , nachlassen

cböiU: tschiht betrügen
6 ' al dihl handeln
6 Zar ^ dihr theuer , werth
sauk ihtsch , jeder
' Lsr ihr das Ohr
LiiSS ihß Ruhe , Gemächlichkeit,

beruhigen
esst ihst Osten
eut iht essen -
entröai: intriht' bitten , ersuchen
kear fihr ' furchten
I^äak lihf ein Blatt
IcLVS lihw verlassen
» LUt hiht Hitze -
ieaä lihd leiten , führen
weab miht Speise , Fleisch
Nt !sr « ihr nahe
pcS Pih Erbse
pl^ aä plihd einwenden , vertheidigen
plsass Plihß gefallen
8sa sih die See
8nLulc snihk kriechen , schleichen
-rö -t lih der Th - e
lesr tihr eine Thräne
tes2S tihß plagen , quälen
VVLLK wihk schwach

L , wie gedehnt e
6eur hehr ein Bär
peur pehc eine Birne
fvvear swehc . schwören
to teur lehr zerreißen
vear wehr . tragen

.
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Lr wie kurz e
Englisch Aussprache Deutsch
öreafl brest Brust
üesä dedd todt
>l6ak deff taub
Karl errl Graf
'^ grtk , erkh Erde

hedd - Kopf
Heaven hcww ' n Himmel
i .euä ledd das Bley
8wsat swet schwitzen , der Schweis
Tbreat thret eine Drohung

L-r wie kurz ä
beärh härk horchen
Ueart : etwas gedehnt härt das Herz

Fü wie lang ah
kreale brähk brechen , zerreißen
lsreak gräht . groß
Lwsks stahls dünne Schnitte Fleisch

Fü « wie suh
Leaut / biuls - ti Schönheit
besutikal biuh ' - tifull schön , hübsch

Für/ wie 0
Leaü boh ein Stutzer
manteau mäntö Frauenzimmer - Mantel .

Fe wie lang i
öss bih Biene
Leek bihf Rindfleisch
Leer bihr Bier
cbeäte tschihß Käse
Deer dihr Thier , Hirsch , Reh
keet fiht die Füße

E 2 kres
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Englisch Aussprache Deutsch

kres frih ftey
linso nih das Knie

neöä nihd Noth , von nöthen

Qaeen kwihn Königinn
ies sch sehen

tbes dhi dich , dir

K wie ih

conuelk kaunsiht ' Einbildung , Einfall ,

Gedanke

conv ^ ive kaunsihw begreifen , dafürhalten
Ueeoir

desiht ' Betrug
äsceivs

desihw "
betrugen

percüivs persihw ' vernehmen , gewahr wer «

den , wahrnehmen

^ ecölt resiht ' Quittung , Schein
Kl2S sihss

ergreifen , wegnehme » ,

iu Verhaft nehmen

Lr wie ein gedehntes e

eht acht

Ueir ehr Erbe

veiZK neh wiehern wie Pferde

reiM Lehn regieren , herrschen
LtreiZbt streht enger Paß

tboir dhehr ihre

vein wehn eine Ader

to vvsiFli weh wägen , erwägen

to x / ejZK snclior tu weh an kor den Anker lichten

L wie äh und ei

5si§n sahn erdichten , vorstellen
NeiZkt heit die Höhe

81e -Lkt sleith Arglist , Verschlagenheit

Lo
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Lo wie e und i

Englisch Aussprache Deutsch

Hamen jem » wenn Schlveitzer Garde

keopls Pils - Pp
das Volk

wie o -

ccmruFeous
korrälf - dschos . herzhaft , muthig

Eoürteous kor ' .- tschos höflich , geneigt
biä ' eons hid ' - sos

erschrecklich , scheußlich

NZiiteous
rei ' - tschos gerecht , billig

Ftt und wie iuh
Oe ^v diuh der Thau ,
kerv fiuh wenig
nerv niuh neu

lervfl liuhd liederlich , leichtfertig
Europa

Lürops stih > rohp
F -W wie u

brerv
l' M brauen

8cre ^ skru
Fw wie o

Schraube

8e >v so nähen
shev scho zeigen
ürevv siro

Lchs wie ju

streuen

ju ein Schaaf
to evs tu ju

H/ wie eh

lammen

convezr '
kannwels führen , senden
greh grau
preh Raub , rauben

turve /
sorweh ' besichtigen , übersehen

tlle ^
dhch die , sie rc .
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^ wie i
Englisch

Aussprache Deutsch

ab "- bi Abtey
klärle ^r bär "- Ii Gerste
kjone ^r hon - IN . Honig
man e )r mou ' - ln Geld

monk ' - ki Affe

1H ? ) - tor - ki die Türkey

kih der Schlüssel

kl ) - e

H / e wie ei

ei das Auge

L ^ e - bsII ei ' - bahl - der Augapfel

6lS8
/ wie ei

bei ' - äff ein Abhang
blnst bcind binden
clieni :

klei - ent ein Client

ciiilä tscheild Kind
dbrlst kreist Christus
viK der - all Zeiger , Zifferblattvier

dei ' - ett Landtag
6nä feind finden
ki ^ bt feit fechten
bräs hcid verbergen
blre

heic miethen
Iffkö

leif das Leben
I ^ives leiws die Leben

nüle weil Meile ,
Mine mein mein , Mine

NIFll nei nahe
inntll

neinth der Neunte

pint peint ein Nößel , Schoppen
priäe preid Stolz ' ,

rräe seid reiten

8c1ence
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Englisch Aussprache Deutsch

Helenes ses > ens Wissenschaft

6ZIi ^

sei seufzen
to vmä tu weind

x / wie i

aufwinden

Ekil ' ören tschil' - dern Kinder

VVinä '
wind der Wind

8k1rs schihc Grafschaft , oder Prs -
vinz

6ir' bitt ein Bissen
Lit ' / fit ' - ti eine Stadt
s Orltic ä krit' - tick ein Tadler

6iä
didd that

ö ' 8
dick graben

ciim '
dimm dunkel

vin
dinn Schall , Geklimper

öip '
dipp eintauchen

vis 'n disch eine Schüssel , Gericht
tin ' iila fin ' - nisch endigen , vollenden
risk

fisch Fisch
llill ' hill Hügel
Hin «:' hint ein Wink
bis ' hiss sein

Im ' uAS
im - midsch auch

im - mädsch
Bildniß

Imitate ^ im ' - mitähk nachahmen
ik ' iff wenn
in inn in
is' iss ist
it ' itt es

iFnöble ighno - b ' l unedel , gemein
Ink ' ink Dinte

Xü ' IwF
Ukc

lil' - ling tödtend , das Todten
lift Hub , heben

- l^im' it
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Englisch Aussprache Deutsch
Imn ' ir

Um ' - mit GränzeMilk' Mist Nebel

Nid ' ribb eine Ribbe

rlck ritsch reich
kick sick krank
8UK.' sük Seide

Kne ; ' sing singen

vü ' ilNA wii ' - ling willig
>Vlcck st- witsch Zauberin , Hexe

ferner i
lilotics ' nah -- tiss Nachricht , Wissenschaft
' Off lies af - fiss Amt

viken iivs äff n ' - siww beleidigend

prsc ' tlLL präck ' - liss Uebung

/ wie ö
Oirk ' dört Koth
Urlk' fvrst

zuerst , Erste
6 >rd' ghört gegürtet
8 !nrff

schort Hemd
üir störr bewegen , rühren

/S wie lang i
believs belihw glauben
l ' iälri

fibld das Feld
? löLS pihs

ein Stück
k . i ? lk pribst Priester
8kiclä schihld Schild

2- wie kurz i
8iev ' s

siww das Sieb

2o wie kurz e
k ' rienö

frennd der FreundLeres
s ' ers wild , grimmig

jpierce
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Englisch Aussprache Deutsch

pisrcs " Piers durchstechen , durchboh¬
ren

tiercs t ' crs
eine Tertie , Htel

/ - wie ei

bs lei lügen
tis tei binden

cns kres schreyen

und / eW > wie fuh

vieü liuh anstatt
söleu addiuh Gott besohlen

Lieutenant wird liften - nant Lieutenant

gelesen , nach der

Regel liuhten '- nänt
Viev wiuh besehen , besichtigen
Reviev rewiuh Musterung

6 wie kurz a
voll dall eine Kindspuppe

kiäls glaff Glosse , Glanz
got glatt erlanget , gewonnen
Kot

hatt heiß
voägtz ladsch Lager , Loge
loll

M faullenzcn , die Zunge

ausstrecken

vär latt das Looö

mock rnack spotten
Mols

maff Moos
Noll nall der Scheitel
not natt nicht
öne wann eins

vncs wanns einmal , einsmals

röt ratt faulen , vermodern

E 5 8on§
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Englisch Aussprache Deutsch

8onA sang Gesang
8ooik skaff Spöttcrey
sträng sträng stark

0 wie lang a
Urötk brahth Brühe
Lbörä kahrd eine Schnur
ciütk klahch Tuch
Lörä kahrd ein Seil , Strick
Enrk kahrk ein Korkstopfen ,
b' orlc fahr ! eine Gabel
kroch frahth Schaum
okt . ahst oft
lvkc sahst sanft
chort schahrt kurz
8ört fahrt die Sorte , Art
8tork stahrk der Storch
Vkroch wrahth zornig

0 wie a , nicht so sehr gedehnt
born barn gebohren
Eorn tarn Korn
klörn Harn Horn
coü käst Unkosten , Preist
lost . last verlohrcn
kröst : fräst Frost
toK tast gestoßen , geschüttelt

0 wie lang o
bväs bohd vorherbcdeuten
bolä bobld kühn
doch bohth beyde
clotbe klohdh kleiden
Dose dohs eine Dosis zum Einnch -

men
vrörie
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Englisch Aussprache

Urans drohn
kolk fohk
kort fol>rt
61 >ost ghohst
( stöbe ghlohb
80 go
Uols hohl
klöme Hohn,
Host höhst
lo lo
Illöls wohl
mors mohr
wost mohst
na no
Mst nohs
Note noht
open off - pen
' Oüs ohd
kork pohrk
kört pohrt
kost pohst

to Ouots tu kwoht

guötli I
kwoth es

Robe rohb
KÖZUS rohk
Köms

Rom

kost rohs
8Iötff slohth
8möke smohk
so so
solä sohld
8ole sohl

spöke
spohk

Deutsch
eine Hummel
Volk , Leute
eine Nestung
ein Geist
Kugel
gehen
ein Loch

* Heimath
der Wirth / Kriegsheer
siehe
Bollwerk , Flecken
mehr , Morast
am meisten
nein
die Nase
ein Zeichen , Note
offen
eine Ode , Gedicht
Schweinefleisch
der Hafen
die Post , ein Posten ,

Amt
anführen , ( eine Stelle )
sage ich
langer Rock
ein Schelm
Rom
eine Rose
Faulheit
Rauch , Dampf
so
verkauft
eine Sohle
redete , sprach

8port
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Englisch Aussprache Deutsch

8port spohrt das Spiel , der Scherz

ltolö siohl ein Meßgewand , auch

stahl von stehlen

8tons stöhn ein Stein

8vvorcl sohrd das Schwert », der De¬

gen

Go dho ' obgleich

Ilirons throhn der Thron
VoAUS wohk der Ruf / Ruhm
Vote rvoht Stimme

vtruls hohl ganz , gänzlich

0 etwas kürzer o

sb ' foluts ab ' - solut unumschränkt
^ 6 ' voosts ad ' - wokäht ein Advocak

born dorn ertragen

Lomb bom eine Bombe

Loinb kom ein Kamm

Drall drol ein Possenreißer
Dorä ford eine Fuhrt
Rost po ' - it ein Dichter

Roem po ' - im ein Gedicht

Ods6lsncs obi ' - dschiens Gehorsam

Opin ion oprn ' ; jon Meynung

Roll tax pol tgks Kopfgeld

Roll rol eine Rolle

üroll stryl herumstreichen

lvorn sworn geschworen

loll tol der Zoll

tarn torn zerrissen

xvont wont gewohnt

vorn worn getragen

6
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0 ganz kurs> 0

Englisch Aussprache Deutsch

6oss dost thust
Uonlr .' Nionk ein Mönch
nrontk ' month der Monat

Lponk ' sponk Zuuderholz
7onstuL tong die Zunge
Worct ' Word das Wort
Word ' Wort ungegohrnes Bier
Word !/ worth der Werth ,

ferner kurz o , etwas nach a

cöme komm kommen
6öne donn gethan
nöne norm keiner
Lome fomm einige

6 wie u

66 du thun

xolä guhld auchgohld Gold
löse kuhs verlieren

provS pruhv probirett
t6 tu zu
t »-6 tuh zwey
vko hu wer
vdom humm wem , wen , denen
vdo8e Huhß wessen , dessen
Womrm wüni - männ Frau
W6mb wumm der Mutterleib

0 Zwischenton von u"o

6ock gadd Gott

Imrä lard Herr , Freyherr
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O /s wie lang o

Englisch Aussprache Deutsch

approacli äppröhtsch sich na Hern
Losrcl bohrd ein Brel , der Bord

Losif bohst prahlen , sich rühmen
Lüat : boht ein Boot , Nachen
Eoscli kohtsch eine Kutsche

Loack kohst die Sceküste
Lost koht ein Rock

FtoLN ghrohn seufzen , ächzen
' Oak ohf ein einfältiger Mensch
' Oak ohk eine Eiche

' Oar ohr eine Rudcrstange
' Oatmeal oht - mihl Hafermehl

Oatg vhts Hafer

Kvsä rohd die Straße
roar röhr brüllen

roalb rohst braten

toaü tohst rösten

l ^siroad throht die Kehle , der Hals

0 ^ wird a
gelesen

adroklil äbrahd außerhalb

drosä brahd breit

prosit graht - EnglischeMünze , 4 Stü ,

bcr , oder 4 Pens «

Oe wie oh

kroh ein Hebeisen
Dos doh eine Gemse
l ^os foh ein Feind
toe toh die Fußzehe

0 ^ wie u und wie o
8 lia 6

schü ein Schuh

veoe
wo

wehe
6s
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0 / wie ai OiptitkonZ

Englisch Aussprache Deutsch

boil bail kochen , sieden

broll brail auf dem Rost braten

Omice tschais die Wahl

Lotn kain Münze

joln dschain vereinigen , fügen
^ oils ' naiß ein Lerm

moiii malst feucht
koint paint die Spitze , der Zeit¬

801I sail

punct

das Erdreich , Boden

8poll spail

Düngung

Raub , verderben

l ' oii tail schwere Arbeit

Hierbey ist zu bemerken , daß ai in der Sylbe nicht ge -

trennt , sondern in einem Laut ausgesprochen werden

muß .

Oo wie u , etwas gedehnt

klv ' om bluhm eine Blume , in der

Lroom bruhm

Blüthe

ein Besen

brook bruhk ein Bach
coo ku girren

cool kühl frisch , kühl

k6ol fühl ein Narr

I ' ocxl fnhd Futter , Speise
6loom gluhm die Dunkelheit , das

6ools ghuhs

Dunkel

eine Gans

Uoop huhp ein Faßreif
1. 0 om luhm ein Wcberstuhl
Noori muhn der Mond

Î oon NIlhtt der Mittag
kro ' ok
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Englisch Aussprache Deutsch

krook pruhf eine Probe
8 ,00m rühm ein Raum , Ort , Platz ,

Stube
8cbo' ol stuhl eine Schule
8voori sühn eine Ohnmacht
to vvoo wu werben , um etwas
VVo' ol ' wühl Wolle

Oo etwas kurzer u
600k buk ein Buch
Oocrlr tut ein Koch
800 lr luk sehen
Llioo' ie schuck erschüttern
'Io6k ruck nahm

Oo völlig kurzi tt
Fooä' gudd gut
» ooä' hudd eine Kappe , Hülle
800t :' futt der Fuß

Oo wie lang 0

I) c>or bohr die Thüre
b' Ioor flohr der Boden, das Estrich
Noor ^ mohr ein Mohr , Morast

Oo wie kurz » /
etwas nach u

Kiooä ' blodd Blut
blooch fiodd Fluth

Ok / wie au

»bouk « baut um , herum
baund eine Kranze, gebündelt

ciäuä klaud eine Wolke
EuuM kaunt ein Graf , Rechnung ,

zählen
Orouä



Uebung in der Aussprache . gi

Englisch Aussprache Deutsch

Lrouä kraud ein Gedränge
Doubt baut Zweifel
klone flaur Mehl

founcl faunv gefunden
Uour aur Stunde

Uou5ü Hauff Haus
röuncl ramiv rund
^Vouuä tvaund

0k7 wie lang

aufgewundeN / eineWun »
dc ; wenn eseiueWun «
de bedeutet , so wird
>Vouncl wuhnt aus¬
gesprochen

o

Oöurk kohrt der Hof
t/ nm ' ls kohrff der Lauf
four fohr viere
tnoulä wohld gießen , focmiren , ei ,

ne Form
jriourli morn trauern

8ourcc ! sörß eineQnellccherUrsprung
tliüugtl dho ' dbg !e >ch

Ob / wie kurz
o

Ooüple koffp ' l ein Paar

OoüiuZü
kor - ridsch Muth

0ou8 >n koi ' s ' n Better
ßoüble dob ' - b ' l doppelt

üoürillr flor ' - lisch blühen
nonrisli >wr ' risch nähren
trondlsi trobch ' l beschweren - betrüben ,

( Mühe )
6Ic>üä l' lodd Blut
bloüä flodd Fluth

Mllltz
,'ons

F
jung

enostZli
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Englisch ' Aussprache Deutsch

enoÜFti
enofs genug

rongtr
roff rauh

toftZK
loff zähe

or/ wie a , mit dem Acut auf . dem ü wird a auöges
sprechen .

bou§bt
bäht gekauft

bronjcht
braht gebracht

Löa ^ k k " s Husten
könZbt: saht gefochten

küurtzr
fahr ' - ti vierzig

l ' tiäuzbp
thaht Gedanke

6 t/ wie Lang u
tbroÜAk

truh durch

) ' 0N
juh ihr

z ^onr
juhr euer

Voutk juhth JugenL

Ot/ wie kurz u
coulst kudd konnte
llioulc ! schudd sollte
vou ' Ilj

wudd wollte

OM wie au
MoxV allau zugestehen
Lorv

bau eine Verbeugung
to b » v tu bau beugen
6Iövvn flaun ein Bauer
Lov kau eine Kuh
(7öwLr6 kau - ard ein Verzagter
Ooxvn baun Pflauinfedern , eine

Ebene , hinab
kllävver flau ' - örr eine Blume
kovvl faul ein Vogel, das Geflügel
kö >v hau wie

ta
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Englisch Aussprache Deutsch

to lövl tu haul heulen

Dvvl aul eine Eule "

to ploV tu plau pflügen
sto « -ek paü - örr Macht , Gewalt

l ^ovvel tau - il eine Handqucle , Hand¬

tuch

l ' ovver tau - örr
Thurm , das Eastel zu

London

1 ' ovvn taun eine (Zkadt

to voxv tu wau geloben , ein Gelübde

thun
Ow wie kurz a

sclcnäxvlefl ^ s äcknak - ledscy erkennen , gestehen

linv v̂ leckre nal ' - lidsch Erkenntniß , Wissen¬

schaft

Ow wie ein gedehntes o

to bloxv tu blo blasen

blö v̂n blohn geblasen

bvv bo ein Bogen womit ge ,

schössen wird

to bo >vl bohl boßeb , , Kegel schieben
6rövv kro eine Krähe

to stov fio stießen , schmelzen

to Zlov ghlo glühen , brennen

to ^ rövv gro wachsen , werden

^ rovn grohn gewachsen , geworden

to knov tu no wissen , kennen

ünövn nohn gewußt , gekannt
ovn oön eigen , gestehen

to iüöv tu scho zeigen , weisen
stiorvn schohn gezeigt

8nov sno Schnee

kovn söhn gesäet
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etwas kürzer o , weil der Accent auf der vorher «
gehenden Sylbe liegt .

Englisch Aussprache Deutsch

^ rrov ar ' - ro ein Pfeil
Narrow bär ' - ro ein Schubkarn
Dl ' bo 'v el - bo der Ellbogen
to tollo >v tu fal' - low folgen
hal ' lov hat - lo heiligen , weihen
boliov chal ' - lo hohl
märrov mär ' - ro das Mark
uärrov / när ' , ro eng
kli ' lov pil' - Io das Kopfkissen
8bääov schad ' - do der Schatten

- XVlmloxv' win' - do das Fenster
^ el ' iovv sei ' - lo gelb
to c»ve tu oh schuldig seyn

OA wie oi und ai OipbtbonA
Lo / boi ein Knabe
co / koi scheu , spröde thun
6önvo ^ kan ' - rvoi . eine Begleitung
emplo ^f implok anwenden , gebrauchen
.ko > dschai Freude
? o - tat Kinderspiel , Spielzeug

r7 wird suh ausgesprochen
cübe kiuhb viereckige Figur
Lure kiuhc die Heilung
Duke Diuhk ein Herzog
to 6ürs tu diuhr dauern , währen
Dute liuht eine Laute
rnüts miuht stumm , sprachlos
pure piuhr , rein , unverfälscht
Dta§s juh - sidsch der Gebrauch
' Ute juhs der Nutzen
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Englisch Aussprache Deutsch

Dinon jüb - nion die Vereinigung

' vmt ^ stäh - niti die Einigkeit

ferner wie juh
blüe bliuh blau

eine kliuh ein Kneul

<Züs diuh richtig , gehörig

6Iüs g '- iuh Kleister

I -Ius hiuh die Farbe , Geschrey

to iue smh um etwas bitten , nach¬

suchen

Vsl ' us wal ' - jnh der Werth

l/ wie ein etwas kürzeres ju , und das o in der
ersten Sylbe wie a

k ' ürtnne fahc ' - tschuhn das Glück

siortitulle fahr ' - titiuhd Tapferkeit

t/ nach »- wie lang u

kru ' ^ ul früh ' - gall sparsam , mäßig
rucle ruhd grob , rauh
pralle pruht eine spröde Jungfer

turs schuhr sicher , gewiß

Vlr ' tus werc ' - tschu Tugend

^ rück truhdh Wahrheit

t/ vor wie ein geschwindes u oder bester schörr
Oen ' sure sen ' - schörr Tadelung , Bestrafung

Erästurs kri ' - tschörr Geschöpf

l^ äturs nalk - tschörc Natur

pleus ' ure pleß - schörr Vergnügen

wie kurz u

Läll bull ein Stier

Lasst busch ein Busch

kä ! l füll voll

tc »
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Englisch Aussprache Deutsch
to pull tu pull ziehen
to pus !» tu pusch stoßen
sirtkull ärt ' - full . künstlich -

wird o ausgesprochen ; bey dieser Regel kann der
Acut auch über den ü stehen , denn das ü mit dcm Acut

wird o ausgesprochen .
6üä bodd eine Knospe
Lass bonn ein Aschkuchen , auch eine

Schnitte ind .Guppe »
buk' - bott . aber , sondern ,
Dvsk ' dost die Abenddämmerung
Lass ' sonn Possen , Scherz
k'unä ' ^ fond . : ein Capital , Grund
h' nr forr Pelz , Fell
6ulss golf ein Meerbusen ,

Schlund
6um ^ gomm Gummi , Harz
kalk ' doff böse , ungehalten , trotzen
i 'LSt dschost gerecht , billig
lull' loll einschläfern , einsingen ,

ein Kind , ( in Schlaf )
Lawbio lom ' - bör Gerumpel
to lurss tu lork sich verstecken , verbergen
muck niorsch ^ viel
I ma°t ' ei messt ich muß
kkül ' s voll eine Null , nichtig
blambse nombörc eine Zahl , zählen
b^ürse nors eine Amme , Wärterin
klat ' 110 tt eine Nuß
to Pulk' tupoff aufblasen , prahlen
? arss pors der Geldbeutel
kalk ' reff ein Kragen , Krause , He -

berschlag
kurv '
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Englisch Aussprache Deutsch

Rum
conmr ein starkes Getränke

Ivusi /
rosch eine Bmze , Riedgras

Rüst '
rosst der Rost

fubüms sobleim hoch , erhaben
fuccceä socksrhd folgen , glücklich sey «
My

8nm

fol' . li besudeln
somm die Summe

8nn sonn die Sonne
lud ' tobb Zuber , Kübel
l 'un tonn eine Tonne , Faß
to turn tu torn drehen , kehren
^ asir' tosk ein Hau - oderFangzah «

r/ wie ö und
ü

ko bar ' / tu bör ' - ri begraben
bus ^ büs ' . si beschäftigen

k7-r , nach F ^ oder / das u wie w
l .Ln ' §üs§e läng - hwwsch die Sprache
kerluaston perswah ' - schönn Ueberredung
( ^ uaiit ) '

kwäl ' liti die Eigenschaft

tzualit ^
kwal '- iti die Bornehmen hohen

Standes

wird nicht als Oipdtkonx,
sondern jeder Vocal besonders ausgesprochen in

ämmsl
an - nuäll jährlich

cäsusl käs - suall zufällig
ßrääual

grad - duall stufenweise
kebrusr ^

fei/ - bruerri Februarius
kursüsnce porschü -ens Verfolgung
sxlritual spör - rittschuäll geistlich
EisusI juls , suäll gebräuchlich , gewöhn .

lich
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l /s nach ^ wie w , sonst aber su
Enalisch Aussprache Deutsch

<2usr ^ kwll - ri die Frage
() ue5t kwest Nachforschung
BueLilaze tinhö ' - da der Dienstag

l/e wird nach § nicht ausgesprochen
6uels ' gheß muthmaßen , verrathen
Latalo ^ ue käll - tälak ein Nerzeichniß
Uialo ^ ne des älak ein Gespräch
IntriAue intrihk ein heimlicher Anschlag
kläZne plähk Plage , Pest ,
kroic -gue prall - lock Borrede
RoAue rohk ein Schelm

l /e wird ausgesprochen wie u
arZus ar ' - ghu schließen , disputiren
construe kann ' , siru auslegen , erklären
true truh Wahr

k/ / nach F und ^ wie w
ang - wisch Angst

ckilimZnilll disting - wisch unterscheiden
(^ uirs kweir das Ckor , ein Buch Pa¬

pier
gurte kweit ganz , gänzlich

in t/r wird das r allein ausgesprochen
to bullä bild bauen
to ^ ullck gild vergulden
to quicke geid führen , leiten
6mse geis die Art und Weise ,

Miene
6ulns » gin ' - ni ein Englisches Goldstück

2 l Schillinge

l/r
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wie ein geschwindes i
Englisch Aussprache Deutsch
Lonlluit kann - dwitt Wasserleitung , Gang !
Llrcuit serr - kwitt Bezirk , Umfang

hör / und r , uh und ju
to bruise bruds zerstoßen , zermalmen
Lruit brüht das Gerücht
Krach fruht die Frucht
to recruit rekruh ' t ergänzen , vollmachen
kursuit porschuh' t Verfolgung
8u >t suht ein ganzesKicid , Proceß
Lüirais kiuh ' , raff ein Küraß
tluiraiüsr kiuhrässler ein Kürassier
isuioe dschuhs der Gast, Brühe

wird getheilt ausgesprochen
^ .mbiZüchzr ambigiü - iti Zweydeuügteit

^ l/o nach F wie wo
(Quorum kwo - rom ein Gericht , eine Fahl

von so viel Personen ,
als zu einem Geschäf¬
te erfodert werden .

Huota kwo ' - tä der Antheil
auch bloß koxom , kotä .

5) , wie ei
to i>U)? tu bei kaufen
kn ^ er bei ' - örr ein Käufer
Lu )' in§ bei ' .- ing das Kaufen

K wird wie ei gelesen
b ? bei durch , von , bey
V ^-lS bei' - äs Abhang , Neigung
to AM pIik/ am ' - p . ifei weiter ausführen , er¬

weitern
» är / « drei ' durstig

F 5 to
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Englisch Aussprache Deutsch

to bei /
bclei' belügen , verlaumden

to oertik /
sertifei ' bezeugen , vergewissern

to com ^ Iv
kammple ? nachgeben , sich gefällig

erweisen
crz? krei schreyen

6yprus
sei ' - proß

Flor , die Insel Cypern

K ^ ' s
ci das Auge

to ellik )?
eddifei ' erbauen , bauen

to 6 / fl - i fliegen , fliehen

U / msn
h§s - men der Ehestand , Gott der

Ehen

K ^' ära
hei ' , dra Wasserschlange

I^^ rs leir eine Leyer
dschules der Julius

NI >
mei mein

rsl /
reless sich verlassen auf etwa -

k ) ' ^ut0
per' - ret ein Kaper , Seeräuber

- scher scheu , vorsichtig
tb / dhei dein , deine
1^ ' Zer tei ' - gor der Tyger
1 ' 7> - teip das Vorbild , die Figur
1?xrnnL Lei ' - ränt ein Tyrann

2" wird i gelesen in
äbii '- liti Fähigkeit, GeschicklicP

keit
^ öülterzr ädol ' ^ teri der Ehehruch

äs , kimi Verwandlung der Me¬
talle

» NAt /
äng - kri zornig , böse

» n ^ ril ), änss - krili , zorniger Weise
» Lceimpan ^ äckkam ' - pani begleiten , Gesellschaft

leisten
kürz» bör ' - ri begraben

eäriH
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Englisch Aussprache Deutsch

carr / kär ' - ri tragen
Lowpsn )' kamnr ' pani Gesellschaft
Lompetsno ^ kam - prtensi das Nothwendige , Zu¬

längliche
cop / - kap ' . pi ausschreiben , abschreiben
ääll ^ däl ' - li tändeln
envv en - wi beneiden

hltimolo ^ ctimol ' - lodschi Herleitung eines Worts
to länL ^ tu fan - si sich einbilden , vorstellen
hümblv owm - bli demüthiglich
to burr ^ hor ' .- ri sehr eilen , übereilen

tc> märr ^ mär ' - ri heiratben
krL5b ) ter ^ preß ' - byteri das l ' i'esb ^ tenum , das

Kirchenregiment der

Klöster

to sall ^ säl ' - li einen Ausfall thun
8ät ^ r säh ' - törr der Waldgott
to 5äll ^ sul ' - li besudeln , beflecke »
8 ) ' noä fin - nod eine Kirchenversamm -!

lung
to tärrzc tär ' - ri ' zaudern , verweilen

to vär ^ tvüh ' - ri verändern , unterschie¬

den seyn

im Anfange des Wortes j

Värä järd eine Elle , auchMeßruthe
Vsrn järn Garn

^ et jett noch , annoch ,
> oa

jann jener
^ oür juhr euer

^ wie a
V axvn jahn das Gähnen

^ uxvl jahi schreyen , heilen
r -
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7 e wie lang i kurz i und ei

Englisch Aussprache Deutsch

Vö st ihr , euch

jiss
ja

ei das Auge

cr ) ch
frei schreyen
bei färben

7r wie lang i

Vic-Iä jihld verschaffen , hergeben,
nachgeben

/ ö vor tt wik! U

Vori su ihr , Sie

Voutli juth die Jugend
in ^ oün§ aber jong jung

Hier wären nun zum Theil alle unter den Vocalen zur
Regel der Aussprache vorgekommene Worte wiederholt , und
da zugleich die Deutsche Uebersetzung beygefügt ist , so wird
die öftere Durchlesung derselben ganz unvermerkt eine Men¬
ge Wörter ins Gedächtniß bringen .

Folgende Worte dienen zur Uebung im Lesen , und wird
zuvor bemerkt wie die accentuirten Buchstaben , vor¬
nehmlich die Lautbuchstaben , nach ihrer Verschieden¬

heit der Accente ausgesprochen werden .

1 ) Stehet der über einen Consonant , so werden die
vorhergehenden Vocsles kurz ausgesprochen ; nehmlich :
das s wie a oder e , das e wie e , das i wie i , das o
wie a , das n wie o und das z? wie i .

2 ) Das ä. mit dem ,6rsvis s lang ah .
- a mit dem Lcur " wie ä .
. s mit dem geraden Strich wie a .

Das
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Das se mit dem (irsvls übexm ä wie i , als in Oa ^LLr
( sih ' . sär . )

-> su und 2 >vmit dem geradere Strich überm g wie a .
- äi und wie ah .

z ) Das o mit dem Srrivis wie i .
-- s mit dein ^ .cut wie e .
- es mit dem 6 ravis wie i .
« es mit dem ^ cut wie c .
- 62 mit dem 6 ruvis überm a wie ah .
- os mit dem Lravis wie ih oder lang i .
, ei wie i .
- ei mit dem -^ cur überm e wie eh .
- ei mit dem 6 ravis überm i wie ei .
- eo wie ih .
- eoü wie oh
- en mit dem 6 ravis überm ü wie juh .
- exv wie zuh .
- e >v mit dem .4 cut über dem V wie o , als in llieiv ,

lev , ürev .
- eiv mit den geraden Strich über dem iv wie u .
-- e '̂ e mit dem 6 ravi 8 überm X wie ei .
« ez^ mit dem Heut überm e wie eh -

4) Das I mit dem Lravis wie ei .
- ! mit dem / iicur wie i .
- is wie ei .
» ie wie ih .
- is wie kurz e .
- ieü wie ju , ieiv auch wie zu .

; ) Das o mit dem Llravm wie o oder lang oh .
- ü mit dem Hcur wie a .
- 6 mit dem geraden Strich wie » / in >vb 6 m kurz u .
- oa wie lang o .
- os wie a .
« ob wie o .

- oe mit dem geraden Strich wie u .
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Das ol wie ai .
- oo wie lang u »
- oo wie kurz u .
- ou wie lang oh »
- ou wie kurz o .
- ou wie au und in bou ^ bk , brouAÜL anä LouZbt ,

wie ah , als bäht rc .
- ou mit dem geraden Strich , in ^ oü , kbroÜFh wie u .
- oü in coulä , siioülä , voulä wie kurz u .
, ö ^v wie o oder oh .
< 6 ^ wie au , in LnuvIlöZs aber kurz a .
, o ^ wie ai .

6 ) Das ü mit dem 6ravis wie sn .
- ü mit dem ^ cut wie kurz o .
« ü mit dem geraden Strich wie u .
- ua wie ah .
« uä wie ä etwas nach a .
- ua' mit dem geraden Strich , wie a .
, üe wie su .
» us wie e , in r- uelb (ghess)
« üi wie ju , als in duu-ss- ( rju ',, ' - raff.)
-- u : rnit dein geraden Strich über dem ü wie üb , als

in billige , üuit , jüics ( bruhs , sruht , dschubs .)
- UI mit dein 6ravi5 über dem I wie ei , in Zuräe ,

c^uire , czuite örc . ( geid , kweir , kweit .)
- ui mit dem ^ cut über dem l wie kurz i , in 6uü6 ,

Zuüä , Auluea ( bild , ghild , ghin - ni .)
- uö kommt wenig vor , wird o ausgesprochen ,
- uv mit dem (uravis über dem wie ei , in Lux ,

Luvin§ ( bei , bei ' - ing .)
p) Das X mit dem (Gravis wie ei , in b )-, M ) , IllI )-, tb )i

( bei , mei , dschuley , dhei .)
Auch ohne den Accent am Lnde eines Works nach

dem k wie ei , als in Lertif ^ , jüüik̂ ( serr ' - tifci ,
dschoss ' - tifei .)

Ausser -



Uebung in der Aussprache .
95

Ausserdem wird das / am Ende eines Worts ohne
den Accent i ausgesprochen , wie in murr / , tsr -
r / Lee . ( mär - ri , tar ' - ri . )

-- / mit dem Aent wird i ausgesprochen .
- mit dem Acut überm ä wie a , doch etwas

mehr nach g / als in / ärä ( järde )
- / a mit dem geraden Strich über dem a wie a , in

/ LVVN , La vvn Lc . ( sahn , iahn . )
- / ö mit dem Oravis überm ö ».-je i s/ i .)
- / s mit dem Oravis über dem / wie ei , in ö / e ,

L / e , L / e ( dei , lei , ei . )
, / ie mit dem ürsvis über dem e wie ih , in / lilch

Lisül Leo . ( jihld , schihld . )
- / au mit dem geraden Strich über dem n wie u , in

den Worten / an , / oür , voüch Lc . ( su , juhr ,
auch etwas kürzer jur , such . )

In / onrsLIk wird es kurz als jurself ausgesprochen .
, / oü mit dem Acut über dein u wie kurz o , als

in / ounZ Lc . ( soug ) .

a) Zweysylbige Worte mit dem Accent auf der ersten Sylbe »

Ab ' - beis Ls - MA Lbü - rus Desä ' 1/

Ab ' - bat Ll - äwA L1 - ter lss - al

Ab ' - beut Llück - tÄl Oer ' - A / Ois ' mal

Ar ' - cent Von - net Llerek ' - Lrip Uoc - trine

Ac ' - cels Lot - tom 6 !i -mats Orä - per

Ak ' - ter Lür - äen Lol - IeZe Dr / - neü

A ' - Font Lüt - ter Lom - merce Oü - t /

A ' - Aue L ^ - room Lom - mc -n Lsr - Iess

Al ' - Ie / L / - üreet Lom - pgdb Lar ' 1/

As - plia La - äent Lon - äuöl : ' Lal /

An - Akl - tsn Lon - teK Lm - pirs

An ' - nals Lab - Ins Lvn - vent Lmp ' - t /
Au - lver 6um ' - brick 66n - vert Lin - Zins

A '- pran Lau - äour Lon - vex Ln - v /

Ap ' - to -
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^ p - tote Lsn - non Lop - per Lr ' - ror

qns Lsp ' - tive Lor - dun L ' - ven

- ^ r ' - bour Lsr - ^ o Los - tsrä Ls - ble

^ r - rsek Armins Loun - eil !8 sr - mer

^ rt ' - 5ni Lsr - pst Loun - iel Lsr ' - tker

^ s ' - peöb Lsr - r / Loun - t / I ' esr - ful

^ t ' - Iss Le - äsr Lrsk - t ^ Leel - inZ

!̂ u - tkor Lei - Iin§ Lreb ' - it Le ver

'^ v - kul Lei ' - lsr Lrim ' - ton Li nsl

6 s - b / Len tsur Lrn - el Llo v - er

Lsb - 1 / Lei / - trö Lüs tom L 0 r - msl

Lsl ' lot Len ' - trieb Os ) - ! / Loun - tsin

lisl ' - m ^ Lbsm - ber Lsin - t ^ b ' rs ^ ' - ment

ösn - ö ) .' Lban - eet l ) s - rinZ L res - rlom

Lsn - ii er Lbsn - Fer Üsr - lin ^ Lrienä ' - tliip

Lsr - ren Lnsp - ter Osu -; k - ter b> u - Aül

Kar - rovv Lbar - ter Ue - cent Lul - nels

Lün - nel Lsr - äen Len - tt ' v Ilsn ' - 6 ^

Lsl ' - Isnt

62 !,' -

Lsr - lieb

Lsr - ment

Lio - r /

Usb ' - it

Usp ' - p /

Zweysylbige Worte , mit dem Äccent auf der zweyten

Sylben

Uere - oN io - 6 ov mis - Ilbe re - mark

bim - iel ' k in - clüee ne - § !eet ' re noxvri

bu - M -ML in - llsme Ob - inte re - psir

i ^ - nite in - lule ob - tsm re - Pest

il ' - Inms in - ^ rsts ks - PS re - plne

im - brne in - bolä per - esive re - p >v

im - büs in - ioln per - fo rm 8s - Inte

iln - mente in - fsrt per - bsps '
ss - clüee

im - merss in - lliip prs - 5nme sub - mit '

im - psct ' in - list ' pro - bounä fne - eeis

im - psir in - spire pro - lon ^ ' sn - preme

im - psrk in - lbste pro - teer '
trsus - Iste

im - pole
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im - pole Is - mens pro - best' trans - mir^
in - clins Lam - poon ke - call un - elSan ,
in - clouö IVIa - eblne re - ceive un - just
in - creale maln - tarn re - elaim un knurvu
in - ö - eä Nau - lrinii re - sins un - rips
in - chte mis - ^ ive re form

c) Dreysylbige Worte mit dem Accent
Sylbe .

auf der ersten

Ab ' - öi - cate ' Ar - Mo - r ^ Lok - tom -Ieib Lar pinA -I ^
Ae ' - ei - tienk ' Ar - te - r ^ 6oun . ti - ful Le - cen -c )'
Aä ' - vc>- rate Au cii -enes Lab ' - i - net l ) e i -korm
As - ter - ^ ame lia -nisb -ment Las - u . baslr Oei ' - e - ^ ats
AZ ' - Zre - Aars Üar . ba - rou3 Las - en . iier L>es - i - cats
Am ' - ne8 - t )' kat ' - to - ry Lan - o - nme Des '- ti -
Am' , pli . 6ea >>- ti . s/ Lan ' . o - p ^ Des ' - ü - tute
Ll -a -äem Ln ' . mi - t )' des ' - ti - val 6en ' - e - rous
Uil' - i . Aent L -s - ti - mate Lir ' - ma - ment Lrat ' . i - tn6e
vn -bbous kae ' . lll - t ^ Lor - ge - r )- kiraV - i - >v
' üa - ^ er - l / Läitk - sul 1/ Lor - ti . ŝ 6ree - 6i - I ^
klar - neib -ness b' al - eo -net Lor . tu - nate Uar - mo - n ^
' La -ü - I^ b' al ' - la - e / Lal ' Iant - I)^ liis . to - i ^
klm -i -nent Lal - ü - t )^ 6al ' - 1er - ^
kln - er ^ )' bam - il - ^ 6ar ' ri - ton

lW . Wo Pier der Accent auf dem Cvnsobant der ersten

Sylbe liegt , und die folgende Sylbe sich mit einem Vo¬

cal anfangt , wird der accentuirte Consouant doppelt ge¬

lesen ; welches auch der Fall bey jeder Sylbe ist , die ei¬

nen Consouant am Ende hat , und die folgende mit einem

Vocal ansangt .

tl ) Dreysylbige Worte , die den Accent auf der zweyten

Sylben baden .

A - ban ' - <ioi1 Ue - kec ' - tivs Itii - per ' - le6b ? er - kee - tion
Abclo -men Ve -Iij- bt - tul lii -cor . üant ? er mlt - taime
Ab -äü - eent Oe -Iu üon In - blb -it ker -pen -ston

G / f maib
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^ - mats -ment De -ni - al In - bu -man ? e - rn' - kal

Lal -co n / Ll - mo - tion b .» LON -ioK I ' ort - män - teLU

Le -Zet -ter Ln ^ o ^ -ment I^u - nä tion I' ro - wo - tion
Le -moa -ner Hn - trea ^t ^ Na - ^es - ticle Ile -cep -tion

kor -biä - kien Na - lig ' - nant He - meM ' ber
La - no - rous kra - t ^ r -nsl Na -ter -nal Ivs - yss ' - ture
Lsn - ta - tion 6e - ne - va Ne - clian - ick He - pa ^ - ment
La - tbe -äral 6en - toeI - I / Ni8 -kür - tuns 8e -öüc -tic>n
dom -mö - tion Uence - kor - bllar - ra -tion 8en - ka- tion
Lon -cüs -sive 'cvsrä ble - ^ ä -tion ilrans -ya-rent
lüon - äsn -kate Ue -rö -Iclc ble -gleet -kul Un -Mst -Iv
Oon -kü -üon II - Iu5 - träte Oc - ea Hon Un -mlnä -kul

6on - tem -ylste ! Im - par - tlal ke - nüm -dra
Ue coc - tion Im - yä - tlenee ker csp tion

«) Dreysylbige Worte mit dem Accent auf der letz .
ten Sylbe .

Aä - ver - tile Dom i -neer In tro <juce O - ver - set'

^ y - yer - tain Ln - ter -Iace Na - Aa -xIns O ver - took

^ p - pre -benä ' bin ter -tain Nas - gue -rääs 0 ver - vbelm
Lal - us - traäe 6ax - et - teer Nns - ke - t ^er ker ke - vere
(üaval ' caäe Im ma -tnre Nu - ti -neer He - con -eile
(Isv - a Her Im -yor tüne O - ver -ni ^ bt ke -pre - kent '
( lor - äe -lier In - ter - kect' O - ver - rün 8er -ena6e

Ooun - ter mme In ter pole O -verkee Vi - o - Iin '

/ ) Mersylhige Worte mit dem Accent auf der ersten Sylbe .
cu - ra - Lo' m -peten - c ^ b' or - mi - tab - I)'

^ e - tu - sl 1^ Oon - tis - tor - y Lio - ri - ous -Ix
^ 1' - le - Ao - r / Lon - tro . ver k/ Uos - püta -bl )'
/ ^ n - ti - gua - r ^r Oel -I - ca - e ^ In - ti - mg - e ^
^ r ' - bl - tra - rzr OikH - eul -tx ^ ü -äi - ca - ture
Lal ' - ne - a - tion Oll - i - Aent - I)' I . äm -entab -1^
Lei ' - i - ba - bik ' - ü - ea - c ^ Nät ri -mo - nx
Lbär - i - ta - b !/ bil - e - Zan - c / Ner -ee na - r /
dbar - Ia - tan - r ^ Lv - i - <Ient ' Ix Nil - i -tsr - /
Lo' m - xs - ra - b !/ Lx - cel - ient - 1/

x ) Litt -
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z ) Merchlbige Worte mit dem Accent auf der zweyten Sylbe .
Lk - kem - i - nsts^ -bän - llon -menr

L - bol - iOiment

Unr - bsr - i - t ^
Le -nev - c> - lence

Lsp - tiv ' - 1 - t /
Ler - tlk - i - csto

Uis cvun ' te rimme

^ -bäl - cn -tlc>n
^ ä - mi - rä cic>n
6 en - e - äic - tion
Lom - pre - lmn - live
Oe -eln mn - cion
L cill - cn -cion

^ -bom - i - n -tb -1^
Lon -Ied - e - rac ^
Oe - Asn e -rs

Lx - per - i - meiw
k' s - mif isr
kra - ter ' - ni - t )?
6 rsm - mär - i -csl
Un män - it -^
II IÜ 8 ' tl 3 tive
In . cor -po ' rsts

Nem o - rsn - äum
bila - vi -As -tion
Or - ris - men ^ wl
Os ten - tu- rion ^
kre -di- cä -tion
Re -col -lec rioa

In - im ' - I - ts - bl ^

NsZn - lk i ' Lsnt - i ^

b>e - Zit ' i - niste
M » - ter - ni - t /
blo - bil' - 1 - t )r
Ob - seü - ri - t ^
? ls - domi - NLte
Re - ver ' - ben - ats
8 o - ! em ' - nir ^
Vi - eis ' - Li - lüde

der vorletz -

8 s 1u tä -lion
8 s - ris - sso ' tion
l ^er - nü - ns -tion
^ rsns -koL-' Ms t !on
Hn ' so - cjusin - recl
^ ' L- ter - grü ei

zweyten Sylbe ,
blo - to ri 0 U 8 -1/
Ue pos - i lo r /
I7n pro 5 I tsb - I^
Un -Ier viLe -sb !^

Uis - in - ter eil

L) Diersylbige Worte mit dem Aecent auf
tcn Sylbe .

I1 - lu8 trs - lion

Usb - i - ts - tion

r) Fünfsylbige Worte mit dem Acccnt auf der

Uswed - i - tsr ^

k) Folgende haben den Accent auf der vorletzten Sylbe .
H -bom -i - ns - llon Mul - ü -pli - cs tion
In8 ti -Ii cs - uon ? rc>' Lrss - ri ' Ns - üon
lUor - ti - iics - cioN He -com mev - ds - rion
Und alle dergleichen vielsylbige Worte mit der Endigmig
kia » .
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Drittes Kapitel .
Von der Etymologie , oder den Theilen

der Rede .

I . Von dem Artikel .
Anstatt des Artikels der , die , das , gebraucht der Englän¬
der nur täe : rdeLmZ , der König , rlie ^ ueen , die Köni¬
ginn , rdel ' dlnZ , das Ding .

IVic ist also Nake . Koemin . und Kentr .
Für das Deutsche ein und eine , hat die Englische Spra¬

che 3 und an ; als
a King , a Oueen , a l ' InnZ , an Lnimal , ein Thier,

an Kour , eine Stunde , an Mir , ein Erbe .
Hierbei) ist nun gleich merklich , daß a vor ein Kamen

gesetzt wird , das sich mit einem Cousonanten anfangt ; an
aber vor ein Wort, dessen Anfangsbuchstabe aus einem Vo¬
cal oder stummen k bestehet .

Bey diesem letztem ist nun aber zu bemerken , daß das
b nicht alle mal stumm ist , sondern in dem Worte Korse ,
Mais und in mehreren Worten mit ausgesprochen wird ; daß
man aber auch mr Kör/ - und « sagen kann , wo
sonst nur an vor dem li Statt findet .

Einige Exempel von dem Gebrauch des Artikels cks
und a oder an sind diese :

Ide KinZ das >von a Lattle , der König hat eine
Schlacht gewonnen ,

l ' ke Hueen dar been Zone abo ve an Kour , die Königinn
ist schon über eine Stunde weg .
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A und sn kann nur im 8inFul . Statt finden ,

im ? 1ursl . wird dieser Artikel nicht gebraucht ;

sondern wo man im 8in ^ nl . sagt : I vsnt

s ? en , ich habe eine Feder nöthig , da sagt man im

klursl . IvvsntWens , oder I >vsnt soms ? en8 .

1 ' he aber wird in beyden Mmer . gebraucht ; als

tbe l< inF , der König , tke li ,wF8 , die Könige .

Der ^ rticulus inhßümfivus wird gebraucht , im 6enit .

Ost . und ^ blst .

Zum Exempel ,
blom .

6en . ok tke ( ok a oder ok sn )

Ost . to tbe ( to s oder to sn )

>^ cc . —

Von . — —

/ chl . ok tke oder kromtke ( ok s oder kroma , ok sn oder

krom sn )

II . Von dem LudKtmüvo .

Das 8llbtksntivum ist ein Nennwort , das ein selbst -

ständiges Wesen bedeutet , ein eigener Name , der einem

Dinge allein zukommt ; als

Lerlin , b ,on6on , krsäerle , 6eorZe ; oder auch den

Dingen ; als

s klonte , s Isble , s 1 ' ree , an ^ pple äre .

Nur den lebendigen Dingen legen die Engländer ein Ge¬

schlecht bey , das ist das Nskenlinnm und das boeinini -

num , oder das männliche und weibliche .

Dies macht die Englische Sprache um so viel leichter ,

weil man nicht lang in Verlegenheit zu seyn braucht , mit

welchem Geschlecht die Sache zu benennen ist .

Das tVlskcuIirmm unterscheidet sich durch he — Kim ,

Das lkoemininum , - - - kks — her ,

Das Leblose - - , - it — it .

Zum
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Zum Exempel :
He vVkis ver ^ well pleuteä v̂ltk bim , er war sehr

wohl mit ihni zufrieden .
8ke vent to bör 81ller , sie gieng zu ihrer Schwester .
Läar , der Rock ; it is nvt Mulle stkter tbs neuest

b' nllüon , er ist nicht nach der neuesten Mode gemacht .
Der Roch welcher in der Deutschen Sprache 6en . Ms -

onl . ist , gehört in der Englischen unter das Neutrum , so
wie alle andere leblose Dinge .

Die Sonne ist im Englischen 6en . M .-wul . ke tbe 8un .
Der Mond ist im Englische » 6en , b' oemin . che tks

kloon .
Uebrigrvs hat das 8ubllsntivum in der Englischen

Sprache weder OsLliruitionoz noch unterschiedene Endigun -
gen , sondern wird nur mit den Artieull8 und ölotis Oakuum
d - cliniret und im Illuruii ein s hinzugesetzt . Wie folgend ?
Exempel zeigen .

Von der mit dem Artikel rLa .

blom , tbe der König büom . tbe lxw ^ 8 die Könige

6en . oktke kxin ^ des Königs 6en . ok tbe IvinAs der Königs

Out . korbe Xmodem Könige Out . to tbeKin ^ s den Königen

Aco . tke kvinF den König Aco . tke IvinZs die Könige

Von . o kinA 0 Könjg Vor . o Xings o ihr Könige
Abi . os ( krow ) tbelvm ^ vom Abi . ok ( krom ) tbe kinFs von

Könige den Könige »

l ' bo <2u6sn , die Königin , gehet eben so , und hat ir »
klurali tbe siuüen8 .

Wo der Deutsche keinen Artikel gebraucht , gebrauch ?»
ihn die Engländer auch nicht »

Zum Beyspiel :
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Norm 6öä Gott Nom . 6 o 6 s Götter

6en . ok 606 Gottes

Ost , to 6 oä Gotte

Hcc . 6 oä Gott

6cn . ok 606s Götter

Ost . to 6068 Göttern

^ cc . 606s Götter

Vor . 0 6oä o Gott Voc . 0 6063 0 Götter

E . ok ( krom ) Ooä von Gott ^ bl . ok ( krom ) 606s von Göt -

Die Nomina ? ropris haben ebenfalls keinen andern Ar¬

tikel als den Inciellnitrvnm :

Norm llerlin , I^ onllon , 6sorZe ärc .

6en . ok Berlin — —

Ost . to Lsrlin —
^ cc . Berlin — —

Voc . 0 Lsriin —

Hbl . ok ( krom ) Berlin , Oonäon , Oeorzs Leo .

Exempel Mit Hern ^ rtic . V- mMtrs ^ und 3U

Nom . s b ' stbsr ein Vater

6en , ok s Nstbsr eines Vaters

Ost . to s Ostker einem Vater

Acc . s Ostlier einen Vater

Voc . 0 Nstber 0 Vater

^ .bl . ok ( krom ) s Ostbor von einem Vater »

^ lurslis mit Zusetzung eines 8 .

§r « ß « / . ? /» >-« / .

Nom . sn ^ nimsl ein Thier Nom . ^ mmsl3 , Thiere

6em ok sn ^ nimsl eines Thiers 6en . ok —

Ost , tosnHnimsl einem Thiere Ost . to —

t ^ cc . sn - l .nimsl ein Thier k ^ cc . —-

Voc . 0 ^ nimsl 0 Thier Voc . 0 —

klöl . ok ( krom ) sn ^ nimsl von ^ bl , ok ( krom ) t ^ nlmsls .

einem Thiere .

G 4

lern .

Aus
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Aus den hier angeführten Exempeln gehet hervor , daß
der Plural . nur ein § zugesetzt bekommt , welches überhaupt
bey den Re ^ ularch . zu beobachten ist . Wenn sich aber der
LinAuI . auf ab , 1b , 1s , ich , oder x endiget , so erfordert eH
die Aussprache , Laß es zugesetzt wird ; als

Lb strich Obsterbez
lörstch Lrstlbes
Wllnelz VVrweileg
Xb ' achch VVatches
I-' 6x bäxes

Endiget sich der 5iriAuI . in f, so oder 15, so verändert sich
der Plural . in ves ; als

I-eak I>eaves
Kn ! 5s Xnrveg
Mich Wives
cstik lsstlves
^ olk ^Volvos
8 lall 8tstves
Istrk Istrvss Lc .

Wörter , die ansein stummes e auch auf sausgehen , wie
hier b y tünche , >V1ss und der Fall ist , machen
im Plural , so wie im kiu ^ ul . nur Eine Sylbe aus , jedoch
etwas ged . Hüter , so daß dass deutlich mit ausgesprochen
Wird ; als Mmu , ( nahm ) plur , blämes ( uahms ) .

Worte , die sich aber auf <l ^ o , ce und so endigen , machen
im Plural , gleichsam zwey Sylben , in welcher letztexn das
c und s deutlich ausgesprochen werden müssen ;

Zum Exempel :

§rû « s.
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8Ieä ^ e Schütte 8Ieä ^ es Schlitten ( sledsches )

pnnee P >in ; krlnces Prinzen ( prinses )

Mach Haus Ilonchs Häuser ( Hauses )

Wenn der 8mFulsr . auf ^ ausgehet , so wird das v im

Plural , in ies verändert ; als :

§r » Z » t . / ' / » rat .

Loci / Doclies

Ot / Llties

k -l - plies

Die sich aber im 8in ^ ul . mit dem Oipbchün ^ a ^ . S ) >

oder 0 / endigen , gehen nach der General - Regel , und neb -

men im Plural bloß ein s zu sich .

Folgende weichen von der Regel ganz gb und sind vhl -

lig unregelmäßig ; .

cbllä Okllären

düchlo Ouelcen

Die Dies

Mot b -eet

6oo ' ä 6eech

Man Men

Mönch Mies

Ox Ox ' sn

.kenn ^ pence

1 - orl ; ^ 7 -eetlz

VV ôman ^ Völuen §ro .

Folgende sind nur im kluruU gebräuchlich :

Teilens Athen Lävels ( l^ ntrails / Tingeweihe

'̂ ilies Asche OreFs die Hefen

axair ok6e1Io >v5 ein Blasebalg bUlesdas Volk / die Leute

G ; w
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cke In ' äies Indien 8liears große Schere
MckemiUlcks die Mathematik 8m 'cksrs Lichtputze
Uälitieks Politik DRänks der Dank
Riedes der Reichthum 1' onM die Zange
8eisfc >rs ( cisars ) kleine Schere Vletnsls Speise
8bamdles der Fleischmarkt VVnFes Lohn

Am Folgenden sind und einerley .

Lüünels Geschäfte . blevs Neuigkeit , Neuigkeiten
tliieiis Käse Rair Paar
Dsör Reh , Rehe Reopls Volk , Völker
Mir , Haar , Haare Äeöj ) Schaaf , Schaafe .

M . Von dem Geschlechte .

Don welchem Geschlecht ein Wort in der Englischen
Sprache sey , laßt sich oft , weder aus den vorgesetzten Ar -
tieulis , noch aus den Endigungen wissen ; sondern man muß
dies zum öftern aus der Bedeutung , » hex aus den beygesetz¬
ten krononünidus abnehmen .

Bey den Menschen unterscheidet man das Geschlecht
durch die Bedeutung der Namen , die dem Geschlechte zu¬
kommen ', oder durch Beywörter , die den Unterschied be¬
zeichnen ; als

Nän Mann >Vclman Frau , Weib

Mä /
Knabe Ossi 1

Rsss ' f
Mädchen

Voutli Jüngling IVIuläen Jungfer
Racker Vater Illücker Mutter
8on Sohn Orin ^ hter Tochter
l ^ üsbsnä Ehemann Mire Ehefrau
' vncle Oheim ' ^ unt Tante

öilepkev
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ölepsisv
brotsier
Lrl <let; room
ä '̂ läo 'ver
Klan Lervant

Kläle Esiilsi

Enkel kliece Nichte
Bruder 8 l' ster Schwester
Bräutigam Lriils Braut
Witwer KVLclovv Witwe
Diener oder kläni 8 ervant Magd

Knecht
Knablcin Lemale Lsiill Mägdlein

und so weiter ,

Bey Thieren unterscheidet man das Geschlecht auch
entweder durch die Namen , die ihm eigen sind , oder durch
Ausetzung solcher Wörter , die den Unterschied bestimmen ;
zum Beyspiel ;

durch sie , tsie, male — jemals — block , klen , Luck ' unh
Ooe örc >̂ als

klö ^ 5s ' Esel kllL Kss ' Eselin
kl >l Lear Bar slis Lear Bärin
Kläle orsieEäc >
Löar Lät )

>Kater wmsleorstieEat Katze
ceele Hahn klen' Henne
Lear Eber 80 ' vv Sau
bück Rchbock Ooe Reh
bück Räbbet dasMannchen Ooe lläsisiet das Weibchen

dcsCaninchen des Eaninchen
OoF Hund Litcsi ' Hündin , Betze
s>0A LoX Fuchs Litcsi ' Lax Füchsin
Oräke Enterich Duck Ente
6än6sr Gänserich 66oss Gans
lle Lost Ziegenbock tli e Ooar Ziege
klürss Pferd kläre Stute
klon Löwe chlonesg Löwin
Killten Milcher 8pl vnsr Rogner
'Qx Ochs Kuh
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Widder Isv .' ll Lamm

8tä§ Hirsch kllnä Hindin

8cher junger Ochs Teiler junge Kuh

Wäscher Hammel Lbeöp Schaaf

Don den Vögeln bedient man sich der Wörter Lock , und

klLn , a !s a ( sycle klÜFeon , Tauber , bleu kist ^ bon ,

Taube rc .

In Namen , die eine Würde anzeigen , pflegt das boy .

mininum sich mehrentheils auf e5s zu endigen ; als

6oä Gott 6ostäess Göttinn

' Kmperor Kaysec ' Kmprels Kayserin

Llactor Churfürst KisÄress Clmrfnrstin

Ouies Herzog Ourcbsls Herzogin

krinre Fürst krlncess Fürstin

NüiZrnve 1

?stärguis )
i Markgraf Närebloness Markgräfin

Lormt r

' Lsrl j
Graf ( lo ' nntess Gräfin

Lckron Freyherr karonesg Freyfrau

Oovernor Hofmeister 60 verliess Hofmeister !»

Nüster Herr , Meister lVILstrsss Frau , Meisterin

kriöst Priester ? riestess Priestern :

Abt ^ bbess Aebtissin

^ etor Schauspieler - ^ ctresz Schauspielerin

Lfiäplrerfl Schäfer 8kepkerflels Schäferin

und mehrere .

Davon sind ausgenommen

KinZ König <2neen Königinn

I . orä Gnädiger Herr GnadigeFcau ,

Fraulein

^ äministrätor Verwalter ^ 6m >n ; strätrix Verwalterin

Lxecfltor Aussührer Kxecütrix AuSführerm

Viele
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Diele Namen oder 8udfl » ntiva , welche Beschäftigungen
ausdrücken , bleiben auch unverändert , sie mögen männliches
ober weibliches GcschIeckt bezeichnen ; als

sn urbar ein Schriftsteller , eine Schriftstellerin
afloer ein Dichter, eine Dichterin
akiupber Prophet , eine Prophetin .

Doch sagt man auch koet , koetels , flropbet , I' rä -
phetelä

Auch lsriänä ist Nsscul . und k' oemin . z . E »
bs 1s b' rienä , er ist mein Frmnd
flreis ms b' rieiM , sie ist meine Freundin .

Ein Schiff pflegen die Engländer unter das weibliche
Geschlecht zu rechnen ; denn sie sagen : 8I1S is a float
8k ! p ( Sie ) es ist ein starkes Schiff.

Auch bey Landern und Städten ist das weibliche ge¬
bräuchlich .

Dieses gilt auch von den Eigenschaften .

IV . Vor : der Derivation ,

i ) Von Ableitung der Ludflnnrivorum -

Aus einigen Lubflsurivis wird durch Zusetzung der Syl¬
be er , ter , fler , oder z?er ein anderes »

Zum Beyspiel :
klifl der Fisch k' iflrer der Fischer
Oäräen der Garten , Oäräener der Gäctener
ttät der Hut, Härter der Hutmacher
6äme das Spiel , täämsfler der Spieler

das Gesetz , l^ ärvxer ein Rcchtsgelehr -
ter .

Einige
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Einige 8ubßaM . perchnal . formiren durch Hinzusetzung
der Sylbe llüp ein anderes 8ubüanr . und deuten damit eine
Würde oder Stand der Person an ; als
sn Apoüls ein Apostel , ^ puiielsklp Apostclamt
W )- Dorä gnädiger Herr , plisHäshch Sr . Herrlichkeit
Dorä großer Herr, Dorciibip Herrschaft
Drienü Freund , , prienililiip Freundschaft ! c.

Wenn man dem 8ubilantivo die Partikel Köacioderbooä
zusetzt , so wird ebenfalls ein anderes 8ubstant . daraus , das
Aehnlichkeit mit dem vorigen hat , und den Stand ooer Zu¬
stand bedeutet ; als

606 Gott 6oäbeaä die Gottheit
Maiä Jungfer , Maiclenbeacl die Jungferschaft
Lrotber Bruder , kro' tberkooä die Brüderschaft
Dbilä Kind , Lkstcibooä die Kindheit
Man Mann , Mänbooä die Mannheit
^V !6o ->v Witwe , VVläovvbooä der Witwenstand .

Einige 8uklbaniiva , davon andere hergeleitet werden ,
die die Bedeutung verringern , heißen Oimmutiva ; als

Oöoss eine Gans 6o8lwF ein Ganslein
Dlll ein Hügel Mlock Hügelchen
Dauch ein Lamm Dambbin ein Lammchen
Mau ein Mann Manuibiu Männchen
Part ein Theil Parcel Theilchen
Klvek ein Fluß stlvulet ein Bach

2 ) Von Ableitung der
Don den ^ sseädivis entstehen 8ubKautiva auf verschie¬

dene Art r
Wciin man denen AcheÄ . Derivat , so sich auf kul , ich ,

lets , aus und ^ endigen , die Sylbe liess zusetzt ; als

sortZek -



Von der Oöl-wm /o » . m

korgetkul vergessen , lUgLtfuInels die Vergessenheit
kooliili närrisch , b' oollichnels die Narrheit
careleks nachläßig (?ärele5snels Nachlaßigkeit , oder

oder sorglos , Sorglosigkeit
vstobknl wachsam , Watebkulneks Wachsamkeit tc .

Don einigen -^ cheÄIvis werden 8ublkautiva , wenn bt
oder tk , cx und ry hinzugesetzt wird ; als .

blgli hoch ,
trete wahr ,
elegant zierlich ,
cerrain gewiß ,
crnel grausam ,

kleiglw die Höhe
l ' rutlz die Wahrheit
^ leZAicze die Zierlichkeit
Lertaint / die Gewißheit
Lrnelt / die Grausamkeit rc .

z ) Von Ableitung der Ludst , von Verdis ,
Verschiedene Verba formiren zwey Lubstantiva , davon

das erste , so den Wirkenden bedeutet , durch Zuietzung der
Sylbe er ; das andere , so die Wirkung selbst anzeiget,
durch Zusetzung der Sylbe ing gemacht wird ; als

to bear hören , sbiearer ein Hörer , liöariNF das Hören
to rsaä lesen , aRilaäer ein Leser , stösälliZ das Lesen

und mehrere auf solche Art .
Es entstehen auch zwey verschiedene Lubstantiva aus

folgenden und mehreren Verdis , durch Zusetzung der Sylben
ing und ance oder meot ; als
to bmäer verhindern , blünlering das Der - limöerance die

hindern , Verhinderung ,
to yä )' bezahlen , ka ) in§ das Be - kä ^ ment die Be¬

zahlen , Zahlung ,
topünistr bestrafen , künistünZ das Be - käniibmenc die

strafen , Bestrafung .

v . Von
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V . Von dem ^ omme ^ ch' LÜivo .
Das ^ .chectivum ist ein Wort , womit man eine Eigen¬

schaft benennt , als gut , schlecht , mittelmäßig , groß , klein ,
hoch , niedrig rc .

D e e / r' » ^ t r o » .
Die Hchecriva werden durch Decliniren niemals ver¬

ändert , sondern bleiben im IVIastmlino , b' oemwinv und
dleutro , so wie auch im 8m§m3i -i und ? 1uruli , stets einerley .

6 e -r ?/ r .

Naienl . 3 N .i'n ein guter Mann
b'aewin . 3 Aooä Vi' omnn eine gute Frau
b^ Lurr . n Auo' cl äVork eine gute Arbeit

Nsle . ibe Aoost » len die guten Männer
k' oemmin . tbe s- oost VVomk-n die guten Frauen
Neutr . rbe Aooci Wvrk3 die guten Werke .

Die ^ checbiva baben drey 6raäu8 (lomstargtiOnis ; als
kosttivus , Lompsrutivus , 8llperj !wivu8 :

bi ^b hoch , bieder höber , bl ^best am bvch " en .
Dieses zeiget , daß der 6ompLrstivu8 von dem pkstitivo

durch Fusetzung er , der 8llperjstivll3 -aber durch Beyfügulig
« ü gemacht wird , wie ferner aus Folgendem zu ersehen r

ns » r Nahe , Nearer näber , nearest am nächsten
rieb reich , ricker reicher , riebest am reichsten
poor arm , yo' orerarmer , poorest am ärmsten -

Hiecbey ist nun aber zu bemerken :
i ) daß , wenn der ? ostrivn8 sich bereits auf e endigtt , so

wird im Lomparstivo nur ein r . und im 8uyer !3kivo
st hinzugesetzt ; als

fms
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kluc fein , klner feiner , kluelt am feinsten ,
-Veite weise, >viler tveiser , rvilelt am weisesten .

2 ) Endiget sich rer ? nlnivu8 auf cl , § oder t , so werden

diese Buchstaben im Lnmx . und Luperlat . verdop¬
pelt ; als

reä roth , reilcler röther , röclclelt am röthesten
biA groß , biZAer größer , biAAslt am größesten
li6t heiß , bntter heißer , bettelt am heißesten .

3 ) Endiget sich der ? ollt1vu8 in so wird dieses in ls
verändert ; als

ealv leicht , Salier leichter , eaüelt am leichtesten
lrolv heilig , Kolter heiliger , liolielt am heiligsten

es) Bey einigen ^ clfectiv . ist diese Art den (lnmparativ .
und 8uperl . zu bilden unbequem und dem Gehör zuwider,
wenn sich der ? c>6tiv . mit solchen Sylben endiget , die
das er oder elt nicht gut annehmen ; in welchem Fall
dann die Engländer die Eigenschaft eines höheren Gra¬
des durch Dorsetzung innre und mol't ausdrücken ; und
hierher gehören vornehmlich solche , die aus dem Fran¬
zösischen herkommen ; als

öxeellent vortreflich , innre excellent vortreflicher ,
innlt excellent am vortrefiichsren .

Es findet dieses auch besonders statt bey ^ chect . die fol¬
gende Endsylben haben ; wiewohl sich eigentlich keine be¬
stimmten Regeln dieserhalb angeben lassen , und der Wohl-
klang es meistentheils entscheidet ; als

INA , trillinA , innre trilllnA , innlt trlilinA ,
aus , covetous , mors covetous , innlt covetous ,
— inAenlous , innre inAenlous , innlt inAenlous
ecl , wretcbsä , innre vvretcliecl , molt rvretclieä ,
— learnecl , innre learnecl , molt learnecl
licl , canclicl , innre canclick , innlt canclicl ,
al , lrrütal , innre brutal , innlt brutal ,
ain , certain , innre certain , innlt certain etc.

Soll der Grad verringert werden , so gebraucht man
lös ; und lcalr : als
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üble tüchtig , lek üble weniger tüchtig , lenkt üble am wer

5 ) Folgende weichen ganz ab und sind völlig unregelmä¬
ßig ; als

§ 001.1 gut , better besser, best am besten
büil schlecht , ivbi le schlechter , wollt am schlechtesten

Im 8in§ . müeb viel , im plural . mü » ^ viele.

a) Einige ^ cljectivn haben mit den Lubktantivi8 gleiche
Endungen , bleiben auch unter beyden Benennungen
unverändert ; als

n oolel 'VVlllter ein kalter Winter , a Zreüt Oolcl eine
große Kalte

Oolcl gülden , 6olcl Gold
Lopper kupfern , Loxxer Kupfer

Zum Exempel :
lt i8 a lilver >Vütcli es ist eine silberne Uhr
it 18 müäo 6k Lilver es ist ( sie ist) von Silber gemacht .

b) Einigen 8ubktantivi8 darf man nur eil zusetzen , so
werden daraus läclfeet . materialia ; als

Oolcl Gold , » olileil gülden
lbeacl Bley , leacleil bleyern

Woocl Holz , wooclen hölzern .
c) Einige Lubkiantiva werden durch Zusetzung der Sylbe

kul zu einem ^ cijectlvo ; als
. lio ' die Sünde , linkul sündlich

kleut ^ die Fülle , xlentikul häufig , überflüßig
' l)l86 der Nutzen , iilekul nützlich ,

cl ) Einige werden durch die Sylbe 1el8 verlängert , und
zeigen alsdann einen Mangel an ; als

. Leo .' s der Sinn , tbi , 161 ^ 8 sinnlos

nigsten tüchtig .

Nllicb viel,

littlo klein ,

nlöre mehr ,
släs8 .
! lässer

mehr , rookt am meisten

^ kleiner, lüalt am kleinsten

Deren Ableitung .

latber der Vater kütberloks vaterlos .
o) Von
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e) Vo.n etlichen 8 » klt2utivi >> stammen zwey ^ cljeetiva
von entgegen gesetzter Bedeutung her , die sich auf kul
und endigen ; als

(üäro die Sorge , eäret 'ul sorgfältig , eäreleks sorglos
k'äiich die Treue , kälthkul getreu , käit 'hless treulos
' Hie der Nutzen , ükekul nützlich , ülelsss unnütze .

I ) Einige ^ cljeetiva nehmen die Endung akle an ; als
lavoirr die Gunst , favourablo günstig
Heaion die Vernunft , realouable vernünftig ,

g ) Andere nehmen am Ende , al , lome , 1^ , auch
ilti eti .-. an ; als

iVIuslL die Musik , mnüeul musikalisch
Iroükle die Mühe , tronbleloins mühsam
I . OV6 die Liebe , lövel ^ lieblich
Hunger der Hunger , Uringr ^ hungrig
Ltoue der Stein , Iton ^ steinig
VV / uä der Wind , >vrncl ^ windig
Lüilä das Kind , olnlclilli kindisch
I ' ool der Narr , looliür närrisch .

Vl . Von dem kronOmins .

kronomina sind Uersonalia , Heciproea , ? oIIesliva , Oe -
irronftrativa , Helativa Interrogativa und Inclelinita .

Ueberhaupt ist das ? ronomen in der Englischen Spra¬
che sehr einfach , und einfacher noch als im Deutschen ; denn
der Unterschied zwischen nnch und mir , dich und dir, ihr und
euch und so weiter , fällt ganz weg .

sind

>5in§u / a /' .

ich , tliou du . Ue er , küe sie , ü es .

Dieses sind iVlale . und k' oemin . it . tVeutr .

we wir , vä oder ) ' on ihr , tüev sie.
H Sie
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Sie verändern sich

in me mir , mich >ve wir , in N8 , uns
rkon in rimL , dir , dich ve jn ^ oü , ihr oder euch
tm in !n' m , ihn und ihm tbe -̂ in tlrem , sie und ihnen
bke in Irer , sie und ihr
1t bleibt ir , es -—

In der ersten Person werden declinirt Oen . domm .

b§om . I , ich
Oen . ob ine , meines
Dar . to me , mir
^ . ee . ms , mich
Vor . —- —
Adl . ob (brom ) me , von mir

rve , wir
obr >8 , unser

to N8 , uns
U8 , uns

ob ( brom ) us , von UNs »

In der zweyten Person Oen . Lomm .

b^ om . tlion , du
Oen . ob tires , deiner
Dnt . to tlree , bir
^ . ee . tiree , dich
Voc . o tlron , o du
^ H1 . c>b( krom ) tlree , von dir .

) e ( van ) ihr
ob ^ oü , euer
to )' on , each
>, on , euch
o ( )-on ) o ihr
ob ( kram ) von , VVN euch .

In der dritten Person

Älabeul . b'oemln . I^ entr .
I^ om . b>e , er blre , sie bt , es
Oem ob Irim seiner ob Iier , ihrer ok it , dessen
Dar . to tinn , ihm to Irer , ihr tolt , ihm
^ .ee . Irim , ihn Irer , sie it , es , ihn , sie
Voe . — — — — —

ob (brom ) bllm , ob ( brom ) Imr , ob ( brom ) 1t , von
VVN ihm . von ihr . ihm .

klura -



Eon dem / Vo » o ?77r , ?s . n7

7' / » -' » / / ^ / 7SI ' 7)' / a Oizircz ' a .

!Vom . tkbv , sie ( die Männer , Weiber und Dinge )

Oe » . ok rbo >i > , ihrer

Dar . t » t ! iam , ihnen
/Vcc . tkorn , sie
Voc . — ' —

ob ( irom ) tkoin , von ihnen . -

tkon tk ^ sblk , du selbst ^ oü ^ onrtelves , ihr selbst
liL kimlblk , er selbst tkä ^ tkemlelves , sie selbst
bbä kerkÄk , sie selbst
iilelb , es selbst.

tbou kalt äoiiL jt tb ^ rälk , du hast es selbst gethan , auch
wohl tii )s o ^vn belk

Iie käs xäiä it kiinlblb , er hat es selbst bezahlt

it eäme ok itiblk , es kam von sich selbst
>ve cli'ä it ouilblves , wir thaten es selbst

^ c>u ltäve bLLli tKers ^ oursälvss , ihr seyd selbst da gewesen
ikb )- ^vere bäcl enoüZK tkeiniölves , sie waren selbst

/ 'z ozro / zri / z« / iecr /zz' ocs .

§i , rAu / -r^ '5 .

I mvioli , ich selbst >V6 ourselves , wir selbst

Zum Exempel :

! käve keen it m ^ kelk , ich habe es selbst gesehen-̂

s" ili6 >vas kers

kke rväs kere ksrkelk , sie war selbst hicr^
Kar o ^vri kelk

'» sie war hier in
eigner Person

schlecht genug .

( auch ob tliemkelves )

H Z / 'zo -
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Diese sind entweder Lcrnjunctiva , die den 8ukstantivi8
vorgesetzt werden , oder ^ bkoluta , die allein gesetzt werden ,
und worunter das 3ubstant1vuln nur verstanden wird .

t ?on ) « » ce / r-a .

sm ^ , mein , meine
j tk ^ , dein , deine

8in§ . ^ ln8 , sein , seine
> lier , ihr , ihre
!. >' t8 , sein , seine , dessen

smlne , mein , meiner,
> meine , meines

8in§ . ^ tlnne , dein , deiner
sein , seiner

slier8 , ihr , ihrer

sour , unser , unsere snur .8 , unser , unserer ,
^ lur . ^ oür , euer , euere j unsere

i,tneir , ihr , ihre . klur . ^ ) ' oür8 , euerer , euer ,
euere

tdeir8 , ihr , ihrer , ihre .
Diese bleiben unverändert , und werden nur mit 6k , w und
kruin decliniret .

Beyspiele zur Erklärung der ^ - / ö / ^ cn -nnr .

^ b ' ätlaer äncl Mne , mein Vater uud deiner ( der deine )
l ' K / k' atker ancl mine , dein Vater und meiner

Hi8 86n äncl Ker8 , sein Sohn und ihrer

Her 86n änä Ki8 , ihr Sohn und seiner .

Dur k ' riencl äncl voürs , unserFreund und curer ( der eurige )

Voürkriencl äncl t >leir8 , euer Freund und ihrer .

die etwas gewisses anzeigen .

iln8 , dieser, e, es
ok tlii8 , dieses
tc» iki8 , diesem
etc .

tliät , jener , e , es tlie käme , derselbe

ok tkat , dessen oktlie kgine , desselben
to tlrat , dem t « tlie käme , demsel --
etc . den etc .

iVui -at .
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tliels , diese tlios « , jene tlis lämc , dieselben
oktlrels , dieser uktkolä , jener ok tke läme . derselben
tu tirele , diesen tu tllobe , jenen tu tlis tu , II 6 , denselben ,
etc . etc . etc .

Au fga be .
Dieser Mann hier ist stolz ; aber jener dort sehr herab¬

lassend und gefällig . Dieses Mädchen ist schön , und dieser
junge Herr sehr reich . Diese jungen Leute sind sehr lustig .
Es sind dieselben die ihr gesehen habt .

Dieser , t.Iiü?
hier , närs

stolz , xruucl
aber, !>>>t
jener , tlrüt

dort , tdäre schön , Imncltoms -
sehr herablassend , vä - junge Herr , voiiuF
i-)' coirrlelcöiictiuA Oentleinan

gefällig , odlißinA reich , ri'cli
Mädchen , Oirl diescLeute, tlisl 'en>eo -
dieselben , tlru lstnrs ^ ! e

gesehen , leer , , lustig , nierrv

o / rc>?7rr /r «

die sich auf ein vorhergehendes Substantivum beziehen , de¬
ren viere sind , n ' liu > ^vlrrclr , -rvlrät , tlrät .

l .

Xom . rvlic , ( wer ) welcher , e , es
Oeu . -rvliosc , ( wessen ) welches , welcher
Oat . tu rvlittin , (wem ) welchem , er
^ cc . -vvliuni , ( wen ) welchen , c
ch-dl . ok ( t'rom ) rviloin , ( von wem ) von welchem , er .

2 .

iVom . rvlr / cli , welcher , welche , welches
Oeu . ok rvliicjr , ( wessen ) welches
Out . tu rvliicli , welchem

>vlricli , welches
^ .KI . uk (krom ) wlaiast , von welchem .

H 4
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2 .

I^ om . was , oder waS für ein , eine

Osn . ok ^vkär , von was , wovon ,
vat . to avlaüt , zu was , wozu rc .

4 -

tchüt , welcher , welche , welches , der da , die da , das da : e

Wer war der Mann , der mit euch sprach ? wessen ist
dieses Buch ? wem gehört dieser Hut ? das Mädchen das
ihr liebt . Welches hättet ihr gern ? was verlangt er ?

Werwar ^ vko -ev ^
der sprach , rüste

spniko
mit euch , to r; c>u
wessen , evliols
Buch , Loök

wemevdone
Hut , Hüt
gehört , delonZtö
Mädchen , 6ir1

d . ihc licbt , Hvüöm )
^ oü 16vs

welches , -evlnclr
hättet ihr gern ,
avonlrl von cün -

se to üstve ?

was , evas
verlangt cr , clösz

liä evant ?

sind : rv1 , n , evln 'cli und evliüt , und werden wie die Rela -
tiva decliniret . äVüo wird hier nur von Personen , aber
nicht von Sachen gebraucht .

/ d ' onomr /?.« / » r/ a / rmVa

vertreten gemeiniglich die Stelle des ^ . clj eoti vi , und sind un -
veränderlich . Hiervon , und von dem Gebrauch der ? ro -
„ omlnuin überhaupt wird im Syntax mit mehrerer Erläu¬
terung geredet werden .

VII . Vom

Das Verdum ist ein sehr wichtiger Theil der Sprache ;
es ist ein Wort , das ein Thun , Leiden und Seyn bedeutet,
und wobey nicht allein die einfache oder vielfache Zahl , son¬
dern auch Person und Zeit nnd jedes andere Verhältniß in
Betracht kommen .

Diese
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Diese Verhältnisse werden nun zwar nicht in allen Spra¬
chen mit gleicher Genauigkeit beobachtet , und es findet in die¬
ser Rücksicht mancher Unterschied statt , der von der mehr
oder Briüger künstlichen Bildung derselben bestimmt wird .

In der Englischen Sprache , die überhaupt nur wenig
künstliches hat , ist das Verbum äußerst einfach .

Das Englische Verbum ist ein Activum ; als Ilove , ich
liebe , oder ein Neutrum , IlanZuifb , ich schmachte .

Das Neutrum wird eben so wie das Activum formirt .
Die meisten Verba , die eine Handlung bedeuten , können

ebenfalls eine Beschaffenheit oder Gewohnheit bedeuten , und
in ein Neutrum verwandelt werden ; als :

I I6v « , ich liebe , I am in D6vs , ich bin verliebt .
In Ansehung der Verschiedenheit der Endigungen sind

nur zwey Zeiten : die gegenwärtige und vergangene .
Das Imperfectum wird durch Hinzufügung eines eck

formirt ; ( nur die Verba irreZularla weichen hiervon ab )
als im Vraelenti heißt es , I lm ve ; im Imperfecta , I loveck .

Die andern Zeiten werden ebeü so wie im Deutschen
durch die Hülfs - Verba : bave haben , fball sollen , >vlll ,

wollen , let lassen , ma ^ mögen , cari können rc . so wie der

1uimitivu8 durch das Activum oder Neutrum ersetzt .
Bey den IVumerm undPersonen ist nichts zu bemerken ,

als daß sie durch die vorgesetzten ? ronc >minaund8ubftautiv2
entschieden werden , sonst sind sie einander gleich ; ausge¬
nommen , daß bey der dritten Person 8ingul . im Vraslentl
ein tb oder statt dessen ein 8 zugesetzt wird , und die zweyte
Person 8 inAuIari 8 in allen 1 emxoribu 3 ein It , imkuturc »
aber nur ein t annimmt .

Die Möglichkeit einer Sache , wird durch cau oder

ccmlck

Etwas thun zu mögen , durch mav oder miZbt
Die Neigung was thun zu wollen , durch -will oder

'evoüick

Und die Nothwendigkeit etwas zu thun , durch müft oder
ou ^ bt müssen , Iball oder kboülä sollen , ausgedrückt .

H 5 Hier -
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Hierin besteht die ganze Englische Conjugation , die
eben so leicht und einfach wie dieki- Lclinatio » , und folglich
unter die leichteste aller Sprachen zu rechnen ist .

Nur sehr selten bedient sich der Engländer des ? ro » o -
rnüu8 der zweyten Person tlaou du , bey dem Vorko , und
wenn es geschieht , so ist es entweder als ein Zeichen der Ver¬
achtung , oder der besondern Vertraulichkeit anzusehen ; in Ge¬
dichten aber fallt es häufig vor . Man sagt daher im gewöhn¬
lichen Reden nicht rkou i >älk , sondern besser ^ oü nave .

Ein Verbum hat zwey ? ai tioiyia , ein Activum , so
sich auf ing endiget , als roving , liebend , und ein ? aliivuiu ,
so auf scl ausgehet , als lovecl , geliebet .

Das Oerunctium wird aus dem ? artieizüo ^ etivo mit
Vorsehung der l' raepolition , 6k , IN , kor etc . formirt .

Man bemerke bey derLonjugation nurdeninbuitivum ,
das ? artieipium coiumune , das ? raeken8 und Imper -
keetum , so wird das Conjugiren sowohl in irregu1aribu8 als

regularibu8 ganz leicht seyn .
Folgende dienen zu Exempeln :

r .

Das HÜlss / ŝrörrrir /raus , haben .
/ rrr / reatrurr§ Mor / rr§ . >

I bävs , ich habe xve Iiave , . wir haben
tk>6u bült , du hast vö ()' oü ) kiävs , ihr habet
k>e ( kli6 , it ) /rat /r oder kiä8 , er tbev liave , sie haben .

( sie , es ) hat .

/ rn/isr / scttrm .

I back , ich hatte ^ve back , wir hatten
tkou balt , du hattest ^ 6 (^ ou ) liacl , ihr hattet
Iie ( kbs , ät ) baä , er ( sie , es tbezr baä , sie hatten ,

hatte .

Fsr -
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I iiäve ^ ä6 , ich habe gehabt
tllou Iiätt käcl , du hast gehabt
bs ( lke , it) Iius ( iiLtii ) kacl , er ( sie, es ) hat gehabt .

-vve iiave iiack , wir haben gehabt
^ 6 ( ^ ou ) dave tiuc ! , ihr habet gehabt
tiie ^ ^ ave kaä , sie haben gehabt .

I liac! Iiack , ich hatte gehabt
tbou tiaclst kacl , du hattest gehabt
ilL ( tke , ir ) Iiaä Iiaä , er ( sie , es ) hatte gehabt .

tV6 Iiacl Iiscl , wir hatten gehabt
( ^ c>u ) liuci kaci , ihr hattet gehabt

tiiev liaä kucl , sie hatten gehabt .
i .

I üiüll >>ave , ich soll oder werde haben
tllou ( tliält ) ^vilt tiave , du ( sollst ) wirst haben
lis ( tiia , it ) ( i'iuill ) liuve , er ( sie, es ) ( soll ) wird haben .

ive Nwll i^ svs , wir ( sollen ) werden haben
^ 6 ( ^ ou ) ( tball ) rvill kave , ihr ( sollet ) werdet haben
tiio ^ ( lllall ) rvill iaave , sie ( sollen ) werden haben .

2 .

I ^vill Kave , ich will haben
tirou ^viit kave , du willst haben
tie (ktie » it ) rvill tiave , er ( sie, es) will haben .
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ve vM liave , wir wollen haben
ve ( ^ on ) >vi 11 dave , ihr wollet haben
tlie ^ ^vill laave , sie wollen haben .

5 « r§ ^ i .
1. 6 t ine , ln) n , bier , It , havs , laß mich , ihn , sie, es haben .
Iiave tlrvu , habe du .

I , etn 8 , let tlrem Irave , lasset uns , sie haben
Ir ^ ve ^ e , habet ihr.

oder

^ a e ^ 6 rr >5.
5 / nAuia >' .

Ooä gränt , tliat ' I ( inä ^ ) tiäve , Gott gebe, daß ich habe
— — tliou ( inä ^ st ) liäve , — — du habest
— — Iie sske , i't ) ( in3 ^ ) liave , »— » — er ( sie , es )

habe .

— — -vve ( ma )' ) liLvs , — — wir haben
— — ( ^ on ) ( ma)i) biLve , —— — ihr habet
— - -— tliev ( mav ) 1i3ve , — sie haben .

/ rrrnr 6 e t rr irr .

^Voinc! to 666 ,̂
oder I 'N' i'sn , I ( in 'iZlrt) Ir 3 V 6 , oder tliLtlliacl , wollte

I -vvonlcl ^ Gott , ich hätte
— <— tlion (nnAlittt ) ti 3 V 0 , oder tlionliäciü ,

wollte Gott, du hättest
—— — - Iiö ( Dre , it ) ( miglrt ) 1i3V6 , oder1 >6 etc .

! i 36 , wollte Gott, er (sie, es ) hätte .
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Woulci to Ooc! ,̂
oder I rvltli , l. rva Iravs , oderwa lraci , wollte

I ^voulc !̂ ' Gott , wir hatten
—- — <, voi ^ ( mia Kt ) Irave , oder ^ 6 Iraci ,

wollte Gott , ihr hattet
— — elis ^ ( >rui >kt ) irave , oder tliL ^ lraa ,woll¬

te Gott, sie hatten .

1? c? r ^ ?? r .

§ / /?§ » / ü!?' .

I ( mäv ) lravs liacl , ob ich gleich gehabt habe
tliou ( ma ^ lt) Iiavs Irach
cho ( ins ) ) travs Karl ,

"vve ( ma ^s) lrave liaci ,

1 ^ ^ ( inav ) Irave tra6 .

^ / tt§ ^ r , a ?7r/) 6r/ ec0L7?r .

Woülck to 6ocl ( IrniAlrt ^ avs Iracl ) Ilraci tiacl , wollte Gott,
ich hätte gehabt rc .

Worrlci to OocI ( wo miZlrt liavelracl ) rvs lracl lracl , wie
hätten gehabt , oder daß wir gehabt hätten rc.

F » rtt ? r»7r .
>VIröir I klionlcl kave kacl , wenn ich würde gehabt haben rc.
I can liavs ^ .

oder ^ Hkannha -

I ma ^ tiave ^ ^

^ ^ ode ^ E^ ich könnte ha - ^ gehören auch noch hierher,

Irvc>r >1clliav6 , ichwolltehaben ,
Ltivülcliravozichsoltcehaben .̂

davon aber hiernächft ein
mehreres .
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^ « e / s » ^ , to Imve , haben . / ê7/ e <7/ ^ » 7, to li3VL ! ia6 , ge¬
habt haben .

/ 'M - rcr /rrVe.
kmving , habend .

Iincl , gehabt .
00777 / 10/ bavlng liacl , gehabt habend , einer der da

gehabt hat .

( / ' »' M / lE t .

I^ om . und ^ cc .Havlugchas ^ .bl . ki' 6nrIIüving , vomHabcn
Haben in Hsving , im Haben

Osn . okllavingchesHabens kor klaving , wegen des
Dat . toHaving , demHaben Habens .

I^ oin .und ^ -ce .llavlngkacl , das Haben gehabt
Oen . ok HavinA hncl , des Habens gehabt
vat . to klaving 1. acl , dem Haben gehabt
^ .bl . in kkaving bacl , indem man gehabt hat rc .

Aufgabe über w Imvs , haben .
Bejahend . Ich habe , I bäve . Verneinend , ich habe

nicht , I Kavo not . Fragend . Habe ich ? bave I ?
Fragend und verneinend , habe ich nicht ? bäve I not ?

Er hat Geld , aber keinen Verstand . Ich hatte
Freunde , du aber hattest keine . Sie hat die besten Absich¬
ten gehabt . Ob er alle diese Bücher gehabt hatte , weiß
ich nicht . Viel Vergnügen wird er da nicht haben

Geld , kelone ^ Freunde , krienäs weiß ich nicht , l
keine , nons .
Absichten , Designs
Ob , wlietber
Bücher , Looks

kinnv not

Diel Vergnügen
great / enlure

da , tliere .
Das

aber , Imt
keinen Verstand ,

nu Lenke .
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Das Hülfs « to Le , seyn .
Da man das vorhergehende Verbum in gehöriger und

nöthiger Folge , und nach allen Aoäis und Ismporilms
durchgegangen hat , als wornach man alle die übrigen
leicht formiren kann , so wird es der so weisen Ausdehnung
bey den folgenden nicht bedürfen .

5r ', r§ » / « r .

I am , ich bin W 6 ürs , wir sind
tbou ärt , du bist ( )' ou ) 21 s , ihr seyd
ke ( fd e , it ) is , er, (sie, es ) ist. tlie ^ ars , sie sind .

l ^vas , ich war ws rvere , wir waren
tdou rvalt -, du wärest - ( ^ c>u ) rvsre ) ihr wäret
debile , it ^ vL 8 , er ( sie, es ) war . vvere , sie waren .

I davs kss » , ich bin gewesen na irave bt -eu , wir sind ge >-
thou släkt been , du bist ge - Wesen

Wesen ( )- uu ) Iravs besn , ihr seyd
de u !r '̂ , it ) li 38 dösn , er, ( sie, gewesen

es ) ist gewesen tbe ^ liava been , sie sind ge¬
wesen .

Itiscl bnen , ich war gewesen
tliou Imssfr been , du wärest

gewesen .
de dgcl been , er war ge¬

wesen .

>V 6 Iiac ! been , wir warei »
gewesen
i ^ ou ) Nsci bö 6 n , ihrwaret
gewesen

ike )' >iui.l dsea , sie waren ge¬
wesen .



128 VvM

I ikall ks , ich werde seyn ^ vs timU de , wir werden sc » n

rkon weit de , du wirst seyn ^ s ( ^ ou ) ^villbs , ihr werdet

Ks -evUI da , er wird seyn . seyn

tkev ^viU de , sie werden seyn .

8s tkou , sey du Ist Kim ( lke , it ) ds , laßt

ks vou ( 7s ) , seyd ihr ihn ( sie , es ) seyn

Ist ms de , laßt mich seyn . Ist U8 ke , laßt uns seyn

Ist tkem las , laßt sie seyn .

Zur Uebung .

Ich bin arm , ihr wäret reich . Sie ist sehr schön ge¬

wesen . Wir waren in der Kirche gewesen . Ich werde

morgen in der Stadt seyn . Laßt ihn seyn wer er will .

Arm , xöor morgen , to mürro ^v

reich , rmk . in der Stadt , in loevn

sehr schön , ver ^' kgnclloms wer , wkc >.

in der Kirche , at Lküreir

Folgende Verka ^ .uxiliaria oder Hülfe - Verka , sind

Dsksstiva , man gebraucht davon nur das IkaslenL und

Imjierssctuni .

mögen .

I ma ) ' , ich mag vvs mav , wir mögen

rkon mävlt , du magst von ( ) ' e ) M2 ^ , ihr möget

ks ma ) ' , er mag . rks ^ ma ^ , sie mögen .

/ rn !) 6 ?/ eaeu / ?r .

l miZkt , ich möchte

Ikon migktl 't , du mögtest

ks mixkt , er möchte .

-evs miFkt , wir möchten I ,nzch ,
Vou ( vs ) inii ; i >l , jhr möchtet ^
rkev miZiit , sie möchten . !
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I ldail , ich soll
tdnu 1' Iialt , du sollst
de , we , tds )' lliall .

so llen .

I llioülcl , ich sollte

tdou sdoülclit , du solltest
de , we , )-e , tde ^ Idoülcl .

? ^ 5rk>s <?/r5 .

I will , ich will
tdou wilt , du willst
ds , we ve ,

tde ) ' will .

wollen .

1 woülcl , ich wollte
tdou woülcllt , du wolltest
de , we , ve ,
tde ^ woulcl .

0 u ?r ,

I och , , ich kann

können .

I coülä , ich konnte ,

m ü sse n .

Hat nur Z ' , oder ist mit dem Imperk . einerley .

I >7n1it , ich muß , tdou mdd , du mußt , l >6 mükt , er muß ,

vvs mült , wir müssen , ) ' ou (ve ) mül ' t , ihr müsset , tde '/ mult ,

sie müssen .

Den Indnitivum und die andern deinpora klomuolita

gibt man kerisdral 'tice ( auf eine umschreibende Weise ) ;

als to Ke wlllln ^ , wollen .
lamvvillinA , Ivvas vvillinZ , Idavedeen vvillinA etc .
I am vvrltiuA , I was writdiA Idave kesn writing etc .

auch to ds adle , können , to de odliZe ^I , müssen .

/ ouA ?rt , und

I ouZdt , ich sollte , mir liegt ob

tdou ou ^ dtit , du solltest I our ^dt todavecloneit , ich

de ( lde , it ) ou§dt , er , - sie , es ) hatte es thun sollen ,

sollte .

we ougdt , wir sollten ^ ou ouZdtto 60 it , ihr seyd
)-ou ( ve ) ouzdt , ihr solltet schuldig es zu thun , oder

tds ^ ou ^ dt , sie sollten . ihr solltet es thun rc .

^ - Man
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Man rechnet auch unter die ^ .uxiliar -ia c? v , thun .
Als ein ^ uxillarc : hat es nur ? rae !. und Imperk . sonst
gehört es unter die lirobalarla und hat alle Hnxoi -3 .

1 60 , ich thue . I6ül , ich that . I lmva clone , ich habe gethan .
1 iiacl clcine , ich hatte gethan .

I sliall oder rvlll clo , und so weiter .
Man bedient ' sich dessen vornehmlich bey Fragen und

Antworten .
Zum Exempel :

iblöxv clo von clo ? wie befinden Sie sich ?

Dicl I not roll von ? sagt ich es Ihnen nicht ?

n , cilci , ( roll nrs ) ja Sie sagten es mir .

Dlcl tirov coinjrlmn ? klagten Sie ? oder beschwerten

lOlcllt tlrou not love treu ? liebtest du sie nicht ?

Halt tlrou not clons >>c- i - jus ' l , -, ? hast du ihr nicht

lie ( 1lch , lt ) lavo8 , er ( sie , es ) rlrov lovo , sie lieben .

tliou lovocilt ) du liebtest von ( vo ) lovacl , ihr liebtet

Sie sich ?

Gerechtigkeit wiederfahren lassen ? rc .

lieben .

I luve . icb liebe

tlrou lovekt , du liebest

rvo lovo , wir lieben

von ( )w ) love , ihr liebet

liebet .

1 lovoc ! , ich liebte -evs lovacl , wir liebten

! uz lovoc ! , er liebte . rlrev lovo6 , sie liebten .



I lmva lovocl , ich habe geliebet wa i - avs lova ^I , wie haben

geliebet

rlron lmtt luvscl , du hast ge - vs (^ on ) lrave , lovecl ihe ha -

liebet - bet geliebet

tie blas ( li 'atsi ) lovecl , er hat tlro ) ' liave lovscl , sie haben

geliebet . geliebet .

Iliactlaveel , ich hatte geliebet weliaälovLcl , wirhattenge -

liebet

tlioulraclttlovacl , du hattest ) -ou ( ^ e ) staälovocI > jhrhat -

geliebet tet geliebet

ke ( tlw ) Irari lovscl , cc ( sie ) tlis ) ' siacl loVLt .1 , sie hatten

hatte geliebet . geliebet .

I ssiall lovs , ich werde lieben ws sliall lovs , wir werden

lieben

tliou wilt lovs , du wirft lic - von ( ^ s ) will lovs , ihr wer¬
ben det lieben

lis ( llis ) will lovs , er ( sie ) tlre ^ will lovs , sie werden
wird lieben . lieben .

lovs tiion , liebe du . lovs ^ s ( ) -ou ) liebet ihr .

Aufgabe .

Ich liebe meine Kinder . Sie liebte ihren Bräutigam

«Mfs zärtlichste . Er hat ihn noch nie geliebet . Er hatte

sie ihres Geldes wegen geliebet . Ich werde ihn wieder

lieben , wenn er vernünftige Vorstellungen annimmt .

I 2 Meine
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meine Kinder , m ^ Lbilclren . ihres Geldes wegen , kor tbe
ihren Bräutigam , ber Lrule - balve ok ber iVIone ^

^ room . wieder , a ^ alu
aufs zärtlichste' , malt teu - wenn , ik

tlerlv - vernünftige Vorstellungen an -
Noch nie , never )^et nehmen , to )üelä to reakon .

Z .
Vom k̂ s , l, o

' Das Verbum ? aklivum ist sehr leicht ; denn man
nimmt nur dgs kartieipium ? raeteritum , lovecl , geliebet
und setzet es durchaus zum Verbo to äs , seyn , oder / m?r
( im ^ rasksnti welches im Deutschen ich werde bedeutet ; so
formirt man das ganze ? alllvum ; als

ro Le / oueck , geliebet werden .

I am lovecl , ich werde geliebet
tbou ärt lovecl , du wirst geliebet
lie ( tbe , it ) 18 lovecl > er sie , es ) wird geliebet .

W6 are lovecl , wir werden geliebet

^ ou ( )m) are lovecl , ihr werdet geliebet
tbe ^ are lovecl , sie werden geliebet .

/ m/mr / eoemir . I wa8 lovecl , ich wurde geliebet
/ >er / eotrmr . I bave been lovecl , ich bin geliebet worden .
/ Vr , §qm « m./, er / eot . Ikaclbeen lovecl , ichwargeliebetworden .
/ mtmvmr . ' I kball be lovecl , ich werde geliebet werden ,

to be lovecl , geliebet werden ,
to bave been lovecl , geliebet worden seyn .

4 -
Von dem ^ eräo ^Ver / tro .

Das Verbum Neutrum ist entweder orclinarium ,
oder ein Xeutr . ? atbv .

Das erste bedeutet ein Thun , Leiden , oder Handeln einer
Selbftständigkeit an ; als

1 Ho , l eome , l walle , I cbe ete . 1 am , l become , ete .
Mit
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Mitdcmln6nitivis anderer Vorkorum formirt dieses
Neutrum viele zierliche Redensarten ; als

ik ^ ou coino to conlicker m ^ ^ rx; mnont8 , wenn Sie
meine Gründe erwägen , ( erwägen werden oder er¬
wägen wollen ) und dergleichen .

Das andere wird imkerkoot . und plrmiuamxork . mit
Hülfe des Voi k . 8nkkt . I am ( to ke ) zusammen ge¬
setzt , und betrifft eine Bewegung von einem Orte zum an¬
dern ; als

I am arriveck jnlt now , ich bin so eben angekommen
Im arriveck LN klour kokore ) er war eine Stunde zuvor

angekommen

18 Ire . not ^ 6t arrivsck ? ist er noch nicht angekommen ?
ik Iro ko arriveck , Ist me Itno vv , wenn er angekommen ist,

so laßt es mir wissen .
Dergleichen I^ eutro - Passiva sind , to arrive , to ke -

oome , to cko ^ art , to oscajM etc .
5 -

Von den ^ 6 / 'br§
Ein Verkam liooisirooom ist, dessen Handlung auf den

Thuenden zurück gehet , und anzeiget was man sich selbst thut .
Sie sind in regelmäßige und unregelmäßige einzutheilen .
Die regelmäßigen gehen nach demVorKo /Xotivo , I lovo ;

nur daß die Pronomina M )' lolk etc ., stets hindennach gesetzt
werden ; als

I ckrel8 m ^ solk , ich kleide mich an
tliou ckrollolt tk )ck'o1k ) du kleidest dich an
Im ckrosso8 tnmtols , er kleidet sich an
wo ckrot8 omckolvos , wir kleiden uns an
^ ou s ^ o ) ckrosa ^ ourso1vo8 , ihr kleidet euch an
tlre ^ ckroH tkomsolvoa , sie kleiden sich an .

ktie ckrossock Irortelk, oder sko ckick ckrek Iiorsolk, sie kleidete
sich an .

I Z
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fts 1^ 33 clrokseck blmkcckk alreac !) ' , er hat sich bereits an¬
gekleidet .

/ Vtt ^ uanrzisr / '.
tbsv ftackclreßftei tbsmkelvos ükter t ! >o källiicin , sie

hatten sich nach der neuesten Mode gekleidet .

I kbakl clreks in ^ selk iurinäckiatok ^ , ich werde mich sogleich
ankleiden .

^vbon I sball bgvs clrokßeck M )cholk , wenn ich mich werde
angekleidet haben .

clraks tlivkelk , kleide dich an , oder rvätb tft ^ kslk, wasche dich
elres ? ^ ourlelvsZ , kleidet euch an , ^valb ^ ourlslves , wa¬

schet euch
ksttliem clrsft tliemsalvoZ kirst ) laßtsiesich erst ankleiden rc .

Und so durch alle "lemxora , wie beym Vorbo ft^ctiro .
6 .

Von den

Die Englischen Verba haben eigentlich nur eine einzige
Sonftirzariou , so wie dies durch die Exempel gezeigt worden ,
von welchen alle Abweichungen als Unregelmäßigkeiten zu
betrachten sind ; dergleichen sind sehr häufig , vornehmlich
die ursprünglich einsylbigen Sächsischen Verba , und solche,
die davon abstammen ; allein fast alle andere Verba , die
von andern Sprachen in der Englischen angenommen wor¬
den , folgen der regulairen Form .

Die Englischen Verba sind nur allein unregelmäßig in
der Bildung des lmneri 'ecUi und Uarbeftbi .

Die erste Unregelmäßigkeit und die kleine Abweichung
von der regulairen Form , hat ihren Ursprung in der schnel¬
len Aussprache oder poetischen Abkürzung , indem die letzte
Sylbe e <! oft durch Unterdrückung des e mit der ersten ver¬
bunden wird ; als I lov ' ck , für k lovec ! .

So
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So wird , auch der geschwinden Aussprache wegen ,
oft das ci in t verwandelt , indem man das s in der regel¬
mäßigen Endung sei auslaßt , und dafür ein t annimmt .

Zum Beyspiel : to elvvsll hat rs ^ ulair . clvvells - I ; im
chemNencho wird aber durch die abgekürzte Aussprache , und
indem man die ganze letzte Sylbe leä weglaßt , und dafür ein
t setzt , clxvelr , als unregelmäßig . Desgleichen bey mix -
ecl ( mixt ) und einer Menge anderer ; und in diesem
Fall kann auch der Apostroph in ckEl ' t , uüx ' t und dergl .
den einige Sprachlehrer sehr unrichtig dabey gebrauchen ,
nicht statt finden .

Der lange Voeal wird oft in einen kurzen verwan¬
delt ; als

I cheptch ich hielt , I rvspt ' , ich weinte , von iksop halten ,
rvsep , weinen , und dergl .

Einige Verba sind ganz gleich im ? rae (euti , Impsr -
kecto und ? artiaipio ; als

Ik>ui8t ich berste, I bürkt ich barst , dürst geborsten
aast ' werfe . aalt warf , aast geworfen
aast' koste . colt kostete , c «) st gekostet
cut' schneide, eüt schnitt , cüt geschnitten
dit' treffe , dit traf , dit getroffen
durt ' verletze . dürt verletzete , dürt verletzet
lenit' stricke . iduit strickte , duit geftrickct
Ist' lasse , Ist ließ , Ist gelassen

' n
put setze, püt setzete. püt gesetzet
reaci lese . räack las , röacl gelesen
riil befreye . rick befrevete , rlü befreyet
sät setze , sät setzete , ist gesetzet
sdsä vergieße , sliscl vergoß , sdsü vergossen
sdreck zerftücke. sdrecl zcrstückte . sdrack zerstückele
slit ' spalte , slit' spaltete , slit' gespalten
spit' speie aus ftiit spie aus , spit ' ausgcspicn
spreaclbrcite aus , spreacl breitete aus , sprsaclausgebreitet
tdrüst stoße , tdrült stieß , tdrüst gestoßen

ße 4 Dft
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Die sich auf eeck endigen , machen das Imxerk . und

kartiei ^ . auf eck .

? ras / snr . / , ?>/ , K- /̂ ece .

I dleeck ich blute , I dleck ich blutete , dleck geblutet
dreäck gebühre , dreck gebahr , dreck gebohren
kö6l .I weide , keck weidete , keck geweidet

kpseck eile , kpeck eilete , kpec ! geeilet .

Die auf eep ausgehen , verändern sich auf ept .

I crech ) ich krieche . kvrepr ich kroch , crept gekrochen

ikeäp halte , oder ke ^ t hielt rc . ksxt gehalten re .

bewahre .

Iklsäp schlafe , klept schlief , klept geschlafen

k ^VLtt ^ fege , kvvepi segele , kwept gefeget

weine , veept weinete , rvept geweint

Die auf sack ausgehen , machen das Im ^ erk . und ? artiei -

^>ium auf Lut .

I dent ich biege , I beut ich bog , deut gebogen

lenck leihe , lent lieh , lent geliehen

kenck sende , lent sandte , tont gesandt , ge¬

schickt , schickte , schickt

kpent verzehre , kpent verzehrte , kperit verzehret .

Die auf iuck ausgehen , verändern sich in ouncl .

kdinck ich binde, Idouuck ich band , bdunck gebunden

kinck finde , kouuck fand , touuch gefunden
Zrinck mahle, Zrouuck mahlete, AI' NUN , 1 gemahlen
rvlnck winde , evnuiiil wand , ^vouue ! gewunden

Die in in§ ausgehen , machen das Imperkectum und

? artioipiuin in

I kli 'n ^ ich werfe , I üünZ ich warf , llüng geworfen

rinZ laute , rünZ lautete , run§ gelautet

ü ' nA singe , kcknZ sang , ding gesungen

üinA schleudere , üünZ schleuderte , 6äug , geschleudert

kprwA entspringe kprcknZ ent - k^ rckuA entsprun -

sprang , gen
I ümZ



Von den IZ7

HtniA ich steche, I ltnnA ich stach , ItünA gestochen
>vrmg drehe zu - rvrmiA drehete tvrnng zusammen -

sammen , zusammen , gcdrehet
Ausgenommen .

IbrinZ ich bringe , hgt Ibrougbt ich brachte , brouZbt ge¬
bracht .

Die in ear ausgehen , haben im Imporlaata und j? arti -
cipio , ore , orn .

I bear ich trage, er - I bore ich trug , er - born getragen , er¬
trage , trug , tragen

svvear schwöre , Itvore schwur, tvvorn geschworen
tear zerreiße , tors zerriß , tarn zerrissen
rvsar trage, rvora trug , tvorn getragen

( Kleider ) .
Die auf o ^v ausgehen , haben im Imperkect . 6tv und

im ? articipia own .
I blotv ich blase, Iblevr !ich blies , blovvn geblasen

crow krähe , crew krähete ,
crorvn gekrähet

Iloxv fließe, flevv floß , übtvn geflossen
Zrovv wachse ,

grevv
wucks ,

^ rorvn gewachsen .
werde , ward , . geworden

Knarr weiß . Knsvr wußte .
knorvn gewußttbrovr werfe , tbre >v warf,
tbravvn geworfrn .

Noch bey mehreren kommt das ? articixium nicht mit
dem Imperfecta überein ; als , von be , seyn , ZIVS , geben , §o ,
gehen , taks , nehmen , hat das lmperksct . tväs , gave , tvent
tüok das ? articip . been , ^ lven ^ one taken .

Bey einigen macht man das Participium der vergange¬
nen Zeit auf eine doppelte Art ; als to tvrite , tob '. te , to eat ,
to best , schreiben , beißen , essen , schlagen . Diese haben ,

vrrote , ^vrit ' , tvrit ' ten ; bit ' , bit ten ; bat , ate , bat , baten ;

beat , beaten .
Einige Verba irregularia werden auch regelmäßig ge¬

braucht ; doch hierüber laßt sich keine bestimmte Regel an¬
geben , der Wohlklang entscheidet dieses am besten .

I § Alls
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Aus folgendem Verzeichnisse in alphabetischer Ordnung
der in der Englischen Sprache vorkommenden unregelmäßi¬
gen Vsrboruin wird man ihre Veränderungen am leichtesten
übersehen können .

Verzeichniß der

I -ubiclsjch bleibe ,
UIN bin ,
ucvults erwache ,
beür trage .
beut schlage ,

bssonae werde .
bslull befalle

llSASt ' zeuge,

bsgin ' fange an ,
bsbolclschauean .
bsncl beuge.
bersuve beraube .
belsscb ersuche .

brä ich heiße , ge -
biete.

blncl binde ,
blts beiße ,
blsscl btute ,
blo >v blase ,
chreube breche,

brescl brüte ,
bring bringe ,
burn brenne ,
bürst berste,

unregelmäßigen

dem Alphabet .

lubocis ich blieb ,
rvus war ,
axvuikk erwachte ,
bore trug ,
baut schlug ,

besurns wurde ,

beksll befiel ,

bsgot , begutzeug -
te ,

bsgnn fing an ,
bsbslclschauete an ,
Kant beugete,
berste ' beraubte ,
bskougbt ersuch¬

te ,

blcl , bücl , bucls , ich
gebot ,

bonncl band ,

bit ' biß ,

blscl blutete ,

blsstc blies ,

broike , brü1 ; s , ich
brach ,

brscl ich brütete ,

brougbt brachte ,

bnrnt ' brannte ,

bärtt barst ,

soerbornm Nach

ubocls geblieben

bssn ' gewesen
a ^vüiksc ! erwacht

born getragen

beut , beuten ge¬
schlagen

bseöins geworden

betüllsn , beluln
befallen

bsgot , bsgottsn ,
gezeugt

bsgnn angefangen

bsbslcl angeschaut

bsnt gebeuget

bsrslt beraubet

bskougbt , bs -

lesobscl ersucht

blcl , biclclsn gebo¬
ten

bonncl gebunden

bit ' , bit ten gebissen

blscl geblutet

blorvn geblasen

broAe , bro ! esn ge¬
brochen

brscl gebrütet

brüngbt gebracht

bnrnt ' gebrannt

bnrlt geborsten
bu ^
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I In ,)' ich kaufe.
builcl baue ,
can kann
calt ich werfe.
cätab fange ,
cblcio schelte ,

obük« wähle .

oloave spalte,

ding klebe an .
coiua komme,
c » 1t koste,
cräck krache,
crai -n krieche ,
crurv krähe,

cüt schneide,
clärs darf ,

clvrrl handle ,
ciia sterbe,

cllg grabe ,

cl ich tauche ein ,

clh thun ,
clrarv ziehe ,
clröain l. träume .
clrlnik trinke ,

clrlvs treibe ,

bnuj - liijch kaufte ,
du /lt bauete ,
aoülcl konnte ,
calt warf ,
caugkt sing ,
ckiä schalt,

diols wählte ,

clovo , clekt ich
spaltete ,

clüng klebte an ,
« am s kam ,
aokt kostete,
araakt krachte,
cräpt kroch ,
aievv ^crovv ' c! ich

krahcte ,
ant schnitt,
ciürscl , clnrst ich

durfte ,
cläalt ich handelte
clieä starb ,

cli'ZZscl , clu§ ich
grub ,

cl /xt ich tauch¬
te ein ,

clicl ' that ,
cleave zog ,
alreamt träumte ,
clrnnlr , clran1iich

trank ,

ärvve trieb ,

douglit gekauft
bullt gebanct

aükt geworfen
aauZbr gefangen
chlöz dn 'ciclLn ge¬

scholten
aboke , clrolen ge¬

wählt
cloven , clslt ge¬

spalten
alünZ angeklebet
com6 gekommen
aokt gekostet
crackt gekracht
arä ^ t gekrochen
arowQ , crovvec !

gekrähet ,
ant geschnitten
clurlt gedurft

cläalt gehandelt
cllocl , cläaci gestor¬

ben
änZ , cliM6gcgra -

iben

cli'xt eingetaucht

clone gethan
clrarvn gezogen
clräamt geträumet

clrünk , Llrünltsn
getrunken

clrove , cliiven ge¬
trieben
äiivell
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/ > ae/ eir§ .

Icl >vell ich wohne ,

eat esse ,
käll falle ,
fssil füttere , weide

feel fühle ,

keteli hohle ,

kiZlit fechte ,

flncl finde ,

fies stiehe ,
ilo ^v fließe ,

llv fliege ,

llinZ werfe ,

kordear unter¬

lasse,

kordicl ' verbiete ,

kolket vergesse ,

forZi 've vergebe ,
forlal ^ e verlasse ,
fresse friere ,

Zelcl verschnei¬
de ,

Zet hekomine ,

Zilä übergül -
de,

Zirel ' gürte ,

Zive gebe ,
» n gehen ,

Zrlncl mahle ,
Zrnxv wachse ,

wurde ,

I el ^velt ich wohnte ,

sät , ate aß ,
kell fleh

lecl fütterte ,
feit fühlte ,

ketelit höhlte ,

fonZlrt focht ,

founcl fand ,

fiscl floh ,

ilo ^vecl floß ,

lls ^v flog ,

jlnnZ warf ,
fordere unter¬

ließ ,

fordicl ' , forl >a >,t
verbot ,

formst , forZät
vergaß ,

forZävs vergab ,

t 'orlook , verließ ,

frose frohr ,

gelt , Zelclec ! ver¬
schnitt ,

Zot bekam ,

ZilchZilcleclüber -
güldete ,

Airt ' iZrreleci gür¬
tete ,

güvs gab ,

>vent gieng ,

grouncl mahlete ,
gre ^ - wuchs ,

wurde ,

cl ^velt gewöhnet

eat , ate gegessen

fallen , kalngefallen

kecl gefüttert

felt gefühlt

fetelrt gehöhlt

konZdt gefochten

kouucl gefunden

llecl geflohen

ilo >vn , üow ' cl ge¬
flossen

flovvn geflogen
üünZ geworfen

fordors , kordora
unterlassen ,

fordiel ' , forlukl -
clen verboten

forZot , forZotten
vergessen

fnrZiven vergeben

forlalien verlassen

frose , frosen ge¬
froren

Zelt ' , Zelelecl ver¬
schnitten

Zot , Zotten bekom¬
men

gilt ' , Zllclecl über -
güldet

Zirt ' , Zlrclecl ge¬
gürtet

Zsven gegeben

Zone gegangen

Zrouncl gemahlen
Zro ^vn gewachsen

I lranZ
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? i-ae/ «n§ .
I hün « ich hange,

häve habe,
hear hören ,
heave hebe,

hel ^ helfen ,

heve haue,

Hecks verberge,

Hit treffe,
holck halte,

hürt verletze,
heep
lenit'

verwahre,
stricke ,

lhiickek klopfe,
AiliOV ^ weiß ,
la ^ lege ,
lsack leite ,
lean lehne an ,

lea ^r hüpfe,

leave lasse , ver¬
lasse,

ckenck leihe,
Ist lasse,
1iS liege ,
likt' hebe ,
light leuchte ,

lolü
treffe an ,
verliere.

Iliung , han ^ sclich
hängte ,

hack batte,
hearck hörte,
hove , heaveckich

hob ,
hälxt , hol ^ ' ich

half,
he ^ eck hauete,

hlck' verbarg ,

hi't traf,
hslck hielt,

liilrt verletzte
ksxt ' verwahrte,
killt ' strickte ,
knockt klopfte
leriev/ wußte,
läick legte,
leck leitete,
lsarit , lsansck

lehnte an ,
lsxt hüpfte ,

lskt ließ , ver¬
ließ ,

lsnt lieh ,
Ist ließ ,
luv lag ,
likt' , likteck hob ,
lit ' , lightsck leuch¬

tete,
lost verlohr,

hung , hiliigsck ge¬
hangen

hack gehabt

heaick gehört
hovsn , hsaveck ge¬

hoben
hsl ^ t, hül ^ sii ge¬

holfen
hsvvsck , hsv> o ge¬

hauen
hick , lilck ' cksi ! ver¬

borgen
Hit getroffen
hslck , holckeii ge¬

halten
hül t verletzet
lisxt ' verwahret
lenit' gestrickt
knoelit geklopft
kno ^vn gewußt
lüicl gelegt
leck geleitet
lsaiit gelehnt

Is ^ t , leapsck ge¬
hüpft

lskt gelassen , ver¬
lassen

lent ' geliehen

Ist ' gelassen
ftckn , lävu gelegen
lift , Iiktei > gehoben

lit ' geleuchtet

lost vcrlohren
I m ülee
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l mäks ich mache ,
mag ,

rneLN ^ meine ,
INLOt begegne ,
inlss '

vermisse ,

mibtäkoirremich ,
mix ' mische .
moev mähe .

pübä
gehe vor¬

bey ,
prot3

drücke ,
püt setze .rouclr reiche.

roact
las .

roap
crndre ,

renck zerreiße ,
riet ' befreye ,
ricls lreite , fahre.

ring laute, klin¬
gele .

rite stehe auf.
rivs spalte auf ,
rot verfaule ,

rein laufe ,
sage .

boo sehe .
Isok suche ,
bsotli siede .
leU verkaufe ,

Imacts ich machte ,
mi°irt mochte ,

meaut meinte ,
met begegnete ,

ver¬
mißte ,

miktoolr irrte ,
mixt ' mischte ,
movvue ! mähete ,

xüskoel ging vor¬
bey

probt drückte ,
? ut setzte ,
roacttecl , rauscht

ich reichte ,
rsac ! las ,

reapt , rsapocterndtete,
rent zerriß ,

riet ' befceyete ,

rocks Litt , fuhr ,

rün§ , rän§ lau¬
tete ,

roto stand auf ,

rovs spaltete ,
rötteck verfaulte ,

rein , ran lief ,
tae'ci sagte ,
täev sahe ,
louZltt suchte ,
toet siedete ,
lolck verkaufte ,

mäcka gemacht

möant gemeinr
met begegnet
mist , mil 'l'ei ! ver¬

mißte
mituisten geirret
mixi ' gemischt
moevoel , noev » ge¬

mährt
pattoct vorbeyge -

gangen
probt gedrückt

xüt gesetzt

roacleoel , raus ; Iit
gereicht

roaci gelesen

roapt gecrndtct

rsnt zerrissen

ricl ' befreyet

roclo , riclelon ge¬
ritten gefahren

rnnA gelautet

ri ^ en aufgestanden
rivon aufgespalten

rot , rotten verfau¬let

rein gelaufen
baecl gesagt
seen gesehen
biuscht gesucht

lochtoeielengesotteil
bolä verkauft

Ilenck
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1 leinl ich sende ,
schicke,

sät ^ setze ,
skäke erschüttere
skäll soll ,
skänr scheere ,
skäck vergieße ,
skervchkon-zeige ,

sklne scheine ,
skoot schieße ,
1HI zerschneide,
skrnik schrum¬

pfe ein ,
skrlve beichte,

simr schließe zu ,
5il >i; singe ,
ünk sinke,
sie sitze ,
sla ^ erschlage,
sie ich schlafe ,
sllcle glitsche ,
kling schleudere,

slich entwische,
slit ' zerspalte ,

itlmärt8 schmerzt,
Ilmäll ich rieche ,
I linke ich schmeiße,

itsnow8esschneyek

I sow ich säe ,
cheak spreche,

7i ?r/iSs/ >?ce .

I sänt ich sendete ,

schickte ,

sät setzte ,

stiook erschütterte

slioülcl sollte ,

sliore schor ,

slrärl vergoß ,

skevverl , sj > - -,v ' ck

ich zeigte ,

sirnno schien ,

sk <k schoß

slrrerl zerschnitt ,

slirünk , liiränk

schrumpfte ein ,

slirove beichtete ,

sink schloß zu ,
süng , sch , A sang ,
in nk , länk sank,
sät , säte saß ,
sjesv erschlug ,
slept ' schlief
ssicl glitschte .
siunlA , llänA

schleuderte ,
slipr entwischte,
slit ' spaltete ,

itsmärtesschmerzte
I knelt ich roch ,

knote , lmit ' ich
schmiß ,

itlnen ' , snorvel es
schneyete,

I sorvec ! , ich säete
jsivk ^ , l'päks

ich sprach ,

s«cht gesandt , ge¬
schickt

sät gesetzt
skäken erschüttert

slnirn gei'ckoren
sltäil vergossen
skerve ,.! , Ikä '.vn

gezeigt
skone geschienen
slrst geschossen
slrrää zerschnitten
s Kränk einge¬

schrumpft
skritven , llirist ge¬

beichtet
sliüt zugeschlossen
sssn ^ gesungen
tunk gesunken
sät , säte gesessen
släin erschlagen
slspt geschlafen
sln ! geglitschet
1lüi >o geschleudert

sllpt ' entwischt
slit ' gespalten
smärt geschmerzt
smelt gerochen
Knote , smitten ge¬

schmissen
snovveck , snovvn

geschneyet
sorverlchovvngesäet
lszoke , spoken ge¬

sprochen
I s^ esck
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? rae / e /r§ .
I spscü ich eile ,

lpönä verzehre,
verthue ,

s^ ill ' vergieße,
spin ' spinne ,
spit ' spepe aus ,

split ' spalte ,
spieaclbreiteaus ,
spring ich ent¬

springe ,
ttäncl stehe ,
steas stehle ,

stick ' stecke ,
stinA steche ,
stink ' stinke ,
stricle schreite ,
striks schlage,

stri n A ich ziehe zu ,
auch , ich über¬
ziehe mitSaiten ,

. strip ' ich ziehe aus ,
strive strebe,

svveär schwöre ,

f >veüt schwitze,

sxveöp kehre ,
swöll schwelle ,

kvvini ' schwimme,

I spöci ich eilte ,
spenk verzehrte ,

verthat ,
spilt ' vergoß ,
spün . spän spann ,
spit ' , spat speyete

aus ,
split ' spaltete ,

spreacl breitete aus

sprüntz , I'piänA
entsprang ,

stoocl stand ,
stole stahl ,

stück steckte ,
stüni ; stach ,
stünkchtänl ; stank
striä ' schritt ,
strück schlug ,

strunz schnürte ,
überzog mit
Saiten ,

strixt ' zog aus ,
strove strebte ,

kvore , srvüre ich
schwur ,

sweat fchwktzte

swept kehrte,
svvellecl schwoll,

lXvürn , kväiu
IXvom schwamm .

spcci geeilet
spent verzehrt , ver¬

than
spik vergossen
spün gesponnen
spit ' , spitten aus -

gespcyet
sxlit ' gespalten
sprcacl ausgebreitet
sprünA , lpräiiZ

entsprungen ,
stoocl gestanden
stole , stolen ge¬

stohlen
stuck ' gesteckt
stunA gestochen
stunk ' gestunken
striciclei , gestritten
struck , stricken

geschlagen
strunz zugeschnürt,

mit Saiten über¬
zogen

stript ' ausgezogen

strove , Itriveu ge¬
strebt

sworri geschworen

svveat , svveatscl
geschwitzt

sxvept gekehret
swellechlwoin ge¬

schwollen
svrünr geschwom -

men
I srvüix
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Ilwlng ich schwin¬ I Iwnng , lvvang twnnggeschwungen
ge. ich schwang ,

talte nehme . toolt nahm, toolt , talten ge¬
nommen

teacii lehre . tanglrt lehrte , tünglrt gelehret
tear zerreiße . tore , tare zerriß , tore , wi - zerrissen
teil erzähle zahle tolel erzählte tolcl erzählet
tlnnle denke tliouglit dachte

tkiongNi gedachttbrlve gedeihe , tlirove gedieh , tlirüve , tnrivsit
nchine zu , gediehen

tlirow werfe , tlrrew warf . tlirown geworfen
tliriilt stoße , tli rillt stieß , tlirnlt gestoßen
treack trete , trock trat , trocl , trorlelsi ge¬

treten
walte wecke , wolte , wältecl awalte , walten ge -

ich weckte. wecket
wear trage . wore trug , worn getragen
weave webe , wove webte , weaveel , woven

gewebt
weep weine, wept weinte , wept geweint
wlnp peitsche, wlaipt peitschte, wlii'pt gepeitschet
will will , wonlck wollte , — —
wlnel winde . wonncl wand , wonnc ! gewunden
WIN gewinne , won , wart ge¬ WON gewonnen

wann ,
worlt arbeite, w6rlt ' <! ,wr » ng lit w6rlte6 >wr6ngbt

ich arbeitete . gearbeitet
"wring

drehe . wrnng drehete . wrüng gedrehet
wrlte schreibe , wrote , vvr / t wrote , weilte , ge¬

schrieb . schrieben .
Von den /^? rär§ / » ?per / v » n / rän§ ,

Ein Verdnin Impersonale ist dasjenige , was nur in
der dritten Person gebraucht wird ; und ist entweder ein
Activum oder ? aslivNm , Die Impersonalia ^setiva
werden mit dem vorgesetzten ? ronöm . it ebnjugiret ; als :

K



146 ' Von den ^ erbr >r / mpei /̂öna / röllF ,

^ rae /en ^ . it räins (rainetb ) es regnet
/ , ?!/?<?,/ « eF. it räinecl , es regnete
F'er/ ect. it käs (bätb ) raineä , es hat geregnet
./ Vu .r ^ uamper / '. it bacl rainsil , es hatte geregnet
Fncur . it ^Vt'll rain , es wird regnen
/ mperacru . letitrain , laßt es regnen
<7ou/ mrctrv . it IN2 )' räln , es mag regnen

-— it im§bt rain , es möchte ( es könnte )
regnen .

Folgende Impersonalia Activa kommen sehr häufig vor :
it appeara , es erhellet scheint itlolloiV8 , es folget
it beZi'na , es fangt an it Zro ^vs , es wird
it lreooines , es wird , es ge - it bappsns , es geschiehet , cp'

ziemet sich eignet sich
it dlovva , es wehet , blaßt it nsscl8 , es bedarf
it concsrna , es betrift it oußbt , es gehöret sich ,
it clawna , es wird Tag muß seyn
it käu « out , es tragt sich it Ieem8 , es scheinet

zu it ülea , es pfleget rc .

Die Impersonalia kakllva , welche man im Deutschen
durch man zu geben pflegt , werden im Englischen auf man¬
cherley Art fvrmiret ; als :
^l? lie ^ tell me , man sagt mir , oder I am tolcl tkat , man

sagt mir , daß rc .
Ibe ^ tpsak tks best ' Ln ^ Iisb in I ,6ntIon , man redet

das beste Englisch zu London .
VVIiäl. misst a llociv ta ^ ? was muß , oder soll man dazu

sagen ?
War >vben a Loclv spealea tö )toü , hört doch , wenn

man mit euch spricht .
Lut ^vbat sboulcl a iVlan clö ? aber was soll man thun ?
1be )i make müob ^ älk 65 it , man redet viel davon .

Auch wird aus dem kalüvo die dritte Person des8in -
Zularis gebraucht ; als

It
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It is tlioutzlit lo , man halt dafür .
It will bs kouncl guite clckkerent , man Wird es ganz an -

ders finden .
Ooocl Leek i « eatori in ' itnZlanck , man isset gut Rind¬

fleisch in England .
Hovv 18 it lolcl ? wie wird es verkauft ?
Auch wohl W6 are tolcl , man sagt uns , oder man hat uns

gesagt .
>vs ÜI' 6 informell , man berichtet uns , ( man hat uns be¬

richtet .)
VIII . Von den ^ /tEr' ^ rrr .

^ ^Iverlria nennt man die Worte , welche als Benen¬
nungen von Beschaffenheiten dienen ; als : gut , well ,
groß , greät u . s. w . In der Englischen Sprache bildet
man aus allen ^ . iljsctivi8 ^ Uverbia durch Hinzusetzung
der Endigung Iv ; als Lull , küliv , ri§l>t , ri ^ lnl ^ , trümkls ,
lniinkl ^ etc .

Man pflegt sie den Vsrlii8 beyzufügen , so wie die
/ ecljecliv . den 8ut>stantivi8 . Sie werden am schicklichsten
eingetheilt in ^ -slverdia des Orts , der Zeit , der Ordnung ,
der Zahl , der Beschaffenheit , der Bejahung , Verneinung ,
des Zweifelns , Versicherns , der Begleichung rc .

i ) des Ortes .
Alle solche , die unter diese Classe gehören , hierher zu

setzen , würde zu viel Raum einnehmen ; also nur die gewöhn¬
lichsten , und sodann einige mit Redensarten verbunden .
V̂liers ? wo ?

lomewliere , irgend
nowliers , nirgends
elsewliere , änderst

6V6I '^ VVÎ 61 ' 6 ^
wliersever

wlierelocver ^

liencs , hierher , hieraus
tlience , daher , dorther
liarcil , ^ , nahebey
at lmme , zu Hause
lmme , heim , nach Hause
witliiri , drinnen
witlmut , draußen
abroäck , attßerhalb

liers



r4S Nun dLN ^ U6 ?' örr ' § .

Irero , hie ».'

tbäre , da

>vbitber , wohin

Iritber , hieher

rbitbsr , dorthin

» sicls , bey Seite

r ,x , auf

cio îvn . hinunter , herunter

nbovs , oben , droben

dölow , unten , drunten

krom wbonoe , von wannen , bekors , vorne '

woher beblnä , hinten

irear , nahe , in der Nahe bäcltrvJrcl , hinterwärts

kür , weit , fern korsrvarcl , vorwärts ,

k ^ / rere büvo vosi bee - n all tbi8 i>korir >A ? wo sind Sie

( seyd ihr ) den ganzen Morgen gewesen ?

I vväs / kire ini ^ uii -iuA äkter ^ ou , ich war hier , mich nach

Ihnen zu erkundigen .

üre ) ' oü tzoiliA ? wo wollen Sie hingehen ?

Iris Trciw / rs ?^ tobe ^ ^ ( korlVlons ^ , es ist nirgendsfür Geld zu bekommen .
) ^ enc ?e arlkes tbe OiklicuIt ^ , hieraus entstehet die Schwie¬

rigkeit .

Hüve ^ ou been aöroaLk to clä ^ ? sind Sie heute ausgewesen ?

2 ) der Zeit .

HVben ? wann
tbeN j alsdann

to Oa ^ , heute

to lXiZbt , diese Nacht

lükt i^ iZKt , gestern Abend

^ e8tercla ^ , gestern

now , jetzt , nun

at xrskent , gegenwärtig

seilt noev , eben nun

tbi8 lVIomeot ) diesen dlugen -

blick

ok läte , neulich , kürzlich ,

vor kurzen

till ' , rmtllk , bis

5eb ! oi , l , selten

bet1m68 , beyzeiten

bereüktar , hiernächst , her -

nachmals

beocekortb , hjnfähro

älvv3 ^ 8 , allezeit , immer

okt , okten , oft

komstim68 , bisweilen

äver , jemals

uever , niemals

tiever ko rnur ! / , Noch so viel

kor ever , auf immer , auf ewig
alreaclv
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slrsaö ^ , schon
to morro >v , morgen

nävv anä tken , düNtt und

late , spat
earl / , früh

not zrät , noch nicht

b ^' anrl k ^'

wann

kefors , zuvor
älter , hernach
s ^ äin , wieder

smce , seither , dieweil
lonZ » Zo , schon längst

sormerl ^ , vor diesem , ehedem kitkerto , bis hieher
no >vs Oä ^ 8 , heut zu Tage as loon SS , so bald als rr «

äo zrou int ^ nä to äepärt ? wenn gedenken Sie ' ab <
zureiscn ?

ro llckörroip sbout hiioon , morgen gegen Mittag .

LtranZe l ' KinZs kappen d / ürv a Oa ) >r , heut zu Tage tra »
gen sieb seltsame Dinge zu .

ket Kim talk never so muck , man lasse ihn noch so viel reden .

z ) der Ordnung und der Zahl .

^ tkrst ' , zum ersten , Anfangs Ko vmänvtimes , wie vielma !

strstl ) ' , in tke 6rlt ? 1ace , next ' , hiecnachst
erstlich kereäkter , hernach

seeonäl ^ , in tk » seconä k ^ lurns , eins UMs andere

? iace , zweytens , zum one b ) i one , einzeln
andern st tke moir , aufs höchste

tkiräly , zum dritten , drittens atlkati , zum wenigsten

kovorten ? wie ofte ? ever ) - otker Oäzr , einen Tag

o' nce , einmal um den andern

twice , zwcymal as ölten as , so oft als

tkrice , tkree tiw .es , dreymal sLiäom , selten

kourtimes , viermal continuall ^ , beständig

kle vas ar / s /k ver >' well plealeä ^vkitk Kim , er war ÄN »
fangS sehr wohl mit ihm zufrieden .

VVKLre llrsil vvs mlet wo werden wir unshiernächst
( künftig ) treffen 's

K Z
4 )



IZ2 Von den

4 ) ' die sich auf Eigenschaft oder Beschaffen ,
Hess beziehen .

600 ^ , weil , gut / wohl on pürpoks , mit Fleiß
bttter , beut ' , bester , am besten to no purpols , vergeblich
ill , bää , übel , böse bv lüänä , Filter , zu Land ,
Worte ichlimmer , v<ärss am zu Wasser

schlimmsten on lkoo t , on kkorkedack , zu
tbe ver ^ besst , aufs allerbeste Fuß , zu Pferde
nuäälinA , mittelmäßig stunawares , unversehens
inüllkerent , so so , so hin b ^ Lbänee , scclclentall ^ , zu -
^ et better , noch besser fälliger Weise
otberwike , anders , sonst räth er , vielmehr .
b / vrsArees , allmählich , nach ckieki ^ , essscisll ^ , inson ,

und nach derheit , vornehmlich
on s tüääsn , luääenl ^ , SS 1t wäre , gleichsam , so zu

plötzlich sagen
at ranäow , obenhin , auf ge - süß so , ebenso

radewohl tbüs , also . -
b ^ tbs d ^ , beyläufig , im

Vorbeygehen
chlverv 1 binA is tbe kor wearlng , mit der Zeit nutzt

sich alles ab .
It was not tbe wor/ e kor wearinZ , es war noch gar nicht

abgetragen ( abgenutzt ) .

5 ) des Bejahens und Verneinens .
Ves , ^ ea , L '̂ s , ja vö , na ^ , nein
inäeeä , in der That
w Iruttz , in Wahrheit
truly , warlich
inssllib ^ , unfehlbar
certainl ^ , gewißlich
bzrailmeans , allerdings

not , nicht
Iid M6SN8 , keinesweges

not at all , ganz und gar nicht
no , not ^ Lt , nein noch nicht
kearee ) -

unöoubtsÄv , sonder Zweifel usver , nimtnermehr .
to be küre , sicherlich , freylich
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^ wird besah end und verneinend gebraucht ; als :
n »/ , ik tlwr bS so , ja -, wenn dem so ist
nä / . I tell tbee , nein , sage ich dir
vä / , tksi voön ' r äo , nein , das geht nicht an .

6 ) des Zweifelns und Vcrstcherns .
perlisps , vielleicht imlseä ir 1s so , es ist in der
NIL / be , es kann seyn , viel - That so

leicht yercbanes / ou ms / , Viel -
probM / , vermuthlicher, leicht könnt ihr ,

wahrscheinlicher Weise
scsrce , kaum

7 ) der Gleichheit , der Vergleichung ,
liks , gleich , ähnlich , Iris vtr / mÜLb Melnm , es ist ihm

sehr ähnlich
juklo , ebenso , irigsülsso , ÄLzoursväs , es ist gerade

so wie das Ihrige
IN like Männer , auf gleiche Art , auf ähnliche Weise
ss 15 , gleich als olr
tke / srs dotli ü / r 'cs , ,ste sind sich beyde gleich
^ usll / so , gleicherweise .

8 ) des Beweises .
l-eliolä bärs , sehet hier , siehe look rbsi -s , sehet da
ss ' , als nämtzl / , nämlich
to 'ivis , oder viö . nämlich tbüs , also .

9 ) , zu fragen .
liäw ? wie '? v/ b / not ? warum nicht ?
hovv okteu ? wie oft ? v^ beresore ? weswegen ?
ho >v ms' n / ? wie viele ? srom volnlnce ? von wannen ?
>vk / so ? warum das ?

K 4 ro )
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io ) der Verbindung und der Trennung .

togetker , zusammen sstozecher , allzusammcn
one gmo' nZ snv' cher , unter sointl ^ , zusammen , verbun ,

einander den , sämmtlich
schmier , spurt , besonders , separates )? , absonderlich

auseinander ochi )? , nur allein ,
skläe , an die Seite

IX . Von den Oonjunüionen .
(sonsnnÄionen sind Wörter , wodurch die übrigen Theile

einer Rede mit einander verbunden werden , Einige fangen
eine Sentenz an , andere werden einer Sentenz nachgesetzt .

Die eine Sentenz anfangen , sind vornehmlich diese :
^ s ' , gleichwie ssnee , dieweil
tkb ' , obschon seöin ^ , angesehen
büt , allem , aber vbereäs , nachdem .

Die der Sentenz nachgesetzt werden , sind ;
so , also ' cherekore , daher
) ' et , dennoch chep , so , demnach , dann .

i ) Die eine Verbindung machen und zertrennen .
-chrci , und
but sich , sondern auch
llkewiss , gleichfalls
Sven , so gar , auch
nüt onl )? , nicht nur
M chrtlmr , noch ferner

( weiter )
n ( ich er , nor , weder , noch
1k not , wo nicht
vvkecher , vr , oh , oder

ssch too , auch
ss sich , so wie auch
vichsli , zugleich
batk snä , betzdes und
besscies , über dieses
ditber , c>r , entweder , oder
or , oder
or esse , oder sonst«

2 )
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2 ) Die eine Bedingung andeuten ,
lk , wenn , so on LoniMon tkst , mit der
js per sävsntnrs , so viel - Bedingung , daß

leicht , wenn etwa provläeä that , wenn nur

z ) Die eine Ursache anzeigen .
tliat ' , daß sinne , weil
to ebe bmä chst , zu dem becanse , dieweil

Ende , daß xvberess , demnach
lesr ' tbar , damit nicht tbereupop , darauf ,
sor , denn

4 ) Die einen Gegensatz machen .
6üt , aber dürrer , aber doch
bar is , aber wenn ^ er so , aber so , doch so
bmülll , aber doch eise , sonst
bur sor all tkar , aber dessen um on tke däntrsry , lm Ge -

geachtet gentheil
nor ^ irbstanäinA , ungeachtet nLver rbe lßss ' , nichts desto
bovvsver , jedennoch weniger .
^ et , gleichwohl

z ) Die zur Erklärung dienen .
Vl2 . ( vi6elieer ) das ist , rbsr is to la ^ , das ist zu sa ,

nämlich gen , oder das heißt
sor Lxampls 1 , as , als rc .

6 ) Die etwas einräumen .
bs , lr , so , es sey so ver , doch
Isoxvsver , bovchever , wenn snpposs , gesetzt

gleich alrbo '
tbouFb , cha" , obschon albeic

^ obschon , obgleich

7 ) Die eine Ausnahme machen ,
ik no' r , wo nicht bur , nur , als nur
except ' , ausgenommen unlöss , eö sey denn , wo nicht .

K 5 8 )
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8 ) Die eine FortfeHung bedeuten .

besläsz , zu dem , über dieses iicrenkter , hernach

tbemore , desto mehr tkerermto , darzu

kürtber more , weiter firli , fielt !) -' , zum ersten

moreover , überdies , ferner ' lslri / , letztens

fortkekeü , im übrigen krnall ) ' , endlich .

9 ) Die eine Schlußfolge bedeuten .

xviiLrekore , weswegen tberekore , derohalben , deswegen

tbereupon , darauf >vl >ersup6n , worauf »

X . Voll den ? rL6poütionen .
? r2epo6tionen sind Worte , die nur vor ein öilomen ge¬

setzt werden , und vertreten oft die Stelle des Lnlus ; wer¬
den auch oft verschiedenen Verdis nachgesetzt . Unter dem
Kapitel von der Wortfügung kommen solche zum Theil mit
gehörigen Redensarten vor :

Hier folgen einige in alphabetischer Ordnung :

sbäve , über s'üer , nach rüonA , aionz; >vitk
neben her , mit

about , um , neben sgLwü , gegen , wi - amüng ( smonolf )
der unter , zwischen

sccoräinA fo , zufol . nttbesiüsof , neben st , auf , bey , in , zu
ge , nach

bechre , vor belov / , bensatb , büt , ausgenommen
unter

beliäe , botiäes , ne - betveen , bstxvixt , b ^ , von, durch , bey
bcn , ohne , über zwischen

bebinä , hinter beglich über d )' rönson ok , we-

concLrninZ , betref - gürinA , wahrend
ftnd

gen
kor , für , wegen , zu

for
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for Me , um , willen krom , von In , in , drinnen
into , in , hinein inlk ^ ll c>f, an statt in bellLlkof, wegen
uesr , INFK , nahe bey nvxr , nächst over , über
over szainir , gegen - ok , von on , an , auf, über

über
on tiiis kille , disseits ontliar kille , jenseits out ok, aus , außer
ri ^ bt o ,ver , gerade ronnll about , rund klncs , seit, seither ,

über herum
tbrou -ch , rkro ' » tiil , bis to , ünto zu , auf, ge -

durch gen
tancbiuZ , betreffend rovarll , tovsrlls , null er , unter

gegen
ünrll , bis üp ro , bis zu , on , upo' n , auf, über
vick , viril si , mit virbln , innerhalb virbont , ohne, aus¬

serhalb .
Einige Nraepollrionen , werden von den Allverbüs

vbere und ttlöre zusammen gejetzt ; als
vbereb ^ , wodurch vberekore , weshalb vberenpon , worauf

tlleiekore , deshalb derywegen , rbereuvon , darauf , rc .

XI . Von den In ( Lr) eäionen . ^
InterseiRonsn sind Fwischenwörter , wodurch man ei¬

ne besondere Gemüthsbewegung anzeiget .

i ) Die eine Traurigkeit bezeigen .
All ! ach ! o Lleavens ! o Himmel !
allls ! ach leider ! vo ' s me ! ' o weh mir !
o killl ! o leider ! vM a va / l ach !

2 ) Eine Furcht .
Üt-Ip Mü ! helfet mir ! 0 Imll ! potztausend !
Lymi- ! wehe mir ! av ! o wehe !
o l. orll ! o Herr !

2 )
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z ) Die eine Freude ausdrücken ,

ha , da , da ! ha , ha , ha ! hänA 8orrov ! lustig , häng

die Sorgen am Nagel

ob ! 7 c>/ ! o Freude ! lm22ä ! heisa !

4 ) Einen Verdruß und Abscheu .

ve ^ -ce take it ! der Henker sie ! kis ! psuy ! pfuy !

hohle das !

kor ckrüme ! schämt euch doch ! kls upon zeou , pfuy euch !

Aot ) -ou Zone , or he gone ! pickr ! psch ! hinweg damit !

packt euch fort ! xvits , it !» weg damit !

! weg !

5 ) Eine Verwunderung .

6006 6oä ! gütiger Gott ! bovvck wie !

mein Gott !

0 Kränge ! 0 rare ! 0 vvün - ver / fins inllseä ! wie schön

öerknl ! 0 Wunder ! ist das , ey wie hübsch !

goölllack s ! ey der tau - öönnäs , oikll ^ oo ' kers ? ider

send ! Geyer !

6 ) Das Tlus , oder Anrufen .

Ikollä ! holla ! äo ) - ou bear ? hörst ihr '!

bo tkere ! holla ho ! Von Lr ckrrak ! höre du !

härh ) ' e , hört ihr ! come Isttber ^ ou ! kommt

her , ihr da !

7 ^ Die ein Stillschweigen gebieten .

Iioiä your Aongne ! haltet peacs , I sa ^ ! ruhig sage ich !
das Maul .

not a ^ Vv ' rll ! kein Wort !

kücki ! still !

kllence !

be gmet ! / ^ wiegen , still !

-
XII .
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XII . Von den Zahlen .
' One , wann , eins ,
tlwee , thue , drey ,
flve , feif , fünfe ,
isven , sewwn , sieben
lune , nein , nenne,
elöven , cblewwn , eilf,
tklrteen , lhört '. hn , dreyzehen ,
fifceen , fifkihn , fünfzehn ,
ffventeen , sewwentihn , sie -

benzehen ,
nmeteen , neintihn , neunzehen ,

two , tuh , zwey ,
tonr , fohr , vier ,
fix ' , siks , sechs

eir ; l>t , ehk , acht ,

ten , ten , zehrn ,

tvvLlve , twelv , zwölf ,

fourteen , sohrkihn , vierzehn ,

( Ixteen , sikötihn , sechzehn ,

eiZtkeen , ehrihn , achtzehn ,

tvvent ) - , twenti ( s feore )
( a stohr ) zwanzig .

twent )- one , or one sncl txventv , twenti wann oder wann
and twenti , zwey und zwanzig ,

tvent )- tvvo , twenti tuh , oder auch tn -o anä tvent / , tuh
änd twenti , zwey und zwanzig .

Und so in der Ordnung fort von einem Zehen zum andern :
oue linnclrerl , ( wann hon -

dörd ) ein hundert ,
onebunäre <l anä c>ne , ( wann

handöcd and wann ) ein
hundert und eins ,

tboulnnö , ( thaußend ) tausend
tentlioularnl , ( ten thaußend )

zrhen tausend^
tvvent )- tbouiancl , ( twenti

thaußend ) zwanzig tausend ,
Kit ) ' kboulnuii , ( sifti tban -

ßend ) fünfzig tausend ,
buinlrer ! kiio' ulnnd , ( handvrd

thaußend ) hundert tausend ,
Illlllion , ( Million ) , eine Mil¬

lion .

» n-tzr , ( thörti ) , dreyßig ,

kort )-, farti , vierzig ,

My , sifti , fünfzig ,
. k1xt >-, siksti , sechzig ,

(event ) - , sewwenti , siebenzig ,

Light )- , ehti , achtzig ,

olnet )-<, neinti , neunzig

lmnöreö , hondörd , hundert ,

Die
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Die ordnenden Zahlen sind diese :
tlie kirst ) först , der erste sixiesnid , sikötihnth , sich -

zehente
leventeentk , sewwutihnth ,

siebenzchentd
siZbieentli , ehtihnlh , achtze -

hente
vineteentb , neinkihnth , neun -

zehciue
twentiht , zwanzig¬

ste
tbs txvöni )-' kiest , Lee . twenti

först rc . der ein und zwanzigste
fsverwli , sewwenth , siebente tdirsteck , thörtihth , dreyßigsie

säconä , seckkond , zweyte

tbirä , thörd , dritte

Lurili , fohrth , vierte

kistb , fifth , fünfte

klxtk , siksth , sechste

eiAlwk , ehth , achte
ninrk , neinth , neunte
tenck , tenth , zehente

kortterb , fartihth , vierzigste
kistieik , siftihkh , fünfzigste
kixtietk , sikstihth , sechzigste

elevent 'n , elewwenth , eilfte kevsnrieste , sewwentihth , sic -
benzigste

tvvelstb , twelfth , zwölfte Ä ^ tietb , ehtihth , achtzigste
tlilrteentb , thörkihuth , drey - istlierieüi , neintihth - neunzig -

zehnte sie
kourteevtl , » fohrtihnth , vier - bu' näesärli , handörth , hun -

zehente dertste
Meentk , fiftihnth , funsze - tko' ukanötb , thaußendth , tau -

henre seudsie .

Abgekürzt werden die Zahlen geschrieben :

der ein und zwanzigste heißt rlw rvenH
strst , 2 ist

der zwey und dreyßigsie , tbe tlnrty le -

conä , ZL >!

und so weiter .

kiest , ist
keconä , 2 <l
tbirä , 3 ^
kciurtb ,
kikcli , Ztd
slxili , 6td

öre . Auch
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Auch heißt :

Kril , zum ersten , wird abgekürzt , ill
seconöl / zum andern , 2Ü >V, tkircllx zum dritten , Z6 ! y ^

kourM ) ? zum vierten , 4 ^ :7 und so weiter ; kann aber auch

bloß 4 ^ zlv und so fort geschrieben werden .
' Once , ( wanns ) heißt einmal , tvvice , ( tweiß ) zweymal ,
thrloe , ( threiß ) dreymal , kourtlmes , (fohrteimss ) , viermal rc »

klnZIe , heißt einfach , einzeln ,
äoüble , t ^vokobl , doppelt , zweifach ,
trLblo , tlrriple ( tkreekolä ) dreyfach ,
kourkolä , gusäruple , vierfach ,
kivekolä , fünffach rc .
bunäreäkolä , hundertfältig ,
tboutsnäfolä , tausendfältig .

Auch ist eine gewöhnliche Redensart :

tke läli , der letztere ,

tlre lak säve one , oder Isü but one , der letzte ohne einen , "

tlie I -lü säve tvv , oder lall Hut Nvo , der letzte ohne zwey .

Vier -
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Viertes Kapitel .
Von dem oder der Wortfügung ,

l . Vorn Gebrauch des Artikels .

§ ) er Artikel tde wird im Englischen gar oft so gebraucht
wie im Deutschen ; als ,

tke liä >v rLiAnmx Xin ^ , der setzt regierende König ,
tlm Roman Kmplre , das Römische Reich ,
tke Ulke ok Man , das Leben eines Menschen .
tliL küilämg ok L kjouke , das Bauen eines Hauses .

Der Artikel tde wird zwischen das ^ cheötlv . und 8ud -
Nantiv . gesetzt , wenn all , botd , kalk , «loüdle , trödle Lee .
vorhergebcn ; als

all rde XVörlä , die ganze Welt .

botl , tde lndies , beyde Indien ,

dalktde Aovvn , die yalbe Stadt ,

äouble tbe Mone ) ' , das doppelte Geld , oder noch ein¬
mal so viel .

Der Artikel tbe wird weggelassen ,
1 ) vor allen eigentlichen Ramm ,
2 ) wenn man sprncbworlswcise redet ,

, z ) wenn von Tugenden , Lasiern , Künsten , Ele¬
menten , Speisen : c . die Rede ist,

4 ) wenn man im allgemeinen redet ; als
'Cürke ^ is küchecc to tde 8üitan , die Tnrkey ist dem Sul¬

tan unterwürfig .
I KouZdt Cicero - ich habe den Cicero gekanft ( auch I dave

boUFdt ) .

.lames >8 a käst Ro ^ ne , der Jacob ist ein loser Schelm .
Ausgenommen / wenn man eine Bergleichung , oder

einen Unterschied macht ; als ,
ds
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lik 18 tlieGi 'csro ok our er ist der Siooro unsers
Jahrhunderts .

tlis littls lia >ns8 , der kleine Jacobe
Auch bey den Namen der Flüsse stehet der Artikel eben

so wie im Deutschen ; als : tlie 'I ' tiäniL8 > tlie
Iklilu ? etc .

Desgleichen bey den Namen der Schiffe , damit man
d ese gleichsam von den eigentlichen Namen der
Menschen unterscheidet ; als ,

Dlie Oeor ^ öj tlio lviür ^ etc . das Schiff Georg ,Alaria rc .

Vn tue never tzro ^vs olcl i die Tugend veraltet niemals ,

^ laliee 1iiirt8 itlelk , die Bosheit thut sich selbst Schaden .

Oeatii exerc -ts68 Iii8 lDouiiuioN üvsr all tlis VVorlci , der
Tod übet seine Herrschaft über die ganze Welt aus .

H .ritliiii stick I8 tlis Selenes ot ? > ,1m >1 SN 8 ^ die Rechen¬
kunst ist die Wissenschaft der Zahlen .

Lrüacl I3 tlis Lu ^ ^ivrt ok das Brod ist die Stütze
des Lebens .

Man i8 rational , der Mensch ist vernünftig .
Nucliliius arsxlealautlVkontlitz , derMay ündJunius

sind angenehme Monathe .
lüttics 18 tlis Louil ok tlvcist ^ , die Gerechtigkeit ist das

Band der Gesellschaft .
UL . Würde man hier vor dem Worte iiikivs den Artikel

gebrauchen , so würde man darunter Nicht die Gerech¬
tigkeit , sondern das Gericht , oder irgend einen be¬
sonderen Richter verstehen .

Auch wird der Artikel oft bey den kraexnlitioneli aus¬
gelassen ; als ,

18 lie not iti ( tlis ) 'lssovvN ? ist er nicht in der Stadt ?

in ' luius ok ( tlis ) i zur Zeit der Noth .

Wenn die Partikel , und , zwischen zwey 8ub !täutiv . zu
stehen kommt , so hat man nicht nöthig den Artikel bey dem
letzten 8nbliaNt . zu wiedcrhohlen ; als

L 'rtls
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1tw ? rmee , ? rmcess aml vo >u ^ ? r / nce8 vvereatdlliurcii ,
der Prinz , die Prinzessin und die jungen Prin¬
zen waren in der Kirche .

Wenn man dem Titel einer Person ihren Tauf - oder
Geschlechtsnamcn hinzufüget ; so kann man zwar im Deut¬
schen den Artikel auch weglassen , allein im Englischen muß
er weggelassen werden ; als ,

AinZ Oeoros , der König Georg ,
krmce brecksricch , der Prinz Friedrich .

Oüneial VVakliinotun , der General Washington ,
'̂ .cimiral Ickovvs , der Admiral Howe .

Den Artikel tüe braucht man im Englischen oft , wo
man im Deutschen je und desto gebraucht , um dadurch den
Grad eines wichet - und /Vilverb ,-; im tmmparatäv und
Luxerlativ zu erhöhen und genauer zu bestimmen .

Zur Uebung hier einige Beyspiele .

Je früher Sie kommen , desto willkommner sollen Sie
mir seyn . Je mehr ich die Wunderwerke deines Geschlechts
sehe , desto entzückter werde ich . Je weniger er ißt , desto
Mehr trinkt er . Je schöner die Wirthin , desto häßlicher
die Rechnung . Je mehr ich die Sache überdenke , desto
wichtiger kommt sie mir vor .

Je früher , ti >e koemer
kommen , eoms
desto willkommener , iüe

more ^velconm
mir seyn , de ro me .
Je mehr , tüe mors
die Wunderwerke , tlie Vvon -

Uer ,8

Geschlechts , race .
desto , lüe mors I am
entzückter , cliarme -i

je weniger , tlie lels , ißt,
eat8

desto mchr , ttremor «
trinkt , rlrinlis
je schöner , tUe kairer
die Wirthin , tlieHostels
häßlicher , kouler
die Rechnung , KecikoninZ .
die Sache , tUe matter
überdenke, rellect u ^ on
wichtiger , important

kommmt sie vor , it a ^ xear .? .
Wenn
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Wenn die Partikeln , as , K6w , ko , und töo vor einem

^ cljsctivo stehen , auch wenn die Xclssctiva küok unb

mä „ v im LinZuIari einem Ludüantivo vorgesetzt werden ,

so kommt der Artikel zwischen das ^ ch' act . und Luhttant .

zustehen ; als ,

- ^ 8 klne a Lir ^ 38L6rIiN ) eme so schöneStadt als Berlin .

23 vvlts 2 lvian 38 Lolomoii , ein so weiser Mann als

Salomo .

' tis not lk kmäu 3 IVlatter , es ist keine solche Kleinigkeit , oder

es ist keine so geringe Sache .

kävv mrkeraklo a Wretck ! was für ein elender . Tropf !

tön Främoi .i8 a R -inß , ein zu gnädiger König ,

kuck 3 Ichtkei -, kuck 3 8än , wie der Vater so der Sohn »
rnanv 3 IVIiIe , manche Meile .

Auch folget der Artikel oder ^ n allemal nach Kalk ;

als : liülk an H6ur 3go , vor einer halben Stunde .

Ebenfalls wenn ^vkat und no mit einem Lomxarativo

vor einem Lnkktantivo hergehen ; als ,

ivkat 3 .craktv Lkäat ke 1s ! was für ein listiger

träger er ist !
it rväs no loch 3 Versson tkan tks ? ri 'nces8 kovsöl ?,

es war keine geringere Person als die Prinzessin selbst .

Wenn man fragt , was für rc . so wird der Artikel im

Englischen ausgelassen ; als

Wicht källoev 18 ks ? was ist er für ein Kerl ?

^vküt Woman ? was für eine Frau ?

Der Artikel Issnit3ti8 ^ . wird auch oft ( um der leichtert

Aussprache willen ) anstatt einer kraexolition gesetzt ; als

Anstatt ok ) lürn kirn out 3 ( ok) Oooi8 , stoßt ihn zur

Thür hinaus .

Anstatt rn , ürs ^ ou 3 ( in ) kscl sti 'II , sind Sie noch im Bette ?
kö 18 3 (in ) 31eep , er schlaft.

Anstatt ^ , oderi / rtv ) 1 kzä muok 3 ( to ) rlo to convrnes Kim ,

ich hatte viel Mühe ihn zu überzeugen ,

to chll 3 ( into ) t '1ee ^ > , einschlafen .L 2 Anstatt
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Anstatt > to Zo a koöt , a Hüitedack , zu Fuß gehen ,
reiten .

Dies kann aber auch an koot on NortcUack
heißen .

Anstatt one , 11ä ^ a ( one ) tntnctrecl to icn , ich wette
hundert gegen zehen .

Anstatt e /rs , kix kcncc a . (t ! iy ) kounei , sechs Stüber das
Pfund .

Anstatt , Ar'vs M6 a ' ke v̂ , gebt mir etliche .
Zuweilen wird der Artikel a oder an mit ^ o -?re und

ansgedrückt ; als
' Ute tome otlicr Ktc 2 ii 8 ) bedienen Sie sich eines am

deren Mittels .
Ltiow ( scho ) ms an ^ t^ caion i6l iliut , zeigen Sie mir

eine Ursache davon an .
Anstatt des Artikels Ilmtatis a , wird oft der Oeknir . rtrs

gesetzt ; als : tc> ptä ^ rtic koot , einen Narren abgeben ,
den Narren spielen .

Der Artikel Snitari8 wird nach ncvcr gemeiniglich aus¬
gelassen ; als

Clever ^vas Klan inore untiagp ^ ttian I , niemals ist
jemand unglücklicher gewesen als ich rc .

Folgende Redensarten von der Uhr und Zeit sind in
Ansehung des Artikels noch nachzuholen :
'wliat a Stock i8 it ? welche Zeit , oder wie viel Uhr ist es ?
it 18 üve L (' o ) Stock . , es ist fünf Uhr , ( um fünfe ) .

Anmerkung , a Stock ist zwar gegen die Regel , es
muß ' o ( oktlic ) Stock heißen , allein es ist ziem¬
lich allgemein gebräuchlich daß man a Stock sagt.

lrvitt coms aAainattiatk so klour akter (palt) cigtit , ich
will um halb neun wieder kommen .

it ^va8aOuaiter aktcciix ^viicn I ^ a .8 licrc tin8kt6rning ,
es war ein Viertel auf sieben , als ich .
diesen Morgen hier war .

'lis ttirec Onartei '8 alter ton , es ist drey Viertel auf eilfe .
tliree
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tkree ^ Iuntk <> , ein Vierteljahr , ist gewöhnlicher , als
2 Ooarter ok 2 VÜ2I' .

kix lVIontl>8 , ein halbes Jahr .
2 Nvölvo - ivioutn , oderNvolve i^Iontlis , auch 2 VÜ 3 r ein

Jahr . -kikteen DloutUgsa ^ earancl tUreo ^ 1ontU8 ) , fünf Viertel¬
jahr .

2 ) ?8oln Gebrauch der 8) ich/^ a » /kr>o7 ' unr .
Wenn zwey 8udkt20tiv2 zusammen kommen ', so stehet

im Englischen , so wie gewöhnlich im Deutschen , eins da¬
von im Osuitivo ; als

tlro Worcl ok Oocl , das Wort Gottes .
2 Ouart ok Oll , ein Maaß Oehl .

Der Oenitivus folget im Englischen mit feinem Zeichen

ok dem ersten 8uKkr2nUvo nach ; als

I Uro . d ' öar ok tüe D-orcl 18 tl ^ sUs ^ innlnA ok ^ i 8 cIoni
die Furcht des Herrn ist der Weisheit Anfang .

Wenn das im Osiürivo stehende 8 ul) kt 2 otivum dem
andern vorgesetzt wird , so verliert es das Zeichen ok und
bekommt an dessen Statt ein apostrophirtes ' s ; als

tliö uülace , des Königes Pallaft .
ids Oiiösn ' 8 lirotlier , der Königin Bruder .

Im ? lui all kann man den Apostroph weglassen ; wenn
sich der Uluralis bereits auf s endiget ; als

ichs Znyjects k . 6 ve 13 tüeii I ^ iiiAS kürskrOuarcl , der
Unterthanen Liebe ist der Könige ihre sicherste Wache .

Das apostrophirte ' s laßt man auch wohl des Wohl¬
klangs wegen weg ; als

kor ^ .cciuäintaooe 3ük6 , der Bekanntschaft wegen , ( oder
aus guter Bekanntschaft . )

korUeaoe 8 alie ( statt Uescs ' s ) um des Friedens willen .
Ist aber der Plur2li8 ein lrrsZulare , so darf das ' s

nicht weggelassen werden ; als
lVIön ' 8 ? ropor «̂ , der Männer Eigenthum ,
tlie Lln 'lulreu ' s lnUeritance , der Kinder Erbtheil .

L z Auch
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Auch in folgenden Redensarten , und zwar weil zwey
Ooniüvl in einem Satz zusammen kommen , bleibt das ' s
auf dem letzten Oenitlvo stehen ; als

jo t^ aeon Llllabstlt ' s , unter der Königin Eli¬
sabeth Regierung .

2 t tlts LIeotor ok8axon ^ ' s Onurt , am Hof des Churfür¬

sten von Sachsen , oder am Chursächsischen Hof .

Wenn von einem öffentlichen Orte , oder von einem be -
vühmten Gebäude die Rede ist , so wird das 8ukltantivum
nach dem Osnitivo im Englischen oft ausgelassen ; als

8t . ? ao1 ' s ( Olrurcli ) Sanct Pauls Kirche .

8t . lamos ' s , ( ? a1 ' goo ) St . Raines ( Jacobs ) Pallast .

vre liavs dosn at ^ Vi 'llon ' s ( Ookkss - Ironks ) wir sind
in VVillons Coffee - Haus gewesen .

Dieser apostrophirte Oonitivns deutet auch oft Zeit,
Ausmessung , Werth und so weiter an ; als

In an Honr ' s 1 ' imo , in einer Stunde ( in Zeit von ei¬
ner Stunde .)

kor tltros ^ öar ' s 8paos , drey Jahre lang .
kix I^Iilo ' s Oiltanco , sechs Meilen weit .
an ^LH ' s I , ön§th , einer Ellen lang .
a 8In '1Iing ' s VVorlH , für einen Schilling .

Zuweilen wird auch zu dem ordentlichen Oonitivo noch
ein Oenitivns xolletüvus gesetzt ; als

a kavonrito ok I ' ro ^Ioi iclt ^Villiain tlie 8eooncI ' s ,
einer von Friedrich Wilhelms des Zweyten Lieblingen .

2 I ' riönci ok ^ oür iVltker ' s , einer von eures Vaters
Freunden rc .

Die Nota des ordentlichen Osnjtivi <»/ , nruß i >» Eng¬
lischen gebraucht werden , wo es im Deutschen nicht nöthig
ist , und zwar :

i ) Nach einem 8olzltantivo , welches ein Gewicht ,
Maaß , Zahl oder Theil anzeiget ; als

2 Irünclrod >VoiZKt ok Kn , ein Ccntner Zinn .

a klnt ob ^ VüiL , ein Nösel Wein .

2 Oo ^ en
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aOo ^ en ok 8 j ) oon 8 » ein Dutzend Löffel .
L I^korkel ok Greuel , ein Biffen Brod .

2 ) Vor den Namen der Königreiche , Länder , Inseln ,
Flüsse , Städte , Monate rc . als ,

Ide kvingcloin ok ? rül8io , das Königreich Preußen .
Ide ' itlb ok Oreät öritain , die Insel Großbritanien .
Hie )4lver ok kdine , der Fluß Rhein .
Ide Oi' t ^ ok Lerlin , die Stadt Berlin .
He IVlonilr ok IVoveinder , der November - Monath .

KL . Man kann jedoch auch die Note ok bey manchen Flüs¬
sen weglassen ; als

iche lklver Lid , tde VVeker etc .

z ) Nach dem Verlio 8ndktantivo I am ; als
'I am 6k )' oür lVIlncl , ich bin eurer Meynung .
1i6 18 ok noble Lxträetion , er ist edeln Herkommens ,
ok rde käme Ooin , vom nehmlichen Gepräge , Schlage .

4 ) Wo man sich im Deutschen einer Zusammensetzung
zweyer 8 ubktantivorrnn bedienet ; als

s Ivlatrer ok I ^änAULZog , ein Sprachmeister .
Ikie lVIi'ktrek8 okkde ssmnil ^ , die Hausmutter , (Haus -

Frau ) .
L 01äk8 ok wäter , ein Glas Wasser .
L villi ok k' ltll , ein Gericht Fische .

5 ) Nach sehr vielen ^ cliecdvis , Verdis , Oeruncüis ,
und kariioixü 8 , die einen Osnitivuin erfordern ;
als

xrou6 ok lionour , stolz der Ehre wegen .

ivear ^ ok äVritillA , des Schreibens müde .
ide ^ avOÜkeä bim ok a Ordne , man beschuldigte ihn

eines Lasters .
de doLÜ8 ok Iris 1̂ .n6ev1e6§s , er rühmt sich seiner

Wissenschaft.

Hiereis no träktin§ok Women ( wim - min ) , den Wei¬

bern steht nicht zu trauen ,
ok bis oivn ^ .ccorel , aus freyem Willen .

L 4 6 ) Zu -
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6 ) Zuweilen wird auch nach einem Lubltantivo der Os -
Iiltlv . des ? rono >n . pollskiivl abloluti statt des tlon -

functivl gebraucht ; als
In linitätion okbjrn , nach seinem Exempel ( Beyspiel).
M ) ' 8oul tbe nobler ? ürt ob INS , die Seele als mein

edelster Theil rc .

Aufgabe zur Uebung .

Ich hätte wohl Luft ein Gericht Forellen zu Mittage zu
essen und eine Flasche alten Rheinwein ( Hochheimer ) dazu zu
trinken . Und ich liebe einen guten Rinderbraten und dazu
ein Maaß vom besten Londoner Porter ( Bier ) . Gut , wir
wollen unsere Schüsseln zusammen bringen , solche in Ge¬
sellschaft verzehren , und nach dem Essen auch eine Schale
Caffee trinken , und dazu eine Pfeife guten Canafter rauchen .

Ich hatte wohl Lust , I bavs

zu essen , to sät
ein Gericht Forellen , a Olslr

ok I^r6>Ut8 .
zu Mittage , korDinnsr
dazu trinken , llrlnk , to 1t .
eine Flasche , a öottls
Hochheimer , olel Hock
liebe , llles
Rinderbraten , Uoast - öesk
und dazu , rvitb
ein Maaß , a ? ot
Londoner Porter , l^ ouelou -

l? ortsi >

Gut , vvsll
unsere Schüsseln , ourOlsbes
zusammen bringen , brin§

to ^ stbsr
verzehren , to sät
Gesellschaft , klo -nyanc ;
nach dem Essen , aktsr Din -

usr

trinken , elrinlk .
auch , also
eine Schale , a Olsb
Caffee , (lokkss
rauchen , kiool ^ o
eine Pfeife , a ? lpv
Canafter , k̂ unisb / I ^obäso .

Vom Da - 1 v 6 .

Einige 8nbktantivn , die eine Freundschaft , Gemüths¬
neigung oder auch ein Amt bezeichnen , rc . haben statt des
Oeultlvl deis Hativum ; als

I am
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lam al ' riencl to "hrüth aml nv ' itiicm ^ to hülsshooet
ich bin ein Freund der Wahrheit und ein Feind

der Falschheit .
he 15 a 8lüve to I is pässions , er ist ein Sclave seiner

Leidenschaften .
he ^vas cver 3 k' riencl to IN6 , er war stets mein

Freund .
ho 15 Zecretai -V tc> tho Duke ok Vorh , er ist Sekre -

tair des Herzogs von Dork , ( kann auch heißen ,
bey dem Herzog ) .

Das Ga !'u8 - Zeichen to wird nach einigen Vor -H ^ und
in kleinen Redensarten nach einigen ^ .chectivi8 , hh <-, n ,mr
etc . weggelassen ; als

sliev . ( scho ) M6 ( tc>) 3 kkoom , zeiget mir ein Zimmer .
I ' II teil ) ' 0ur Lrother , that etc . ich will eurem Bruder

sagen , daß rc .
Oivs tlie pooc hslloiv some kreaci , gebt dem armen

Menschen ( Kerl ) etwas Brod .

she 18 Iiear her lime , sitz ist ihrer Zeit nahe .
Das I ' rouomeii it hat den Oativiuo stets hinter sich ;

man kann sich hierbey , je nachdem es der Wohlklang ver¬
stattet , des Zeichens to bedienen , oder es auch weglas¬
sen ; als

AIV 6 it her , gebt es ihr , Aive it to nie , gebt es
mir ,

chvs it to niv 8on , gebet es meinem Sohn ,
1 ' ll Zivs it him , ich will es ihm geben ,

Aufgabe ,

Er war immer ein Vater der Armen , Er gleicht sei¬
nem Bruder sehr . Ich mache keinen Anspruch auf diese
Ehre . Er hat seinem Bruder geschrieben und ihm Glück
zu seiner Verheyrathung gewünscht .
Immer , ever gleicht , hhe
Vater , kather feinem Bruder , ( tq ) bis .
der Armen , ? oor Lrothex

L § sehr.
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Mr , vorv Ntstclr geschrieben , vvirtten
mache , la ^ gewünscht , vvi8lreck
Anspruch , (^ üinr Glück , jo ^-
auf diese Ehre , to tchi8 Verheyrathung , ^ lärrlZZe .

Douuur .

VvM
Der ^ naufativus stehet ordentlicher Weise vor dem

Dativ » ; als
I klrevveck ( scho ' d ) tlr kr'cture to iii8 VViks , ich zeigte das

Gemählde seiner Frau .
I elellvereck tlie lütter to 70 ür frottier , ich übergab

den Brief eurem Bruder .
Wenn aber diese Redensart noch einen langen Anhang

hat , so gehet der Dativus voran , damit der Anhang mit
dem Accusativ » in genauere Verbindung kommt ; als

I dave l ' lnrtveck to lös Wiks tlie kicture , päintocl
tlre aklslckänil oklitolrdein , ich habe seiner Frau
das Gemäl- lde gezeigt , welches der geschickte Tisch¬
bein entworfen hatte .

Iliave clellverock to ^ our Lrotlier tlas Detter , inalokecl
K )' in )' Lorrslst6ocl6nt , ich habe eurem Bruder den
Brief übergeben , der von meinem Correspondcnten
eingeschlossen war .

Sonst wird der ^ ccntkativu3 ziemlich so wie im Deut¬
schen gebraucht -; als

leveo iVlilon (tiltant , sieben Meilen entfernt ,
it col't8 me Lx 8lti'1I1no8 , es kostet mir sechs Schillinge.

Auf die Frage wohin ? antwortet man , wenn von gan¬
zen Ländern die Rede ist , mit der kruexolitioo / o , -. Von
Städten oder Gegenden aber , mit La oder r ,r§oals

^VL intüucl to läil kor ^ nZlunel , wir sind gesonnen nach
England zu segeln .

I 3Nt goinx; to Lorlin , ich reise , gehe nach Berlin ,
ksto is Zone into tlie Loilntrv , sie ist aufs Land gereiset .

Bey
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Bey manchen Redensarten scheint es der .̂ ssukativu »
zu seyn , da doch nur das Lakus - Zeichen oder die ? rae -
xotition ausgelassen ist ; als

.1 Look ^vortd ^ ( ok) ^ ourkerükal , ein Buch das eures
Durchlesens werth ist .

I tolcl it ( to ) Lim , ich sagte es ihm .
ve walkecl rounci ( ak>6ut ) tds lown , wir spatzier -

ten um die Stadt herum .
trükt nüt ( on ) der "VVorcl « , trauet ihren Worten nicht.
tkö7knterocl ( ioto ) tde Li ' ^ -, sie zogen IN die Stadt ein .

Der ^ .ecukativus wird auch sehr oft mit dem Infini¬

tiv » gebraucht ; als

ds vvoülct dave ine ^ o along >vitk Kim , er verlangte ,
daß ich mit ihm gehen sollte,

that moclekt k -ook kiischZlier io do ok a luvest and

karmlekg Ismxsr , diese sittsame Miene giebt zu
erkennen , daß sie eines sanften und unschuldigen
Wesens sey .

I will davs 70U go to (üdurclr 6n Luncla ^ s , ich will,
daß ihr des Sonntags in die Kirche gehet .

?8om
Anstatt des Deutschen Dativi , erfordert das Ver¬

bum im Englischen oft den / rklativuur ; als
lm took Iii8 8 ^vorcl kroin Liin , er nahm ihm den Degen ,

to du / ok 6ns , einem abkaufen .

Auf die Frage woher ? antwortet man , wenn es
ganze Länder betrift , mit krom , oder out ob , ist aber die
Rede von Städten , nur mit krom ; als

de äsxärted krom ^ nglsucl , er reisete von England ab .
ke arrivscl krom Kranes , or out ok Kranes , er kam

aus Frankreich an .
kds caine krom Lerlin , sie kam von Berlin .

Auf die Frage wo ? setzet man zu den Namen der Län¬
der in , zu den Namen der Städte aber in oder ut ; als

in
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in 'Ln ^ Isncl , in England , 3t ( in ) I .onclonzu ( in ) London .
Sonst sagt man auch :

I bearcl it ok Uim , ich habe es von ihm gehört , tlnz

treat .8 os , dies handelt von rc .
Aus diesem Bcwegungsgrund , kroin tUis -notive .

Ich rede es aus Erfahrung . 1 IPealv krom lexperience .
Auch wird im Englischen die Präposition üv öfters ge¬
braucht , wo wir im Deutschen von gebrauchen ; als :
Sie wird von jedermann geehrt , l' bs i8 lionourecl l>̂

everv One : siehe die fernere Beyspiele beym Gebrauch der
Präpositionen .

z ) Vom Gebrauch der ( Beywörter . )

Das vVcljeativnln wird ordentlicher Weise wie im
Deutschen dem ändüanüvo vorgesetzt ; als

he 18 g vör )' rieb lvian , er ist ein sehr reicher Mann .
h 18 a ver ^ active ancl honett hhni , er ist ein sehr

thätiger und ehrlicher Mann .
Allein es fallen gar viele Redensarten in der Eng¬

lischen Sprache vor , wo das ^ Ujectivwn besser hinten
nach stehet ; und zwar
i ) wenn im Deutschen so , anstatt solch vor dem / iclje -

ctivo zu stehen kommt .

? rince so poivei kul , ein so mächtiger Fürst ,

a Ikeal 'on so canvincinA , eine so überzeugende Ursache .
3 isklAment so ri ^ Irtsous , ein so gerechtes Urtheil ,

z ) Wenn zwey oder mehrere Adjectiva zusammen kommen ,

he is a h 'Iän >>oth rieh ancl learnscl , er ist ein sowohl
reicher als gelehrter Mann .

Mlstorie » hoth , äncisnt ancl moclern , beydes alte
und neue Geschichte

he comphes vvr'th all Notion .8 , rl ^ ht , ivrone ;, goocl
or kücl , er pflichtet allen Meynungen bey , sie
mögen recht oder unrecht , gut oder böse seyn .

A) Wenn man relative das hartici ^ huu als ein

cüvum hintennach setzt ; als tlie



Vom Gebrauch der ^ i/ sc / iuorn » r . 175

tlie Lölle ^ e ok tlie Koval 8ocletv , kamou8 kor its

LuilclinA , das Collegium der königlichen Gesell

schaft , so wegen seiner Erbauung berühmt ist .

tlie <Hotrntrie8 aclsacent , die angranzenden Länder ,

man ^ ^ r§uments iionikvino little , viele Gründe ,

die wenig auf sich haben .

4 ) Auch die ^ cljectiva in al , ar ) ' , die undive lauten hin -

tennach besser ! als

tlie Korcib kpiritual 3ncl temporal , die geistlichen und

weltlichen Herren ,

tlie ^ liin§8 necekkar ^ etc . die nöthigen Dinge .

2 lVl ^ kter ^ incomprebenkible to ms , ein mir unber

greifliches Geheimniß .

it 18 2 Verb . active , es ist ein Verbum Activum .

5) Ferner die Adjectiva der Zeit , und einige andere nach

Französischer Oonltrnction ; als

tlie ) ear palt , das vergangene Jahr .

in Vime to coms , in künftiger Zeit .

I liave talten all Väins inmoieable , ich habe alle

ersinnliche Mühe angewandt .

Wenn sich dvs ^ Ujectivum auf ein vorhergehendes

ausgelassenes 8ubstantivum beziehet , so wird demselben

im e>ingul . oue und im ? 1ural . one8 beygefügt ; als

uive me tbe " olU one , ( e; olcl 'iVatciii gieb mir die

goldene ( Uhr ) .

it 18 a Aoöcl one , es ist eine gute .

1 ' ll liave tlie black 6ne8 , ich will die schwarzen

( Strümpfe ) haben .

tlie little ÜN68 ( Lliilciren ) , die kleinen ( Kinder ) .

Die ^ cljectiva werden auch öfters mit dem Artikel

tlie als 'änbltantiva gebraucht , sie stehen im plurali ,

aber ohne das 8 p1nrali8 ; als

tbe Kielt aucl ? oor , die Reichen und die Armen ,

tlie ^ . Iiibiticn .18 ancl tlie Oevout , die Ehrgeitzigen

und die Andächtigen .

tlie lall ancl tlie käir , die großen und die Schönen . Die
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Die ^ cljectiva 8nbst3ntiv3 gewisser Völker , Reli¬
gionsverwandten und andere mehr , nehmen im klnrali
ein s zu -ssich ; als

1116 Oreakb , Ikoni3U8 , 6örm3N8 , eto . die Griechen ,
Römer , Deutschen rc .

tbe ^ vcient 8 , chIocIern 8 , l^ äriv ^ -r , Lta . die Alten ,
Neuern , Landeskinder rc .

tiie OÜtbsr3n8 ) krotöt 't3iit8 , 8ocini3N8 , ota . die
Lutheraner , Protestanten , Svciniancr w .

8 upüriour 8 , meine Obern .

1117 lukeriours , die geringer sind als ich . ( Untergebene )
tbe die Zeitung .
körne Orüen 3 , etwas grün Kraut , oder grünes .

Oft wird der Loinj ) 3r3tivu8 statt des äu ^ erlutivl
gesetzt ; als

IN ^ 3ou1 tbe nobler kürt ok me , meine Seele als
mein edelster Theil ,

tbo dsttsr Hülk , die größte Halste .
tln8 18 tbs eaüer , dieses ist am leichtesten .
Ire i3 tbe vortbier ( wortbiekt ) « k tbe tvvo , er ist

der würdigste von beyden .
Auf den Oomparativum folgt tli3i > und nicht 38 ; als

bs is dlücber tbün a IVIoor , er ist schwarzer als ein
Mohr .

Wenn man im kosstivo vergleichen will , muß man
die Partikel 38 sowohl vor als nachsetzen ; als

ds 18 38 täll 38 voü , er ist so groß als ihr .
Our oürclen I3 38 xlealant 38 ^ oür8 , unser Garten

ist so angenehm als eurer .
Nach lueb muß statt der Oonjunetion und

- es kronoin . rslativi , allemal 38 folgen ; als
be 18 not iacll 3 blan 38 von tliinlr bim , er ist kein

solcher Mann wie Sie von ihm glauben ,
k tovk , lucb 38 1 kikeel , ich nahm diejenigen die mir

gefielen .
Auf -
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Aufgabe über einige der vorstehenden Regeln der

In dem letzten Jahr dieses so verderblichen fran¬
zösischen Krieges haben sich noch sehr erscaunungswürdige
Dinge zugetragen ; und sowohl in Italien als in Deutsch¬
land ist noch sehr viel unnöthizes Menschenblut vergossen
worden . Cromwell war mächtig , aber Donvpartc ist
bey weitem mächtiger . Meine Schüler sind fleißig , die
Ihrigen aber sehr faul . Dieser Weg ist viel besser als
der andere .
sehr erftauncnswürdige Din¬

ge , ver ^ lur ^ riiinZ
HiinAs .

haben sich noch zugetragen ,

kave Lome to pal8 .
im letzten , in tke labt .
verderblichen ruinous
Krieg , War .
Italien , Ital ^ , so wohl als

N8 ^vell as .

Deutschland , Oerman ^ .
sehr viel , a great cleal
unnöthig , nnnecell 'ar ^ .
Blut , kloocl .
noch , ) ' 6i .

4) Vom Gebrauch der ( Fürwörter )

Wenn eine karticula neganti in einer Frage vor¬
kommt , so muß solche vor dem IVorninativo des krono -
miui8 stehen ; als

clicl not I sä ^ so ? sagte ich das nicht ? sagte ich nicht so ?
6ic1 not 70 U toll rne ? sagten Sie mir es nicht ?

Der Üativn 8 und ^ .ccusativu 8 des kronominis
stehen jederzeit nach dem Verba ; als

ke spoike t « ms Kilt novr , er sprach nur eben jetzt
mit mir .

vergossen , lstilt .

mächtig , ^ o ^vor kni

bey weitem , K7 kar ,

Schüler , LnkolaiL .

fleißig , ikkgsnt .

die Ihrigen , H , r8 .

aber , Knt . faul , la ^ .

Weg , lVav ^ ( roact )

Viel naher , a Zreat clealnoarer .

auch viel besser , also rnnck
kstter .

als der andere , tkan tks

otker .
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klm lölt nie an 8üur ä§6 , sie verließ mich vor einer
Stunde .

Das Neutrale stehet gewöhnlich vor dem lch ' O -

tioniinö perlonali ; als
lt 18 1 tlmtsxenk ,8 w )' on , ich bins dermiteuch spricht .
^va8 it )' 0U tliat oallsck to lmr ? wäret ihr es , der

ihr zurief ?
ivere it tliev , that pstiveci ^ waren sie es , die spielten ?

behalt auch oft die Stellung und Bedeutung wie
im Deutschen ; als

it 18 trich , vvliLt Im läicl , es ist wahr , was er sagte ,
it i8 n Ane iXloruin ^ , es ist ein schöner Morgen .

hat im Englischen auch oft eine ganz andere Be¬
deutung und Stellung wie im Deutschen ; als

I ^ eatli xvliere it eomS8 >viil liave no OsninI , det
Tod laßt sich nicht abweisen wenn er kommt ,

tlm 8iin 3iicl it8 Iläv8 , die Sonne und ihre Strahlen ,
tlie Lourt anet it8 lVIaAnilieenes , der Hof und seine

Pracht .

it rvn8 tlrem , ivliöm Iie xnrküe6 , die wären es , denen
er nachsetzte .

Die kronornirm perkonalia , ? ok1ol , ivn und Os -

monktrntivn werden zuweilen mit kolk , <nvn und v
zusammen gesetzt , um der Sache einen bessern Nachdruck
zu geben ; als

l «.liä it ni ^ kelk , ich that es selbst .

I ' II Zo in in ^ kelk , ich will selbst hineingehen ,

von mukt clo it ) ' oUrkelve8 , ik ) ' ou ' II Iiave ! t kairl ) '

clone , ihr müßt es selbst thun , wettn ihr es or¬
dentlich gethan haben wollet ,

it is in )' (nvn , es ist mein eigen .
' t rvn8 klm Iier Oivnkülk , sie war es selbst ( in eigener

Person ) .

Ioo1 < to voür ovvnkölve ? , sorgt nur für euch ( nehmt
euch nur selbst in Acht ) ,

llie vöi ^ lVlan , eben derselbe Mann .
Iie
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lis eät tlie ver ^ Lone8 , er aß sogar die Knochen .
I16 VVL8 ktri^ t tc> lirs 8küi , er wurde bis aufs

Hemd ( Haut) ausgezogen .
IÜ8 ancl lier werden eigentlich nur von Menschen

gebraucht , auch wohl von Thieren ; it8 aber von leblosen
Dingen ; als

1ii8 8 » n WL3 liüre sükt nüvv , sein Sohn war so eben hier.
kee OäuZliter is ver ^ xrett )' , ihre Tochter ist sehr

, hübsch .
tlie ' La ^ ls lxröacietli 281-028 tisr , der Adler

breitet seine Flügel aus .
tke ^Vorlcl aucl it3 Ujixärent Orüncieur , die Welt und

ihre scheinbare Herrlichkeit .
tke 1 > ÜS 2nel it8 ölollomL , derBaum und seine Blüthen

Figürlich wird Ins und leer auch bisweilen von leb¬
losen Dingen gebraucht ; als

tlis 8un in ins 1zi iA >itn6k8 , die Sonne in ihrem Glanz .
tlieiVIoon IN lier ^ Väns , der Mond in seinem Abnehmen .
2 Hencli Man ok War ok 640i1iis 823 8e « n taken
8 ^ 211 ' Ln ^ Iitli ok 38 Oüu3 , 182t cürrlecl
/i ,?/- 10 knlinoutli ,

oder auch au knAÜ-1' 8 ^ i-i'Zatok 38 OllN8 toök 2 I^rencli
lVIan ok VV21- ok 64 Ouns nnci cä ^ ineci /rr?, - to k' al -
niout8 , eine Englische Fregatte von z8 Canonen , er¬
oberte ein Französisches Linien - Schiff von 64 Canonen,
und führte es nach Falmouth .

I§18 s lVIau ok 'VVae , heißt ein Kriegsschiff,
un ' Luktiuclia mau , ein Ostindisches Schiff.
2 IVIerclimit man , ein Kauffartheyschiff .

Die ? nklelliva aki'olutu werden mit der I8-26PO -
sitlon ok gebraucht , als

8e is 2 krlLii6 ok mine , er ist einer meiner Freunde,
( mein Freund ) .

t' 8s 18 2U ^ cczuaintL .nce ok our8 , sie ist eine Be¬
kannte von uns .

ät 13 none ok mlue , es gehört mir nicht .
M ' tls
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' tis a Look ok Hers , es ist eins ihrer Bücher , ( das
Buch gehört ihr .

chchhowird nur allein von Personen gebraucht , whicl »

wkat und that aber von Personen und Sachen ; als

wdo is she ? wer ist sie ?
wlio was that Oäntloman ? wer war der Herr ?

-lvhich vk tlie two is it ? welcher von beyden ist es ?

wliieh Lwortt will von Zive M6 ? welchen Degen
wollen Sie mir geben ?

wlrät sliall wo xläv tlie chlätc -h at ? wie hoch wollen
wir die Partie spiele « ?

that ? ' lan so SMS vör ^ xiouU , dieser Mann scheint
sehr stolz .

Der hlominat . Lronom . personal . stehet zuweilen
anstatt des Oeuitivi ; als

we äre seven , unser sind sieben .
rite )' are Nventv , es sind ihrer zwanzig .

Die Lronomina Lorl 'onalia , werden anstatt der

Demonstrativ ornm gebraucht , wenn hierauf das Lela -

tivum folgt ; als

ilis )' (he , she ) that came in vvith ^ ou , diejenigen,
welche mit euch herein kamen ,

tliev tlmt live in lown , diejenigen , welche in der
Stadt wohnen .

IM . Wo die Deutschen , derjenige , diejenige, welche, oder so
da , sagen , da sagen die Engländer , lie that , l ive that ,
tlm ^ tliat anstatt ( tlross ) ; doch kann man auch ( ohne
Fehler sagen , tliose tliat live in tlie Lonntr ^ , die¬
jenigen , so auf dem Lande leben .

IIs that wird auch anstatt des Lronom . relativ !
imlsnnitt wlio , wer , gebraucht ; als

He thätliches a ^ oorl Llse , will be rewärclecl kor it ,
wer ein gutes Leben führt , wird dafür belohnt werden .

Das Demoultrativum that wird vor wliat aus¬
gelassen , und what bedeutet dann soviel als that , which ;
als

hs
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lis tällt3 ok nütliing lii .it ( t / rach v / liat lis Iovs8 , er
spricht von nichts als was er liebt , ( als von
demjenigen , was er liebt . )

DÜncl ( tliat ) ivliat I teil ^ on , gebt Acht anf das ,
was ich euch sage .

Dieses Osinonltrativum wird gebraucht , wo
man im Deutschen dbs äubltantivum wiederholen , oder
entweder ein ^ cljsctivi -iin oder die Pronomina ^lokkstliva ,
fein oder ihre , gebrauchen muß ; als

ok all äsnl 'e .8 tliat ( tiio Lenke ) ob " Leing 18 all6cvecl

tc > ke molt nkekul , von allen Sinnen , wird der
( Sinn ) des Gesichts für den nützlichsten gehalten .

Hlisnikli >Vlne 18 INOI e Iiealtlikul ttiän tliat ' ok L ^ iain ,
Rheinwein ist gesunder als Spanischer .

t ! ieLncl6vvlii6nt8 ok tlie l>1inci are inueli prekeralils

to tlioks ok tlie Lüclv , die Gaben des Gemüths
sind denen deS Leibes weit vorzuziehen ,

ok all I ' äklion8 tliat okI . 6vei8iliemoktviolent , unter

allen Leidenschaften ist die Liebe am heftigsten .
Die kronomina Demonstrativs , Ilelativa und

Interrogativa , haben das Lalu8 - Zeichen , oder die kras -
^ olition ganz am Ende der Rede , als

tliat I am akraicl ok , davor fürchte ich mich .

tliat ' 8 vvliat Iis äimecl Lt , darnach strebte er eben .

tlie käme ) ou kxolrs witl , , eben der , mit welchem ihr
sprächet .

wliieli Iis glacllv conkentecl to , worein er gern willigte .

ivliat clo ^ Oii loölr at ? wornach seht ihr ?

ivliat clo ) ou loolr kor ? wornach sehet ihr euch um ?
( was suchet ihr ? )

mincl ivliat ^ ou areadoiit , bedenkt , was ihr vorhabt .
Die Relativ « werden der Zierlichkeit wegen sehr oft

ausgelassen ; als

' ti ? rlie l . acl ^ ( ivftorn ) hs1ovs8 , es ist das Fräulein ,
das er liebet , ( die)

tlisM 2
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tlie l ,Voinan ( wlilcli ) ^ on ( bave ) marrieck , das

Weib , welches ihr geheirathet .

tlielloo1 ^ 8 ( tliat ) be lent ine , die Bücher , so er mir

schickte .

tlre Blatter ( tliat ) I toöli ? ilot1ce to ^ ou ok , die

Sache , davon ich mit Ihnen gesprochen , oder

davon ich gegen euch Erwähnung that .

tlie Ilorle ( wlilcb ) liL rnlö8 npon , das Pferd , auf

welchem er reitet .

tlie Loacli ( wliicli ) tliat I . -iclv rlcles in , die Kutsche ,

in welcher diese Dame fahrt .

' ti8 wliat ^ ou will ke mucli pleal 'eci witli , es ist , wo »

mit ihr sehr wohl zufrieden seyn werdet ,

all ( wliat ) tlie ^ c » ül <l obtain , wa8 etc . alles was

sie erhalten konnten , war rc .

Das Kelativum folgt im Englischen sehr oft nach

- ein Ludktantivo ; als

kor tlie kovsokwlioni I woülclclo an ^ 'kliinA , dem

zu Liebe ich wohl alles auf Mich nehmen wollte .

L ) ' tlie llelx ol wliom , durch dessen Hülfe .

5 .
Vom Gebrauche der incte/r » iro ? ll ?n ,

die eigentlich nur sind .
/ l / / , alle .

I cliil all in IN ^ ? 6wer , ich that alles was ich vermochte ,

in all klke , in meinem ganzen Leben .

I reacl it all over , ich las es ganz durch .

He Iia8 been liere all alon§ , er ist die ganze Zeit über

hier gewesen .

' klwt ' s not at all tobeclone , das ist gar nicht zu machen .

I ' ll oivs ) ' on notlilnZ at all , ich will euch gar nichts geben .

) einerley , etwa , ein : c .
^ .n ^ ON6 ok üs Niäv clö 1t , ein jeglicher unter uns kann

es thun .

' ^ nzf
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'^ .n ^ Hiin§ will körvo liis lurn , er nimmt mit allem
verlieb .

^ Vatev m .i ^ kerve kor tliat , alles Wasser gehet
hierzu an .

Is tliöre ^ et än ^ ok bi8 Il .ec:6ver ^ ? hat man
noch Hoffnung zu seiner Genesung ?

18 än ^ L6 <l ^ gbou ! ? ist jemand vorhanden ?
^Vill lis ktüv an ^ Ume tlibre ? wird er sich einige Zeit

daselbst aufhalten ?

^ Vill Ii6 lie onv HÖNLI tlio k>Ltter kor it ? wird er dar
durch etwas gebessert werden , oder wird ihm das
gross etwas helfen ?

liow , ko it 18 llüt clone , auf irgend eine Art , wen »
es nur geschiehet .

8ee ik von oan get it anv ivkiere , sehet , ob ihr es irr
gendwo bekommen könnet .

18 tliere an )- moro to lis liael ? ist noch mehr zu bekommen ?

Lo / Ü , beide .
Lotli are ilöacl I6ng nZo , beide sind schon längst todt ?
Hie ^ ivore attäol ^cul on li <>tii vv' 1nA8 , sie wurden auf

beiden Flügeln angegriffen .
^ OU IIIL )' tä ^ e liotli ik vou will , Sie können beide neh¬

men wenn Sie wollen .

ein gewisser , e , es .
^ oörtain lVI ^ n wr >8 Iiöro , ein ncwisscr Mann war hier .

( lörtain ? örl 'o , l8 liave groat ' inklumice , gewisse Leute
haben grossen Einfluß .

I Iwve kuown L cörtain I ^ ömcclv , ich habe ein gewisses
Mittel gewußt .

' Ltr ^ /r , jeder , jede , jedes .
It w 28 käsn 6n eacli älilo , es war auf jeder Seite zu sehen ,
"ktiev lovs oaoli optier , sie lieben einander .

M g
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L / r / ra ?- * ) , einer , eine , eines von beyden .

' Lbersis an ' Lntranee on eitber 8 icie , es ist auf jeder Seite

ein Eingang .

Litber Lort can tervs kor tbat , jede Art gehet hierzu an .

He is iviler tban eitbsr ok us , er ist klüger als einer von

uns .

Oive me eitlier , nc > Blatter ivbiob , gebt mir eins , es gilt

gleich viel welches .

Llieor bereister , eitler cän tiibs it , sie oder ihre Schwer

ster kann es nehmen .

jeder , jede , jedes .

He 18 Lere slmokt ever ^ , er ist beynahe jeden Tag

hier ( alle Tage ) .

"Lver ^ Loci ) ' knoivs it , jedermann weiß es .

I go to bim ever ) ' otber väv , ich gehe einen Tag um

den andern zu ihm .

He is Lere ancl tbeie rmcl ever ^ ivbere , er ist hier und

da und allenthalben .

wenige .

"Willfoulet me bavs akexv ok tbem ? wollen Sie mir et¬

liche davon zukommen lassen ?

He will be bare in a keiv Düvs , er wird in wenigen ( eini¬

gen ) Tagen hier seyn

l back dut a keiv , ich hatte nur wenige .

AIrca / r , viel Llural . viele , mot 'e , mehr , mv / t ,

am nieisten .

He bas mücb , but kbe das mors , er hat viel , aber sie

hat mehr .

Hebacl eäuglit agrsatmanv , er hatte sehr viele gefangen .

Ibave leen it man ) ' aHms , ich habe es gar oft , ( manches¬

mal ) gesehen . Ls

* ) Die Onjunction eiiber und neirb - r ist VVN diesem lnäekni.
rus wohl zu unterscheiden«
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Le tliere növer 5o manv , es mögen ihrer ' noch so viele
seyn .

§o man ^ lelen , ko manv ^Ilncls , so viel Köpfe , so viel
Sinne.

Asr/ o /r , wird sehr zierlich aelverdiallter gebraucht .
' 1 r 8 iTiucb to 8 ati 8 käction , es gereichet sehr zu mei¬

ner Zufriedenheit .
§be das rnualr tbe kams l^ate , sie hat fast gleiches Schicksal .
Ibe DrlceokLornm mualitlis käme in LnAlancl 28 it is

tlöre , der Preis des Getreides ist in England fast der
nehmliche wie hier .

Ke i 8 2 inolt xoworknl kri 'nco , er ist ein sehr mächtiger
Fürst .

Lire K28 mokt deaütekul (llrilclren , sie hat überaus schöne
Kinder.

Mokt klevorecl Li'r , Hochwürdigster Herr .
He gavo lilin tlie rnol't ok all , er gab ihm am meisten

unter allen .

keiner von beyden .
! talee nei'tlrer kürt , ich halte es mit keinem (Theile) .
Neltlror ok u 8 lias keen 1t , keiner von uns hat es gesehen .
It 13 to l>o ovtaln ' cl on neitlier 8 lcls , es ist auf keiner

Seite zu erhalten .

?Vo , keiner , e , es .
8lie tv28 In no kmäll k'öar adont it , sie war deswegen

in ,keiner geringen Furcht .
^ ou lwvs no goöel Löcls ^ ihr habt keine guten Betten .

>vill reoeive no Donlal , man wird es Ihnen nicht
abschlagen .

Diel ^ ou liear no I^ esv 8 Inlovvn ? hörten S '.e nichts
Neues in der Stadt ?

l 'Im XervL l ltearcl rvas nona ok tbs kokt , was ich horte ,
war nicht von Besten .

1l? lrats
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> Iliat ' g NON6 ok mv Lnkinoks , das ist meine Sache nicht .

It 18 none ok kault , ich bin nicht schuld daran .

0 ,rs , einer , eine , eines , jemand .

It 1s all 0116 to nie , es gilt mir gleich , es ist mir einerley .

Ilie oiie is blinct , tli6 otlier lanie , der eine ist blind ,

der andere lahm .

' 1i8 0N6 anet tli6 käme Lükinels , es ist ein und dasselbe

Geschäfte .

Ü6 coülcl not A6t ri ' cl ok tli6 0 I16 , er konnte den einen

nicht los werden .

One cannot xleake äver ) ' 0116 , man kann nicht jeder¬

mann gefallen .

§6t tli6iii at 0116 aZain , vereiniget sie wieder .

He A3V6 M6 but 2 kmall ON6 , er gab mir nur ein kleines .

Kliere talre tlie littlo ON6 ; da nehmen Sie ( das , die )
den kleinen .

No , Zivs nie tlie lange on68 , nein , geben Sie mir

den großen .

6 >t7rsr , anderer , andere , anderes , andere .

1 , 6t an otlier tr ^ it , es kann es ein anderer versuchen .

In 0 tli 6 r ? la 668 it ^vonlcl not clo , an andern Orten wür¬

de das nicht angehen .

He kre ^ uents tli6 I ' air ever ^ otlier Vear , er besucht die

Messe ein Jahr ums andere .

I Knoiv ok no otlier , better tlian tlii8 , ich weiß kein

anderes , das besser wäre als dieses .

' I ' ll clri ' nk an otlier Olak8 , ich will noch ein Glas trinken .

He i8 jnkt kücli an otlier , er ist eben so einer ( er ist auch

nicht viel besser ) .

Otliers are not ok ^ onr Oxi 'nion , andere sind nicht eu¬

rer Meinung .

^ Cliery ars kome 6tl >er8 kor ^ ou , da sind etliche andere

für Sie .
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SoE , etwas , einiger , e , es .
I Lack ratlier ckrmL koms Leer , ich möchte lieber Bier

trinken .
8Lall ILelp ^ ou to koms ok tlcksLeek ? soll ich Ihnen ein

Stück von diesem Rindfleisch abschneiden ? ( vorlegen )
?§o , 1 kack ratLer Lave komsVeal , nein , ich wollte mir

lieber etwas Kalbfleisch ausbitten .
Will Le kta ^ Lere komellme ? wird er sich eine Zeitlang

hier aufhalten ?
LerLaps , ik koms ^ .kkairs ^ o >vell , vielleicht , wenn ei¬

nige Geschäfte gut ablaufen .
Von mukt kta ^ kor koms corivenient Oxxortünit )' , Sie

müssen auf eine bequeme Gelegen¬
heit warten ( müssen eine bequeme
Zeit abwarten ) .

Was komedock ^ Lere asLinA kor me ? ist jemand hier
gewesen , der nach mir gefragt hat ?

It ma ^ Le ckone kome Lo >v , es kann auf irgend eine Art
geschehen .

o /, , solcher , e , es , ebenfalls solche .
8ucL L one ou ^ Lt to de xünlkLeck , ein solcher sollte be¬

straft werden .
8ucli L Blätter , kircli 3 8ervant , wie der Herr , so der

Diener .
"Has kuclr a kmäll lVIatter tbat etc . es war eine so

geringe Sache , daß rc .
8ucL are ' kknemiss to tlieir Lonntr )' , solche sind Feinde

ihres Vaterlandes .
H18 Im ^ atlence ^vas kucli , tLat etc . seine Ungeduld war

so groß , daß rc .

6 ) Vom Gebrauch der /^erüorum . ( Zeitwörter )
Das Verbum , als der Haupttheil der Rede, wird vor¬

nehmlich auf viererlei) Art gebraucht , und zwar
i ) etwas zu bejahen ,

M 5 2 )
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2 ) etwas zu verneinen ,
z ) zu fragen , und
4) auf eine verneinende Art zu fragen .

Wenn man bejahet und wenn man verneinet , sv gehet
Her Nominativ , vor dem Verbo her ; als ,

Ves I know all , ja ich weiß alles .
I knoev notbing about it , ich weiß nichts davon , '( es

ist mir nichts davon bewußt ) .
Wenn man fragt , so folgt der Nominative oder das

Pronomen hinter dem Verbo , und fängt sich die Frage
mit einem Hülfs - Verbo an , gleich hinter diesem ; als ,

R .NOW ^ ou allere it is ? wisset ihr wo es ist ?
Do ^ ou kno ^v >vbere be bas been ? wisset ihr wo er

gewesen ist ?
Have )MU reacl tbs Look I kent ^ ou ? haben Sie

das Buch gelesen , was ich Ihnen schickte ?
H .re ^ ou reacl ^ to kollorv me ? sind sie fertig ( bereit)

mir zu folgen ?
Has kke been bere ? ist sie hier gewesen ?
Dave tbe ^ been käuten ? sind sie geschlagen worden ?
^ .re ws invitec ! ? sind wir gebethen ( eingeladen ) ?

In einer verneinenden Frage kann man zwar dasPro¬
nomen zwischen das Verbum und die Negation setzen ; als ,

Do )mu not believe me ? glauben Sie mir nicht ?
Do )mu not tlrmk it ^vill cio ? denken Sie nicht daß

es angehen wird ?
Allein das Pronomen wird auch nach der Negation

gesetzt , und ist auch so gewöhnlicher ; als ,
Do not ) mu ( or clon ' t ^ ou ) believe me ? glauben

Sie mir nicht ?
Don ' t ^ ou tbink lier an bonelt Oirl , halten Sie sie

nicht für ein ehrliches Mädchen ?
Das Verbum , so sich auf zwey vorhergehende Nomi -

an oder Pronomina beziehet , stehet im Plursli ; als ,
Patlrer anck klotker are ckeacl , Mein Vater und

Mutter sind todt .
Vou
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Voll anä I wäre 2 t kome , ihr und ich waren zu Häuft .
Wenn aber das Xomsn eine Anzahl oder Menge be¬

deutet , so gehet der 3in§ularis und ? 1ura1is an ; als ,
^l? ke äänate ars ( ig ) attämklscl , der hiath ( Senat ) ist:

versammlet ( beysammen ) .
Ike IVlüb wäre (wag ) §ot togätker , der Pöbel was

zusammen gelaufen .
Die Verka to kappen und to ekancs ( sich begeben

oder zutragen ) werden oft überflüßig mit eingeschoben , und
bedeuten dann so viel als vielleicht , oder auch wo man im
Deutschen sagen kann : wenn es sich etwa so treffen sollte
u . d . gl . als ,

15 7 cm lkonlcl trappen to meet witk kirn , wenn ihr:
ihm etwa ( vielleicht begegnen solltet .

He rna ^ ckänee to 5ee 70 U , vielleicht siehet er Sie ,
oder es kann kommen , daß er Sie sieht.

15 Ire kkorrlci ka ^ ^ieri to eome , wlrat tken ? wenn ev

NUN ( vielleicht ) kommen sollte , was dann ?
1 o malte , eaule und 5u55er , ingleichen gät und kave ,

mit dem l^ eenkativo hinter sich , bedeuten oft so viel als
lassen , zulassen , verursachen rc. als :

He macle Kim clance , er ließ ihn tanzen ( auch , er zwang
ihn zum Tanzen ) .

He cauleä Kim to ks ltrllecl , er ließ ihn umbringen .
II « 5ir55erecl tkem to änter ; er ließ sie hinein gehen ,

( oder verstattete ihnen den Eingang ) ,
korcl ! 5ü55er me Hüt to clo ill , Herr lasse nicht zu,

daß ich Böses begehe .
Oetit clone 28 loon L8 70 U can , laßt es machen , so¬

bald ihr könnt .
Dke ^ Atzt nerv Lüitg macle , sie lassen neue Kleider

machen .
IIs woülcl kave tkem prmilkecl , er wollte sie bestra¬

fen lassen ( er wollte sie bestraft wissen) .
Oft wird get auch nur xleonaltrce , oder als über -r

flüßig gebraucht ; als ,
Ost
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Oet gone , packt euch .
Havs )mu got an ^ Ihin ^ kor 8üpper ? haben Sie

etwas zum Abendessen ?
^Vbatbave ^veAottopa ^ ? was baden wir zu bezahlen ?
I bave ^ ot no VVater , ich habe kein Wasser .

Nach den Verbi «; 6ubitancli wird die Oonfunotion

rbat durch ausgedrückt ; als ,

Iboubt not büt bü will oome , ( nicht , ! ckoubt not , tbat

be >vü ! oome ) , ich zweifle nicht , daß er kommen wird ,
I Huektion not , butIbe rvill cto it , ich zweifle nicht,

daß sie es thun werde .
Statt der Wiederhohlung eines Haupt - Verbi wird oft

das Hülfs - Verbum oder die Partikel /b gebraucht ; als ,

8bs kpea1 ^ 8 bötter tban I stjisaj ^ ) c! o , sie spricht bes¬
ser als ich .

He 18 blamecl kv bi ? ? rinee ancl cleserve8 / b sto bs
K1amtz ,i ) ; er wird von seinem Fürsten getadelt , und
verdient solches ( getadelt zu werden ^ .

a ) NoM

Der Inclieativn8 wird eben so wie im Deutschen , oft
statt des Lonjnnetivi gebraucht , auch mit der Lonjun -
otion , die man aber auch auslassen kann ; als ,

I am tolcl ( tbat ) bs kno «v8 >t , man hat mir gesagt ,
daß er es wisse heißt auch , er weiß es )

lXo ons i8 ko vi'rtuou8 but ba8 bi8 niemand
ist so tugendhaft , der nicht seine Fehler hätte .

Bey Erzählungen wird das krassem oft statt des im -
xsrkö - ti gebraucht ; als ,

^ Virilst I vra .8 spealeinA ok it , in oom « 8 ( came ) m ^

kätbor , indem ich davon sprach , trat
mein Vater herein .

Vbilst I WL 8 sa )üiiZ tbi 8 , out >16 rnn 8 (ran ) , indem
ich dieses sagte , läuft tlief er hinaus .

Das ? raet « i8 wird ( wie im Deutschen ^ oft statt des
kuturi gebraucht ; als,

'Vc.
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^ lorrorv I Zo ( statt Ikkali Fo ^ to ? 6t86am , mor¬
gen gehe reiset ich nach Potsdam .

Wenn man im ? raeleitti oder i -nperkecto fragt oder
verneinet , so wird solches vermittelst des V erki auxiliaris
I clo und 1 clici ausgedrückt ; als ,

00 not ^ ou so ? ( tt ) saget ihr es nicht ?
Hö cloe8 not inlnct it , er achtet nicht darauf ( er kehret

sich nicht daran ) .
vicl not )^ou knocv it ? wußtet ihr es nicht ?
>Ve click not §0 tke käme wir giengen nicht

denselben Weg .
Es geschiehet auch des Nachdrucks und der Deutlichkeit

wegen mit cio und clicl ; als ,

Zut tke ^ clo want it , 1 teil ^ ou , ich sage euch aber ,
daß sie es haben wollen ( bedürfen
oder nöthig haben ). -

klo clicl äctugily deti -äv liiin , er verrieth ihn wirklich .
Wenn die Zeit gänzlich vorbey ist , braucht man das

Impert 'eot . statt des ? ertecti ; als ,
1 läw ttiin adout a t'ortniZiit a§o , ich habe ihn ohn -

gefähr vor 14 Tagen gesehen .

He cklecl u Nveivornontlr a ^ o , er ist vor einem Jahre
gestorben .

Ltte lekt tlie lüonntr ^ tiiree iVIönttts l 'uiee , sie hat
das Land vor einem Vierteljahr verlassen

Das kerkeetuni gebraucht man , wenn eine Sache nur
erst geschehen ist ; als ,

1 ttave been at (Ctiärctt , ich bin in der Kirche gewesen,

liave ^ ou clinecl alreacl ^ ? haben Sie schon i zu Mit¬tage gespeiset ?
In der ersten Person ( im8inZu ! ari und l ' Iui -aii ) heißt

I ich werde , 1' kaii , wir werden ; in der zweyten
und dritten Person aber wird werden mit wi ^ ausgedrückt ,

j itmU leo it prelentlv , ich werde es alsbald ( sogleich )
sehen .
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VVs bstall be obliZecl tc » liim , wir werden ihm ver¬

bunden seyn .
n will klnä it in Llobet , ihr werdet es in mei¬

nem Cabinet finden .
1li6n walt know ir to mörrow , du wirst es morgen

erfahren .

8KaI1 würde in der zweyten und dritten Person einen
Befehl oder ein Drohen anzeigen . Z . E . I blwll §o , zeigt
meine Entschließung zu gehen ; als , ich werde gehen : sage
ich aber , rUou l'lwlr §o , so ist dies ein Befehl , und heißt ,
du sollst gehen . Llmllrind will sind nicht immer ^ uxilia -
liadesHturi , sondern Dekoctiva , und tksll heißt als¬
dann sollen , und will wollen , insbesondere wenn man
fragt , gebietet , verbietet und drohet ; als ,

äliüll I lrave it or no ? soll ich es haben odee nicht ?
^ Vill teil me rlis k .oabon ? wollt ihr mir die Ur¬

sache sagen ?
'l 'kou klislr not gc> ^ ot , du sollst noch nicht gehen ?
lis blian ' t clo it , or Ue bliall bee wl >at 1 ' ll clo , er soll

es nicht thun , oder er soll sehen , was ich thun will .

Wenn aber in einer 8ententia conjnnctiva 38 , acoorU -

2 N§ 28 ) 25 obren 28 , 38 boon 38 , ib , bi'nee , till , wlien ,
oder dergleichen Partikelchen vorhergehen , giebt man wer¬
den mit lk all ; als ,

^ .8 tre bkall think bit, wie er es für gut befinden wird .
^ .coorUiriF 38 1 ttrall klnci it , nachdem ich es finden werde .
^ . 8 obren 38 it btiall liaxzien , so oft es geschehen wird .
/^ 8 boe»n 38 lie bliall xerini 't it , sobald er es erlauben wird .
Ib tire ^ bliall clen ^ ttie baet , wenn sie die That leug¬

nen werden .

8ince blw bliall corns to bes ) ou , weil sie euch besu¬
chen wird .

sl?tl1 W6 bliall de ont ob DanZer , bis wir außer Ge¬
fahr seyn werden .

Wlientln ? bliall c0ML3k6ut , wenn dieses geschehen wird .
Wenn
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Wenn oder ein anderes Ikelatlvuin vorhergehet,
heißt l' dall auch werden ; als ,

1 lonZ to ltnovv ^vnat in; sdall cko , mich verlangt zu
wissen , was er thun wird .

V/ckiomloLver v » u skull ckelli-ez wen ihr nur verlangen
werdet .

Das Futurum wird zuweilen mit dem ssuturo des
Verdi I am und dem particixio ausgedrückt ; als,

VVdlllt ^ on ldall de attacleinA tks ' llnemv on tds riAdt
^Vi' nZ , I ldall ds attaoltinA tdem on tde leck , indem
ihr den Feind auf dem rechten Flügel angreifen wer¬
det , will ich ihn auf dem linken angreifen .

VVlnllt von ldall do rvrltiriA tdo Dotter , l ldall ds
linlitinA a (lanckle , unterdessen daß Sie den
Brief schreiben werden , werde ich ein Licht an¬
zünden .

Das Deutsche pflegte , drückt man im Englischen durch
vvonDI ( wollte ) mit dem Inllnltlvo aus ; als ,

VVden d s ^vo ülcl lav to l êr , da er zu ihr zu sagen pflegte.
He rvoulck dlten lü^ , er pflegte oft zu sagen .

d ) VvM nrivo .

Den lmperativum kann man entweder ohne, oder auch
mit ausdrücken ; als ,

Dolck ^ our VonAne ! haltet euer Maul !
vütd dim 6ut ! stoßt ihn hinaus !
Do dnt come , kommt nur .
Don ' t ckecelve ^ ourlellj betrüget euch nicht .

Bey diesen zwey letztem würde es ohne cko nicht wohl klin¬
gen , denn man kann nicht recht wohl sagen :

Doms dnt , oder ckssslvs vourlslk not .
Ferner

O°° ' l b° ^ ^oder ds not anArv^
Don ' t tüllt lo , redet so nickt .

Dont.
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Oont
cisn ^ it ^. , , > läugncts nur nicht,

oder never cl sn ^ it^
lXever niincl 1t ! laßts gut seyn ! l das thut nichts . )
Wenn man in Deutschen Sprüchwörtern bedingungs¬

weise redet , so pflegt der Engländer dafür den Impecatl -
vum zu setzen ; als ,

Olvs Ilim an Incli anct Iis cvill talts an ^ 11 , erlaubt
man ihm einen Zoll , so nimmt er sich eine Elle , oder
man gebe ihm einen Finger breit , so wird er sich
eine Hand breit nehmen .

Irsat on L v / 6rm ancl 1t cvlll tuen , wenn man ei¬
nen Wurm tritt , so krümmt er sich .

Das Wort / e§ ( lassen ) welches im Englischen , im Im¬
perative) vor INS , N8 , Inin und tliem gesetzt wird , muß
im Deutschen öfters durch mögen , müssen , wollen und bis¬
weilen durch wenn , man re . ausgedrückt werden ; als ,

1, 6t INS la ^ vvkat I will , ich mag sagen was ich will .
I^ et tlism de never so wils , sie mögen noch so klug seyn .
1 . st tiis ^Vielteci fall into tlislr <>vvn l>>st8 , die Gott¬

losen müssen in ihr eigenes Netz fallen .
Let U3 clri'nk tli ' otlrer OIat8 , wir wollen doch noch

ein Glas trinken .
1, 6t klin dut liave lil8 liidsrt ^ ancl tie ' Il sts . wenn er

nur erst seine Frcyhet hat , ( oder man lasse ihm
nur erst seine Freyheit ) so wird er rc.

c ) t7o /rsrrncrwo .
Das Verkuin auxlliars sonjunctlvl ma)' bedeutet

oxtativs so viel als müssen ; als ,
a UronAlit liks tliat never enter ^ our i^ Iincl ,

ein solcher Gedanke müsse euch nie einfallen .
Ivlav lie live ancl vanhuitli l >! 8 ' blnen , ie8 , er müsse

leben und seine Feinde überwinden .
^ la ) und tliat wird in einigen Redensarten öfters aus¬

gelassen , und der Sinn ist doch der nehmliche ; als ,
Happen
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Hüxxen ( statt tbere m2 ) ' bägxien ) rvbat will , es mag

gehen wie es will ( es trage sich zu was will ) .

06l .i grünt ( tbat ) it rnu ^ r>s trüs , Gott gebe , daß es

wahr sey .

Verschiedene Partikeln erfordern das ? rae1 'en8 bmxlex

conjunctivi ; als ,

bs cien ^ it , , ob er es schon läugnet .

Ire täbe it , wie er es auch nimmt .

/ / ' so Ire , tbat be rezent ir , wenn dem so ist , daß er
es bereuet .

bs U3 , dafern er uns bezahlt .

Im Imperkseto bezeichnet man den (üonsunetivuin

durch coübl , tboubi , rvoniu und migbt ; als

Ibat VVu ^ Vi ' rtne itleik migbt Ke I >Imne <I , auf sol¬

che Art könnte man die Tugend selbst tadeln ,

l rviib Iis vvoülä täbs Laie , ich wünschte , daß er

sich in Acht nähme .

Im ? erkecto durch bavs ; als ,

It mu ^ bavs keentrue , es kannwohl wahr gewesen seyn .

He nm ) ' buve rexbntscl ok it , er kann es wohl bereuet

haben .

Im kirmguumperkeeto durch migbt , coübl , kboülc !

oder rvoülcl bave ; als ,

He migbt bavs been a rieb man , er hätte ein reicher

Mann seyn können .

Vou coulct bave ^ reventecl it , ihr hättet es verhüten
können .

I lboulcl never bavs clone it ) ich hätte oder würde

es nie gethan haben .
>VouIcl to Ooä I bacl clbne it , wollte Gntt , ich hätte

er gethan .

Die ^ .ux 'ibariu l inrgbt , eoulcl , sboubi Und evoulcl ,

auch die Oonjuiiction js , können im ? iu89uamxerseeto

bisweilen ausgelassen werden ; als ,
Ha ,.! 1i 'sen bim I Iwcl tobl bim ete . , wenn ich ihn

gesehen hätte , so würde ich ihm gesagt haben rc .

N statt
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statt ( ik I Iiaci keen Kim , I lkoulcl kave tolc ! Kim ) .
I Karl iiim kaci ks beeil tiiere , ich würde ihn

bezahlt haben , wenn er da gewesen wäre.
statt ( I kkoükl Iiave xav ' U imn , it' ke liab been tliere) .

Im kuturo , durch kbaU kave und durch das ? arti -
ei ^ ium ^ raeteritum des Verbi ; als ,

W ' keu kllall vou iiave koue vvitb ^ our Work ? wenn
werdet ihr mit eurer Arbeit fertig seyn ?

I kkaU kave clone bv aml bv , ich werde bald ( gleich )
fertig seyn .

Das ^ uxiliare kkak wird oft ausgelassen , da denn
dies knturum dem kerkecto Inelicativi gieich scheint ;
« ls ,

Wken I ( kkabl ) Kare keen tlie Watck , wenn ich die
Uhr werde gesehen haben .

H.S looll SS I ( ( Kali ) kave Uineb , so bald als ich wer¬
de gespeisct haben , ( zu Mittag ) .

Der Oxtativus wird wie im Deutschen gebraucht ; als,
Hott bleich tke etc . Gott segne den König .

ci ) (8d !N / »/KKrivo .

Die Engländer bemerken den Inknitivuur mit der
krae ^ oktioil ra , zu ; als ,

Wo be , seyn , to lo ve , lieben , to kave , haben , und so weiter .
Nur selten bleibt diese kraexolition vor dein Inliuiti -

vo im Englischen weg . Hingegen giebt es Redensarten in
der Englischen Sprache , wo r » wegbleiben kann , im Deut¬
schen aber zugesetzt werden muß ; als ,

kiicl tlie Uo ^ brinZ Mss aLauble , befehlt dem Zungen
mir ein Licht zu bringen .

kle i - eek n6t kear , er hat nicht nöthig sich zu fürchten .
Die verschiedene Art den Inünitivum zu gebrauchen ,

wird durch folgende Exempel gezeigt ; als ,
l make koIU to vrait u ^ >ui > ) ' ou , ich erkühne michIhnen aufzuwarten .

H ' v
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ch' de ) ' clellrecl ms to stav Oi ' nner , sie bathen mich
zum Mittags - Essen zu binden.

1o sxsalt to )' vu , I cams dltdsr , mit euch zu reden ,
kam ich hierher .

Die Lalus odll ^ ul folgen im Englischen , so wohl

assirmatlve als negative , nach dem luüultlvo ; als ,

I ' o love ) ' our käroniL , ls d ) üt ^ , eure Eltern lieben
ist Pflicht .

l>lor to love tliem , 13 scäneialou8 , sie nicht lieben ,
ist schändlich .

1o päv a Oedt , is jükt , eineSchuld bezahlen , ist billig .
lX' ot to xnv lt , ls dlnaver )' , sie nicht bezahlen , ist

Betrug .

l>lot to da pLvivA Oedt 8 , Schulden nicht bezahlen ,

iktot to da ^ a ) ' cl dv oue ' s dledtor ^ , von seinem
Schuldnern nicht bezahlt werden .

Wenn zwey Verba zusammen kommen , so stehet das
letzte mit der ota to im Indnltlvo ; als ,

I dave a l^llmcl to learu dnblild , ich bin Willens
Englisch zu lernen .

Oi ' ve M6 sometding to cirlnlt , gieb mir etwas zu trinken .

Vlll > our Lrotder come to tue me ? wird mich Ihr
Bruder besuchen .

Nach den Vsrbi 8 to dich üars , malte , ueech ^ ereeive ,

iiear , tue , und andern mehr , wird to weggelassen ; als ,

Lid tlie Vv ' alter lerve üp Diriner , befehlt dem Auf -
Wörter das Essen aufzutragen .

Ide dürst not Ventura it , er getrauete sich nicht es zu
wagen .

Vou malte ms delleve , dlaclt 18 rvdite , ihr Macht
mich glauben , schwarz ist weiß .

Vou neue ! not rvoncler at all , ihr dürft euch gar nicht
wundern .

Ile joeraeive 8 lt ball out otdervvlle , er merkt , daß
es anders ausfallen wird .

I dearcl der lmA , ich horte sie singen .
Na » I ses
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I lss klim rün , ich sehe ihn laufen .
Auch in folgenden Redensarten wird die krasxoütion

§0 weggelassen :
I n ' ill liavo Iier (to ) 1; now , sie soll wissen .
'Will ^ on liavs me ( tc>) malte von 2 Oeloription ok

I^onclon ? wollt ihr , daß ich euch eine Beschreibung
von London mache ( gebe ) ?

Hack ^ on uo .t detter ( to ) Zo ? thatet ihr nicht besser,
wenn ihr ginget ?

Hs kack bett ( to ) atk , er thäte am besten er fragte.
I coulck not cliul 'ü dnt ( to ) okev , ich habe schon ge¬

horchen müssen , ( ich konnte nicht wählen , sondern
gehorsamen . )

He liack ratlrer ( to ) elie , tlran etc . er wollte lieber
sterben , als rc .

Man setzet auch wohl den Inlmitivom zu Anfang einer
Rede ; welches dann im Deutschen mit und , so , wennrc .
gegeben wird ; als ,

(l? o §äin ? omt , I mult not mincl 2 1rille , wenn
ich meinen Zweck erlangen will , so muß ich eine Klei¬
nigkeit nicht achten ; oder wenn ich zu meinem Zweck
gelangen will , so rc. um zu meinem Zweck zu gelan¬
gen , so rc . auch damit ich zu meinem Zweck gelange ,
muß , rc .)

Anstatt des Inünitivi wird auch oft das ? 2rtioixium in
in§ gebraucht ; als ,

00 on kpealrinA , fahrt fort zu reden ( redet weiter ) .
1 kurv tliern ckanoinA , ich sahe sie tanzen .
Leave okk yuarrellinF , hört auf zu zanken .

Wenn der Inllmtivu8 mit der iVota M gleich auf das
^ .uxiliaro / « ,?r folgt , so zeigt solches eine Nothwendigkeit
an ; als : I anr to go to ? 2II8 , ich muß nach Paris reisen .

I 2 M )-st to rvrits 2 Letter kekore I ZO , ich muß noch
einen Brief schreiben , ehe ich gehe .

Horv innok 2 N 1 1 to xa )s ? wie viel muß ich bezahlen ?
Re
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ckcks i ,8 to Iiave it ciona liakors 8un kot , er muß es

vor Sonnenuntergang fertig haben .

Um eine gewisse Verrichtung zu bezeichnen , oder das

Deutsche um vor dem InKnitivo im Englischen auszudrücken ,

braucht mau / ar § 0 , oder i / ? als ,

Icke k! i <I all lie conlcl kor to ( in Orcler to ) rnin ine ,

er that alles , was nur möglich war , um mich zu

Grunde zu richten .

I §0 in 'Orcler to kee tlie Ickeet , ich gehe um die

Flotte zu sehen .

Icke ivent in ' Orcler to get Iris lVlonsv , er ging , UM

sein Geld zu bekommen ,

in Orcler to ist gebräuchlicher als kor to .

Wo man im Deutschen den Inllnitivuin des ^ etivl

gebraucht , bedienen sich die Engländer lieber dcslnknitivi

? alk , vi ; als ,

1ckieke 'ckcknn§3 ars not to bs präikecl , diese Sachen

sind nicht zu loben .

Icke cleUr68tolis ziraikecl in ck? IiinA8 notto lie präikecl ,

er verlangt in Sachen gelobet zu werden ,

die nicht zu loben sind .

B - Oonvenisne ^ to lie konncl all ovsr ' LnAlanck , eine

Bequemlichkeit , die durch ganz England zu finden ist .

Doch sagt man auch : Ire is to liläins ( statt to beklaniecl )

er ist zu tadeln ..

Dieser Inllnitlvu8 ? atllvl pflegt auch eine Möglichkeit

oder Unmöglichkeit anzuzeigen ; als ,

n tliät ' s eaillv to Ue clons , ja das ist leicht zu thun .

Ickiat Iliver i8 not to lie päkkeci , dieser Fluß ist nicht

zu passircn .

Healtli 18 not to ck>e päv ' ci ivitli kelons ^ , Gesundheit

ist nicht mit Geld zu bezahlen .

Das Englische ? akllvuin wird in allen seinen ck? emxo -

ridns gar vielfältig gebraucht , wo man im Deutschen das

^ ctivnnizixantrum oderlniperlonale gebrauchen muß z als

N Z 1 Uavs
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I bave kosn tolcl ( informell ) , ich habe gehört , man
hat mir gesagt , oder ich bin berichtet worden .

I bavo kosn aclvil'ecl , man hat mir gerathen .
Vko ^ >von ' t ko tolcl , sie wollen sichi nicht sagen lassen .
^ N1 1 clil'bikecl ? gefalle ich euch nicht ( werde ich verachtet ) ?
He i 8 not lo riok as ks is roziortec !, er ist nicht so reich ,

als der Ruf geht , ( oder als ihn die Leute machen ) .
Ilo was lkllovvocl t >̂ ' bis kol vants , seine Diener folg¬

ten lhm nach , ( oder gingen hinter ihm her) .
Vko )' ^ve : e orborocl to marck , sie erhielten Befehl

zum Marsch ( zu marschiren ) .
I ^vax sko ^vn kor ? i'cture , man zeigte mir ihr Bildniß .
Lut ^vilen tkov >voro l ! >ovvn tkoir KIütZke , als

ihnen aber ihr Irrthum gezeigt wurde ,
ssk ke ma ^ ko koliovob , dafern man ihm glauben kann .
Von ^veio inncb tälbteci ok , man redete viel von euch .
^ ou, null inevitalil ^ ko kro .vnecl , ihr werdet ohn «

fehlbar ersaufen ( ersaufen müssen ).

7 ) Vorn Gebrauch der / '« »-erchiroir / ur .
Das ? arti <- iz) >n ,n wird im Englischen weit häufiger ge¬

braucht , als im Deutschen . Es wird construiret
r>) Mit dem vorhergehenden Verbo und klominativo ;

als ,
Ho lnnloc ! söeniing to a ^ ^ilancl Relolntion , er

lächelte , und schien meinen Entschluß zu billigen .

Hwv ltänk koolinA tliöir ' I ' ilno , sie stehen da
und bringen ihre Zeit unnütze zu .

llo rvus täleon ktoalin ;̂ , er wurde über dem Diebsrahl
ergriffen .

k ) Mit dem folgenden iVoniinativo des IK ' ONOIN . kor -

lonalis und dem Vorko ; als ,

llnvin ^ tkis O ^ ziortnnitv , I oonlcl not korkoar , da
ich diese Gelegenheit hatte , so konnte ich nicht un¬
terlassen .

Kelvin Z
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upon Irer ^V « rc > I v/ a8 (kacoivecl , da ich
mich auf ihr Wort verließ , wurde ich betrogen ,

e ) Mit dem vorhergehenden iXoininstivo und nachfol¬
genden Verko ; als ,

kii >8 iV16tlier- livLi inr; tliis Arexv äiiAr ^ , als seine Mut¬
ter dieses horte , wurde sie ungehalten ( böse ) .

^ Il ^ rüvsllLr8 Aoi » A ain ! cönilriA , i Îo puls tüat ^Vav ,
alle abgehende und ankommende Reisende pas-
sircn diesen Weg , oder alle Reisende , die rc . )

kkis Mattier losing bim , >.va8 iurpi -i ^ ocl , als ihn sein
Vater sah , erstaunte er .

ä ) Mit dem vorstehenden Oonitivo ; als ,
I so. vv u oooclDöal oklVIonevIvinF upnn tlr o Illbks , ich

sah viel Geld auf dem Tische liegen .
HIpon tüo8igüt ok a Winsliniltturnin » , beymAnblick

einer Windniühle , die sich drehete .
e) Mit dem vorhergehenden ^ .oauüitivo ; als ,

Oöatlr ovortool ; liiin tloepinA , der Tod überfiel ihn
im Schlaf ( schlafend ) .

I kcivv kier clninA it , ich sahe sie es thun .
t ) Mit dem vorhergehenden Laku , cec von einer krasxo -

j 'nron regieret wird ; als ,
klicke !,' comö to liim OeöpiiiA , der Reichthum fällt

ihm im Schlafe zu .
I . et ' 8 Irümbls ourleIv68 tc> Oocl ' 8 ilüclAmsnt8 aorroot -

INA N8 , wir wollen uns vor Gottes Gerichten , die
uns ( wenn sie uns ) züchtigen , demüthigen .

§) Mit dem vorhergehendenInknitivo ; als ,
sI? o FO adttllt , herumschleiä ) en .

1o ( I^ e lüiiAÜiuA ( kmllinr ; ) , lachend sterben .
Wenn man im Deutschen eine Sentenz mit als , da ,

pachdem , indem , weil rc . anfangt , so braucht man im
Englischen mehcentheils das karticipiurn oder Oerun -
chunr ; als ,

llävliiZ iü ^ psc! xvs ^vent a ^vaUrinr ; , als wir zu Abend
gegessen hatten , so gingen wir spazieren .

N 4
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Läing clisbbecl b ^ tbem , bs vag rejäctscl , weilte

ihnen nicht anstund , so wurde er verworfen .

blävinZ bäurck c>k big tbcturu , I xvcut ökkerinx ;

bim m ^ äerviaes , nachdem ich seine Rückkunft

erfahren , ging ich hin , ihm meine Dienste

anzubiethen .

HavinZ menticmccl tbug inucb , Icaimot « mit täbin ^

I^ otics ok etc . indem ich so viel ( oder nachdem ich

so viel ) erwähnt höbe , so kann ich nicht umhin an¬

zumerken rc .

LeiuZ vear ^ I kick clovvu , als ich müde war , setzte

ich mich .

Das ? articipium Activum vertritt auch die Stelle

eines 8ubltantivi , welches die Handlung desjenigen Verbi

bedenket , davon es herftammet ; als ,

sUräveliinA ig üibkul , but cbäiAcable , Reisen ist nütz¬

lich , aber kostbar .

tbe ZettinA ok tbs8un , beym Untergang derSonne .

UeinZ tbere siZnilieg littla , mein Daseyn bedeu¬

tet wenig .

Wenn . es aber vor einem andern 8ublta , >tiv « her¬

gehet , oder damit zusammengesetzt ist , so vertritt es die

Stelle des ^ . clicctivi ; als ,

^ loviiiA b ' atber , ein liebender Vater .

Llö ig 2 talbiug li ' slloXV , er ist ein schwazhafter Kerl .

kmginZ Lirä , ein singender Vogel .

^ travellinZ Lompauiuu , ein Reisegefährte .

Nach einem 8ubktantivo hat es 8iZuibcation6m rs -

lativam ; als ,

. Pascal cürliuZ ancl kvearinz ; all tbeOa ^ ein Böses

wicht , der den ganzen Tag fluchet und schwöret ,

blau trävellinZ tc »^LuL ; 1aniI , einer , oder ein Mann ,

der nach England reiset .

Wenn das Participium prasleutig dem ^ uxilisri

I - am nachgesetzt wird > so formiret es das Verbum xerb

pbraltl --



Vom Gebrauch der /brtrer/borMn . sor

pbraltieum , und stellet in allen lemporibus die Sache
in einem gegenwärtigen Begriff vor ; als ,

I am oomiuA , ich komme schon .

He 18 vvritinZ , er schreibt .
8 bo was pla ^ MZ , wbsu I came in , ' sie spielte , als

ich hinein kam .
>Vbi 'tber ar « ^ ou ZoinA ? wo geht ihr hin ?
^Ve bavtz been lpsabinZ ok it tbl8 ^ reat VVinls , wir

haben ( schon ) lange davon geredet .
I sball be travelliuZ at tbat Vlms , ich werde zn der

Zeit auf Reisen seyn .
Wenn man anzeigen will , daß man im Begriff stehe

etwas sogleich zu thun ; so braucht man das kartieipium
von to Zo mit dem luünitivo ; als ,

I am goniA to teil ^ on , ich will euch eben erzählen .

Heis AOINA to keteb it , er wills gleich holen ( ist im
Begriff es zu holen ) .

Marbwbatlam ßoinZ to luv , hört , was ich sagen will .
8 bs was ZoinZ to twöon awa ^ , sie wollte eben in

Ohnmacht sinken .
Wenn im Deutschen zwey Verba durch und oder als

zusammen verbunden werden , so verwandelt man im Engli¬
schen das eine ins Uartieipium ; als ,

Ibis bsitber keeinZ bim , back Lompakilon , ancl

rünninA kell ori bis ? >' ecb anUbikkeci bi >n , als
ihn sein Vater sahe , so jammerte es ihn , lief und
fiel um seinen Hals und küssete ihn .

Ibe olcl Man embräcinA me kell a weepinA , der alte
Mann umarmte mich , und fing an zu weinen .

Das Participium chuturum ? albvi wird gemeiniglich
mit dem vorhergehenden 3 ubltantivo conftruiret ; als ,

ch. Miskortune to be luskerecl , ein Unglück das zu er¬
dulden ist .

8 ) Vom Gebrauch der 6ern » 5b ' c>rttm ,
Die Oeruncba werden wie 8 ubltantiva im 8 iNAulari ,

durch alle Laibs declimret , und conftruiret ; als ,
N 5 8a ^ in§
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§ä )' inF anä Doing are tivo DItinr ; 8 , Sagen und
Thun ist zwcyerley .

I ain -̂ vearv oklalchjnZ , ich bin des Redens müde .
liö LclclictL iiiinkölk to l ' lävin -; , er legt sich aufs Spie¬

len ( oder er ergicbt sich dem Spiele .
Auch geschiehet dieses durch Vorsehung der Präpositio¬

nen ivilh > ^vitiiont , krom , in , ok, at , ükter , Iietivöon ,
bv , kor , 011 , to , about otc . als ,

1 am tlreci M / e /r ^ValtzönA , ich bin müde vom Gehen .
Me /ruttt LommittlnZ an ^ b' ault , ohne Begehung ei¬

niges Fehlers .
I am kar /̂ rom H >/ nl< inA mV I ' orkormanoö pakt ^-Ia -

lioi ätion , ich bin weit davon entfernt , daß ich
denken sollte , mein Werk sey unverbesserlich.

It is not r » es ist nicht in der Natur , ( nicht
in der Welt ) .

löll Ute nötlnnZ of 'VVivinA , saget mir nichts vsm
Weibernehmcn .

Iü8 lüit LoiuinA , bey seiner letzten Zukunft ,
ltis ^ xpeariliz ; , nach seiner Erscheinung .

Htsrs i8 2 ^ reatO / tkerniin «? />̂ L-es ,r8eeinA arn Î Iläar -
iuA , zwischen Sehen und Höcen ist ein großer Unterschied .

F ) ' Doing nntlliiiL , inen läarn to clo ill , durch Nichts¬
thun , lernt man Böses thun .

' Lver ^ UtiuA i8 tlie ivorkeiveärin ^ , alles nutzt
sich ab , wenn es getragen ( gebraucht ) wird .

LlottinZ l^ äper i .8 not p ôoel kor oo , auf
Lösckpapier laßt sichs nicht gut schreiben .

iö-Ian i8 dorn to ^Vorltin ^ , 3 8 a Lirel i « to k ' ising ,
der Mensch ist zur Arbeit gebühren , so wie der
Vogel zum Fliegen .

litnv ^ tiarrsl « Lütte krececlinA , sie zanke » sich UM
den Vorrang .

Lite kell « Dauglliin ; , sie fing an zu lachen .
18 not t 'no IvinA FÖNS tt kkiin ünL; ? ist der König nicht

auf die Jagd gegangen ?
Durch
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Durch folgende Redensarten zeigt man an , daß etwas

noch fortdauernd in der Arbeit ist ; als ,

k^ oul 'o i8 n lluileiinA , mein Haus wird gebauet .

Hur Llill68 are u MsskinA , eure Schuhe sind in ber

Arbeit > werden jetzt gemacht ) ,

äüpxer j§ getti NZ reaä ^ chas Abendessen wird zugerichtet .

Das Osruucliuiu 1' aliivi kömmt im Gebrauch gänzlich

mit dem Oeruncl . ? rass . ^ otivi überein , nur daß dieses

allezeit passive bedeutet ; als ,

Our Lssiri ^ cloc -ölvoil inav ko a ^ VarninA to otk >6r8 ,

daß wir betrogen werden , kann andern zur War¬

nung dienen .

9 ) Vom Gebrauch einiger der am »-mehrsten vorkom¬

menden Partikeln .

findet man in gar vielen Redensarten , und es ist

so wohl ein ^ civerdium als Lonjnnotion , hat gar man¬

cherley Bedeutungen , und muß im Deutschen bald durch

aber , bald durch sondern , der nicht nur , außer ,

ausgenommen , ohne nur , nichts anders als ,

da , daß , auf daß , damit rc . gegeben werden .

als ( lonjnnct . ailvers . im Anfang einer Sentenz

heißt aber ; als ,

Ilut >vliät llaall I clo ? aber was soll ich thun ?

k >utxvIiAt ' 8tIi6 Matter ? aber was ist vor , ( wasgiebts ) ?

Für als Lonjnnet . iliZjnnotlva , sondern :

8 )16 ir not onl ) ' ricla , laut also verv launiikonie , sie

ist nicht nur reich , sondern auch sehr schön .

Zur als / Mlvorb . exaluclencli , nur , oder gar :

Do but Lonissler 1 t , betrachtet es nur , ( bedenkt es nur ) .

Onr l / isö 18 dut slrort , unser Leben ist gar ( nur ) kurz .

It 18 dut a rille , es ist nur eine Kleinigkeit .

Fr / t als ( lonjunct . exce ^ it . nicht anders als , außer ,

ausgenommen , ohne rc .

1 know not lrnt tlmt it de trne , ich weiß nicht anders ,

als daß es wahr ist .
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I 'kers was nonc tksrs Kur kke , es war niemand da
außer ihr , ( ausgenommen , ohne nur sie ) ,

nach einer dlcgation , als ncvcr , no , none ,
n6tkin§ , not , heißt da nicht , oder daß , als oder so :

Ikerc 18 no k) a ^ , kut lie come8 to lkloulc , es
vergeht kein Tag , daß ( da ) er nicht in mein
Haus kommt .

Hie ) ' werc no koomer cnterscl kutkc / ockrtkolDoor ,
( auch rc ^ ulair locltccl ) sie waren nicht sobald
hinein gegangen , als er die Thüre zuschloß .

Lcr / cir , wäre es nicht , wenn nicht rc .
I coulcl clo it , kut kor ^ ou , ich könnte es thun , wäre

es nicht um eurentwegen , ( oder wenn ihr nicht
dagegen wäret ''.

Lut kor Kim , it mi ^ kt kave kosn woll enou ^ kt ex -
ecutecl , wenn er nicht gewesen wäre , so würde
es schon gut genug ausgeführt worden seyn .

Für , wenn nicht :
It i8 aOkancc Iu >I koms ok tlicni will kccäuLstit , es

»st ein Glücksfall , wenn nicht etliche davon ge¬
fangen werden .

I coulcl liavc akkorilscl it , kut tk ^ t it was töo clcar ,
ich hätte es verschaffen ( geben ) können , wenn es
nicht zu theuer gewesen wäre .
nicht anders als , ganz , nothwendig rc .

Hur Dcmäncl i8 kut rcakonakls , eure Forderung ist
( nicht anders als ) ganz billig .

Hu canuot kut know it , ihr werdet es nothwendig
wissen , ( oder ihr müßt es wissen ) .

als heißt jedoch , dennoch ,
noch rc .

1ko ' )cou clcn ^ it , ^ etllenowitto ks tri ', 6 , ob ihr es
gleich läugnet, so weiß ich dennoch , daß es wahr ist .

ä ^et toll mc , wkat ' s to l>6 clons , doch sagt mir , was
ist zu thun .

^ ncl ^ ot I 3M kuro ok it , und doch bin ich es versichert .H,
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, n .s als ein heißt noch , annoch ,
noch zur Zeit rc .

> 1 « 18 not arriveci ^ et , er ist noch nicht angekommen .
^ . 8 ^ et tde ^ ara not arriveol , zur Zeit find sie noch

nicht angelanget .
Have ^ ou ^ et m <5na ^ ? haben Sie noch Geld ?

1 ? rs / ' t- als ein ^ elveibinin loci , oder des Orts ,
heißt eigentlich , da , daselbst , allda w . als ,

kkave ^ ou lEen tdera ? seyd ihr da gewesen ? rc .
Wenn es aber eine Rede anfangt ; als tdars i8 , tders

rv38 ata . so kann es durch alle lempor -, übersetzt werden ; als ,

lkere i8 notlnnx ; to ds daci , es ist nichts zu haben ,

liiere äre dnt kmv goocl kor an ^ ' 1 ding -, es sind nur
wenige etwas nütze .

liiere ^vv8 dnt 6ne rvortli tds i> 16ne ^ , es war nur
ein einziges das Geld werlh .

liiere vvere tdrse ok tdei » , es waren ihrer drey .

liiere dave deen xientikui oktdem , es sind ihrer die
Fülle gewesen .

liiere daci deen mued aclo adont it , es war viel Wesens
darum gemacht worden , ( Aufhebens davon ',

liiere will de no koonr kor N8 , es wird für uns
kein Platz seyn .

ist so wohl eine Oonjuuetion als ein ver¬

tu um ; als Oonfnnetlon heißt es da , oder da doch . Zum
Exempel :

VVden ^ ou knevv , tdat it iV38 to ) mur ? rejncliee , da ihr
doch wußtet , daß es zu eurem Nachtheil war .

Als ein i^ clverdinni heißt VVden wann , vornehmlich
wenn man fragt ; als ,

Wdeii vviil ^ on de ^ m to rekorm , wann wollt ihr
anfangen euch zu bessern ?

'Wlien elo ^ on ket ont korlnAiauci ? wann treten Sie
Ihre Reise nach England an ?

7/ ° wird bedingungsweisegebraucht , heißt wenn , auch
ob : als .
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, ? §ext Vlonäav it I cnm Aet reaii ) ' , künftigen Montag ,

wenn ich fertig werden kann .

fVo , nein , » oe , nicht , werden als iräverb . ge¬

braucht . Ersteres folgt als eine Antwort , und nur nach

dem Verbo ; als ,

I bave not , nein , ich habe nicht .

In Lomxoliti8 aber kommt / rar zwischen dem .^ . uxi -

lisri mit dem andern Verbo zu stehen ; als ,

I bave not reaeiverl bi8 satter vot , ich habe seinen

Brief noch nicht erhalten ,

heißt als , und wird nach einem Lomzmrati -

vo gebraucht ; als ,

l ? tns Llotb 1s stner tlrän voür ' ,8 , dieses Tuch ist feiner ,

als das Ihrige .

IV , e » als eineLoojnnction , heißt denn , demnach w .

' T " l8 tlien not ienti ) - vet ? so ist es denn noch nicht fertig ?

" n tben not ziottibls ? demnach ist es nicht möglich ,

oder so ist es denn nicht möglich ?

io ) Vom Gebrauch der

Gewöhnlich wird das ^ Iverbiam im Englischen

nach dem Verb . gesetzt ; als ,

bet n8 Zo , laßt uns zusammen gehen .

Ile i8 nr / ire / enL a littls betten , er ist gegenwärtig

etwas besser , ( ein wenig ) .

Havs ^ on äone ? seyd ihr schon fertig ?

Doch sind einige die sich in Iv endigen , und wenn man

fragt , bejahet oder verneinet , ausgenommen ; und kommt

alsdann das iVäverb . vor dem Verbo zu stehen ; als ,

I beZ ^ our kärcioir , ich bitte euch ( demüthig )

unterthanig um Verzeihung .

Ile rüinecl bim , er richtete ihn gänzlich zu

Grunde .

»H / ars von so in Hätte ? warum eilet ihr so ?

H , ' b -z ibe Lame , ja , es ist dasselbe ( das nehmliche ) .
eVa .
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IVo , ' l28 guits cllkkorent , nein , es ist ganz anders

( verschieden ) .

k >v nn ? >lea » 8 clon ' t , thut es ja nicht .

Doch können auch einige von dieser Classe hintennach

stehen ; als ,

1 ' ll toll von re -/ - / , ich will euch sagen warum .

Ho ^von ' t bv » 0 er will es durchaus nicht .

lVo / als ein ^ 6 verblum wird , wenn ein Tempus

Llmplox einen Oatlv . oder ^ coulatlv . ? ronomin . per¬

sonal . bey sich hat , nach dem ? rono , n . gesetzt ; als

Vko belle vs tlrein / ror , wir glauben ihnen nicht .

Lbe loves blin not , sie liebt ihn nicht .

Den ? articlpiis und Osruncllls aber wird not aller

mal vorgesetzt ; als ,

l^ ot chnoxvlnj ; >vbllt to ans '.ver , I ünoi , da ich nicht

wußte was ich antworten sollte , so sagte ich .

Hu cliei ^vion " in / / or oblervln ^ ^ onr Dutv , ihr

thatet unrecht , daß ihr eure Pflicht nicht beobachtetet .

In den I ' eniporlb . klompolit . Ultd ? allivi8 kommt

das ^ .».Iverkinin zwischen dem ^ nxlliari und dem k ' artl -

ciplo zu stehen ; als ,

tte j 8 / l ^ / iol <?/ , / / vprovn ! eä kör , er ist hinlänglich versorgt .

äbo l8 pallionatel ^ in I . OVL wltb nun , sie ist heftig

( leidenschaftlich ) in ihn verliebt .

In folgenden Redensarten kann das ^ . (lverkiunr

vor oder nach dem Verbo stehen :

I ! >« ! , , II , - I . n . S - 1 , °u ? ^ ( schr ) .
oder 1 entreat ) ou beärtilv ,/ ' ^ / o / > / >

l öa -rorlv lovool bor ,ch . . ,
^ 17 . , t > , ? lch liebte sie heftig ,

oder l lovon tior eaZerl ^ ,^

Es stehet auch wohl ein ^ . clverbluni vor einem an¬

dern , auch vor einer ? raepolltion , oder vor einem ^ eci -

ieotlvo ; als ,

I rlo it ratbor kor ^' onr 8 ä 1; o , ich thue es vielmehr
UM eurentwilien .
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Urs (^ ueen is exceeLlinAl ^ ZrLciouL , inc6 , nparadl ^
deaütikul arici extraorUinnr ) ' löai -nkxi , die Kö¬

nigin ist überaus gnädig , unvergleichlich schön ,

und ungemein gelehrt .

Es wird auch oft ein ^ clvordium statt eines ^ .eijectl -

vl gebraucht ; als ,

Hie Inte känr ; ok ? i , , ss >a , der hochselige ( vorige ) Kö¬

nig von Preußen , oder der verstorbene re .

1 ' lie ncnv ( präsent Ung ) ok 'LiiAlnnel , der

jetzige König von England .

Oft laßt man auch das ^ .clverbiuin aus , und der

Sinn ist doch der nehmliche ; als ,

I linovv tbs Kanton ( -vvlr ^ ) lis ^vo ' nt , ich weiß die

Ursache warum er nicht will .

Ho ls mistäken ( a' 8 ) k klncl , er irret sich , wie ich finde .

? / eve , - steht am besten vor dem und den

l ' smporik . oompoliti8 , und zwar vornehmlich des Wohl¬

klangs wegen ; als ,

I näver srnv tüs ich habe nie dergleichen gesehen .

I never üave ksenunv I ' Iuu » ok tbat ich habe

nie etwas von der Art gesehen .

IVHüa , - muß , wenn es zur Sentenz gehört , vor

dem Voido stehen ; als ,

8üe neitüer love8 Uini nor Uer , sie liebt weder ihn

noch sie .

Wenn es aber gleichsam nur zum Ueberfluß da stehet ,

so setzt mans ganz zu Ende ; als ,

Nor I nei ' tlier , ich auch nicht .

Wenn man im Deutschen den ^ elvsrl , ü8 das Wört -

chen je vorsetzt , so wird solches im Englischen mit dem

Artikel § / rs gegeben ; als ,

' ? !io les8 k kee liim tlie dätter rt i8 , je weniger ich

ihn sehe , je besser ist es .

Fernere Aufgabe über einige

Mein Bruder ist heute sehr übler Laune . Ihre Toch¬
ter chlaUam , ist ein gutes gefälliges und fleißiges Mädchen ,

aber
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aber Ihr Sohn ist ein böser Knabe , der die Schulkunden
immer zum Zanken aufwiegelt . Sagen Sie mir doch ,
warum Sie so selten zur Stadt kommen . Ich lebe so ver¬
gnügt auf dem Lande , daß mir der Gedanke zur Stadt zu
reisen , nicht einmal einfällt . Je herablassender ein Fürst
gegen seine Unterthanen ist , und je weniger er solche durch
neue Aussagen oder Taxen drückt , desto beliebter macht er
sich bey jedermann .
Mein Bruder , drotlier
übler Laune , Immoureck
heute , w - luv
Tochter , OrmtzUter
Madam , ^ Irulam .
gut , goocl . gefälliges , obli -

ZiuZ

fleißig , cliliAsnt
aber Ihr Sohn , Knt )-our

8 ein
ein böser Knabe , a nnuZlitv

bc>7
der immer , tlmt i ,? kor ever
aufwiegelt , incitinA
die Schulknaben , tke 8cUoo1

dovs
zum Zanken , to Ouarrslllng
Sagen Sie mir doch , xra ^

teil iris
warum ,
so sehr selten , lo verv telckom
kommen zur Stadt , coms

to sssorvu .

leben , live
Vergnügt , cleliZkitkul
auf dem Lande , in tbs

( louiitr ^
daß selbst , tlmt even
Gedanke , HiougUt
zu reisen , ok Zoin§
mir nicht einmal einfallt ,

nevor entsrs into
mincl

je herablassender , tlre mors
cynklelcenciing

ein Fürst , L krince , ge -ü

gen , w
Unterthanen , 8ubjec :t3
je weniger , tUs lsks
unterdrückt , op ^ relkes
.neuen Aussagen , nsrv taxss
desto beliebter , tlie mors

delovsck
macht er sich , Uos3 Us

rencksr Uim kolk .

n ) Vom Gebrauch der

Oben S . 152 sind die Sonjmirt . zum Theil nur ein¬
fach bemerkt ; hier folgen einjge mit Beyspielen .

L u ) Die
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a ) Die eine Verbindung machen , auch die zertrennen ,

littlö mors a / rcl Ire rvoolcl iwvo ockäzisä , es fehlte
nicht viel , so wäre er entwischt ,

I^iot , ^ ou ^voülä IN6 , ( nein ,) nicht , und ^
wenn ihr mich todt schlüget .

It was 6one li'ttls lcktle , es geschah nach
und nach .

IIs » rows worke nnck worte , er wird immer schlimmer .
' ^ clininal ?>6änav böat ??» /- « » / ) ' tlw drsnoli drvt ^ / / o

rlm Z ^ änianäs , der Admiral Rodney , schlug nicht
nur die Franzosen , sondern auch die Spanier .

' ch. t.Iioira1 llariiiiAton doliüvsä vür )' - ullant ,
der Admiral Barrington hat sich ebenfalls sehr
tapfer gehalten .

' lis a lsiiamL äos / i to s^ salt ok ir , es ist sogar
Schande davon zu reden .

laltsmors ??» ? lt! ls , tliaü Î lseä roczu 'nes ,
nehmt weder mehr noch weniger als die Noth j
erfordert .

)' <au will o , - no , l . äon ' t car' e , ihr möget
wollen oder nickt , so frage ich nichts darnach .

' Icks uo ^ lattor ^ // <ck /, ^ , - vou aos drlöuck c>, not ,
es liegt inchts daran , ob ihr mein Freund seyd
oder nicht .

F /v /ie-, Work o / ' cks Zone , entweder arbeitet , oder
geht eures Weges .

/ / ' / / o / , wckv , tlwn I innlttrv to Zötit mvköik , wo nicht,
so muß ich es denn wohl selbst zu bekommen suchen .

b ) Die eine Bedingung andeuten .

I . et iiiiii clo it r/ ' lm clsre , laß es ihn thun , wenn er
das Herz hat ( laß es ihn einmal wagen ).

//" /le / ' crckachr / r^ s Iro klioulck lolo tlie llattle , wlritlrer
will Ilo contrlvo to retroat ? wenn er nun etwa
die Schlacht verlieren sollte , wohin wird er seinen
Rückzug möglich machen können ?



211Vorn Gebrauch der

/ > oor 'r?6L ? it ds trug , rvirut vonkuv , l ' li aUvstncotiis

iVIonsv , dafern es wahr ist was ihr saget , ( so )

will ich das Geld vorschießen .

c ) Die eine Ursache oder Grund anzeigen .

It is jzol ' lidle § / ?.« § I mu ^ do Uoceivscl , es ist möglich ,

daß ich betrogen werden kann .

I kuorv kirs is inlktäbten , ich weiß , daß sie sich irret .

Fo ?' , rviio 1t .no vvL , >v1iut ma ^ lmzipsn , denn wer

weiß , was sich zutragen kann .

lülrs Lüra / s / r von lote vour , nehmt euch

in Acht , damit ihr euer Brod nicht verliert .

>8H 'e it iZ coins to tli 2 t , weil es denn dazu gekommen ist .

ls 1t I couicl multa ^ ou uo ? röksnt8 ? ge¬

schiehet es deswegen , weil ich euch keine Ge¬

schenke machen konnte ?

tliö Uöärsr ok tkls , etc . demnach der Ueber -

bringer , ( Vorzeiget ') dieses rc .

urs gsueruli ^ Lumkes ok ^ ovnrtv , so

I um cletörminaU to live In ? öuc .s rvitli . üi ^

IVöjn bours , demnach ( weil ) die Kriege gewöhn¬

lich Armuth verursachen so bin ick entschlossen ,

mit meinen Nachbarn in Frieden zu leben .

U ) Die einen Gegensatz machen .

1 um ok u Ursksreni Opmicm , aber ich bin ganz

anderer Meynung .

FttL / FUe siioülcl ciisiilte it ? aber wenn es ihm mis -

falleu sollte ?

Um It .n - ' ch tiio klöason , uncl etc . ihr wußtet die

Ursache und doch rc .

1, s lrnllve slis Uütecl iiiin ^ iie lukistscl upoir

- vlurrvinA irsr , ob er gleich wußte , daß sie ihn haß¬

te , so bestund er gleichwohl darauf sie zu heyrathen .

im is tlis !; Lst ok tksm iiil , dem -

ohngeachtet ist er doch der beste von ihnen allen .
O 2 Hs
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He is väl^ xoor , cr ist nichts best »
weniger sehr arm .

e ) Die zur Erklärung dienen .

( vielellcat ) or , tkat is to sav , nehmlich , daß
heißt , das will sagen .

F 'o / - , tve -vvent bv Waten gnct tlr ' <̂ tliois
I . ancl , zum Exempel , wir gingen zu Wasser

und die andern zu Lande .

s ) Die etwas einräumen .

Fe re ^/ o , auei l ' II asltl 't ^ on 38 inucli tch I can , es
sey so , und ich will euch beyftehen so viel ich nur
immer kann .

!I ? ro ' Ire Iras 3 Zoocl Mittäte os Iris orvn , ver I ' II

neli ^ a ? art c>t' nriire to lüm , obschon , ( oder
wiewohl ) er selbst ein schönes Gut besitzt ; so will
ich ihm doch einen Theil des meinigen abtreten .

§ ) Die eine Ausnahme machen .

15 ) eonre in gooel liirre , rve . rvill §o toxietlrsr ,
I inubt Zo bv nrvlelk , wenn Sie zu

rechter Zeit kommen , so wollen wir zusammen
gehen , wo nicht , so muß ich allein gehen .

I cün ' t , eamchm vou P3V - oe linst , ich kann nicht , wo¬
fern Sie mich nicht ertt bezahlen ,

vo ' i teil irre rvlro it rvas , es sey denn , Sie
sagen mir wer es war .

3Ire vvont Irave Irim , orr Iris inrrrrecliatel ^ ske -
ki ^ ninA , sie will ihn nur alsdann heyrathen , wenn
er sogleich abdankt . '

! i ) Die eine Fortsetzung bedeuten .

Im lunxnirsci tlmm , rvlreir tlre ^' lägst ex -
xäatoä it , außerdem überfiel er sie , als sie es
am wenigsten vermutheten .

Akoneoasn
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I »anst teil )' 0N , ferner muß ach Ihnen
sagen .

von narrst Irnoav , zuerst müssen sie wissen .
I naust vet odlärVöi endlich muß ich noch

bemerken .

i ) Die eine Schlußfolge bezeichnen .

^' on ma ^ dslisvs nas , daher ( deswegen )
können Sie mir glauben .

TVrkms / rme las äs not to las brouZIat to it ^ derohalben
ist er nicht dahin zu bringen ,

t / rs I assnrs ^ on , slas 18 in no Dünger

ulaontit , im übrigen versichere ich «such , daß
sie um deswegen in keiner Gefahr ist .

Siehe ferner die Lonjunct . Lest S . 20z und 204 .

ir ) Vorn Gebrauch der Präpositionen ( Vorwörter ) .
Die Präpositionen machen in der Englischen Sprache

einen wichtigen Redethcil aus ; denn sie ersetzen nicht nur
die Stelle der Oalnnm , sondern es wird auch durch Hülfe
derselben gleichsam die ganze 8vntuxi8 formirt .

In eigentlicher Ordnung werden sie den ^ omlnibars
und ? rononalnidn 8 vorgesetzt ; als >

It Imzaxsneel n /t tlas ux ^ ointeö , es geschah am
bestimmten Tage .

I A0t notlaiaag bl8 1, 658 , ich habe durch seinen Ver¬
lust nichts gewonnen .

Wenn aber die Pronomina avlao , aviaisia und avliat
in der Redensart vorkommen , so kommt die I ' raexol 'ition
ganz am Ende zu stehen ; als ,

Vv Ilona clicl von coms ? mit wem kamt ihr ?
^Vlaat ars )' on was habt ihr vor ?
^ Vlaacla wa8 it von üinascl « r ? welches war es , wo¬

nach ihr zieltet ? ( oder wonach zieltet ihr ? )
Oft wird auch die ? r -aspo Kilon ganz ausgelassen : als ,

' 1i8 laut oncs (in ) u ässur , es ist nur einmal im Jahr .
OL He
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Ho 00NI68 t ^vioo ( in ) 2 Oa ) i , er kommt zweymal des
Tages )

Ido Dootor diinkolk ciouI >t8 ( ok ) Ui8 I ^ ooovoi ' ^ der
Doctor zweifelt selbst an seiner Genesung .

I atst . düt ü 'x Ueuco ( kor ) a O020 » , ich fordre nur

sechs Sküber für das Dutzend .
Die Präpositionen verändern auch oft den Sinn des

Verdi ; als ,

1o look kor L Vding , sich wonach umsehen , ( etwas
suchen ) .

Hlooie Lv 2 1 " ding , nach etwas sehen .
Oder >^ l >at clo von iooke kor ? was suchet ihr ?

VVchgt <lo von loote at ? wonach sehet ihr ?
Zur leichtern Uebersicht folgen die Präpositionen mit

gewöhnlichen Redensarten verbunden , in alphabetischer
Ordnung .

oben , über rc .

Ho remainecl akovo Oronricl , er blieb über der Erde .

1^ 18 Lliamder 18 adove Mine , seine Kammer ist über

der meinigen .

( lkigur . ) I4s 18 adovo Uiin in välour , er übertrift ihn
an Tapferkeit .

Ido Lattlo läktoel adovo kix Honrs , die Schlacht
dauerte über sechs Stunden .

Ho gava it IN6 ovor ancl udovo , er gab es mir oben
drein , ( zu ) .

VI >üt ' 8 abovo di .8 Uoivor ( 8trongtl >) , das ist ( geht )
über sein Vermögen oder Kräfte .

um , gegen rc .

' k iv 28 adout i>>öon ^vden I ka >v dor , es war etwa
um den Mittag , als ich sie sah .

/ idout tivö o ' ( Uoode , gegen zwey Uhr .

" 1dva8 muod adout tdo kams Vime , es war ziemlich
um dieselbe ( nehmliche ) Zeit .

1o



Vorn Gebrauch der 21z

1c > Ks akont , bereit , im Begriff seyn .

1^ 6 18 nbont to clepärt to m <, ? > . vv , er ist im Begriff
morgen abzureisen .

^ U -i8 kii ? ^Vit8 not nl w 2 V 8 gyout Uim , man
hat seine Gedanken nicht immer beysammen , oder
man hat seinen Verstand nickt immee bey sich .

I aome to )-on about vonr LrotUsr , ich komme eu¬
res Bruders wegen zu euch .

60 abont ^ aur Lusinsts , gehet an eure Arbeit , ( packt
euch fort ) .

I Imve no iVIonn ^ ndout INO , Ich habe kein Geld bey mir .
It 18 bnt a i'kiort Vt st^ aoont , es ist nur ein kurzer Umweg .

gemäß , zufolge , nach rc .
PNoaeeU aco6rclinA to I - aev , wir verfahren nach

dem Gesetz .
I §o on uccorclinA to kormsr kchiktoin , ich gehe

in meiner alten Gewohnheit fort .
n ns aot accorcllnA to Ueükon , laßt uns der Ver¬

nunft gemäß handeln .

nach , pachdem rc .
Ho oameprechnti )' äkter , er kam gleich nach , ( hinterher ) .
He IniiZ8 ükter it , es - verlangt ihn darnach .

' B -kter tlis neveost kalckion , nach der neuesten Mode .

üe rvrite3 übten Ui8 Lop ^ , er schreibt ihm nach , ( er

schreibt nach seiner Borichrifc . )

wieder .

Olcl Ire not rvrite to ^ ou go -'u n ? hat er nicht wieder
an Sie geschrieben .

It rvü8 tasten ügnin ancl as;ni n , es ward eingenommen
und wieder eingenommen .

I xäicl Ulm uiLinneck u ^ ain , ich bezahlte ihm noch ein¬
mal so viel .

O 4



Ll§ Vorn Gebrauch der / ' ? ne/ io/rttonnnr .

, gegen , wider , gegenüber rc .
It 18 aZai 'nst vntv , es ist wider meine Pflicht .
I ' bk-)' inäreksä aZainlt tlis ' Lneoi ) ' , sie marschierten

gegen den Feind .
OiäkeeonlpireaZainsttkslvinZ ? hat er sich in Vcrra -

therey wider den König eingelassen , oder ließ er sich ein ?

" l ? i8 not a ^ aintt ine , es ist mir nicht zuwider ?
Ha 1ive8 over a ^ ai'nst ine , er wohnt mir gegen über .

I ^ io ^ ars ^ repäi ' inx ; an lintertäinment a ^ ai ' nlt to

rnorro vv , sie bereiten ein Tractament aus morgen zu .

, längs , mit re .
l? ake tk >8 along ^vitli ^ ou , nehmt dieses mit euch .
I rvill eall nxon Kim 28 I AO alonA , ich will im Vor¬

beygehen bey ihm einsprechen .
Will ^ on eonie alonA >vitk ine ? wollen Sie mit mir

kommen ?
8 lie KÜ8 clone it all alonZ , sie hat es immer ( die

ganze Zeit über ) gethan .

, ^ mo , ?A/ r , zwischen oder unter .
It rvL8 clivlclecl alnonglt tkem , es ward ( oder wurde )

unter sie getheilt .
He ekele knt 6ns krom amonAlt all , er wählte von

allen nur Einen .
He 18 not llkecl among tlie eoinmon 86rt , er gefällt

dem gemeinen Haufen nicht .
^ in6n§ ; ist gebräuchlich , wenn von mehreren gcre -
redct wird ; Ketiveen oder betivixt , welches auch zwi¬
schen heißt , wird eigentlich gebraucht , wenn nur von
zwey Dingen oder von zwey Personen die Rede ist .

bey oder zu , in , um , an , für , nach , auf rc .

I am not at Ileisure noiv , ich habe jetzt nicht ^ eiA
Ilie ^ Avers at Vrvner , sie spciseten zu Mittage . '

' ' It
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It Imp ^ anocl llt Lreüir ol Oav , es ereignete sich bey
Anbruch des Tages .

I Uave doön » r Liinrcli , ( utbloins ) ich bin in der
Kirche gewesen , ( zu Hause ) .

Ila -cvütcches ar tiie 86ntd oüts , er hat seinen Posten
am mittäglichen Thore .

Von rna ^ cio .it nr ( ) 6ur ) kleäluro , Sie können es
nach Gefallen thun .

It ^VU8 lüici nr kig voor , es wurde ihm zur Last gelegt.
Icks ^vc>8 muci » im ^A ^ ecl nr , er wurde sehr ausgelacht .
I^ Ir . X . -cvL8 nr W >Ilon ' 8 ( Ookkodonie ) , Herr IX" . war

auf Wilsons Caffechause .
IInZIancI 18 leiclom « r knace witir Brunos , England

hat selten Friede mit Frankreich .
UVImt äre ^ on ar ? was habt ihr vor ? was habt ihr

für Absichten .
ile came « r mv ' Initancs , er kam auf mein Verlangen ,

( Antrieb ) .
IÜ8 Lnünet8 18 nr a LtänU , sein Geschäfte ist in Still¬

stand gerathen .
Und eine Menge mehr dergleichen Redensarten , mit ar .

vor , ehe rc .

It -cv 38 tiis ü ^ / o / ' 6 Völtercla ^ , es war vorgestern .

Veatii Iui8 deen ölten sn eient deiore inv 5i§Ut , ich
habe den Tod oft vor Augen gehabt .

I rviil clo än ^ UnnK Kolons I com ^ i / , ich will
lieber alles thun , ehe ich nachgebe .

IIocv ionA cvill it ke Kolons ) ou coine kacle ? wie
lang wird es dauern , ehe ihr zurückkommt ? oder,
wenn werdet ihr wieder zurückkommen ?

8K « zv 28 ^ relorroci Kokons tke otkon , sie wurde der
andern vorgezogen .

Von §o in kekore ik ^ on >viil , Sie können vor¬
her hineingehen , wenn Sie wollen .

O 5 ch' s / n / / al ,



2l8 8 ) om Gebrauch der / ' rne >/ 70 / stia , n / nr .

hinten , hinter rc .

It 1i68 Ü 16 Ooor , es liegt hinter der Thüre .

Von are Zreüt ! ^ d ^ ü / / , rL bl -nncl in tlw VVorb -l , ihr

send sehr in der Welt zurück .

I will not Zo ich will nicht der letzte sevn .

sis ^ ruisecl liim liis Läolt , er lobte ihn hin¬

ter seinem Rücken .

Lo / öre - oder , unten , unter rc .

8l >s in tlis s ^ stoüin , sie ist unten in der Küche .

VImt ' 8 ^ i-?/ orü > nn lionslit iVIan , das stehet einem ehr¬

lichen Manne nicht an .

VliL 8on i .8 not Hi8 b ' ütlior kor warlilee ? raiks ,
der Sohn giebt dem Vater an Kriegsruhm ( oder
Tapferkeit ) nichts nach .

Llie Iias inarrieck üs / c- rr - lierkölk , sie hat unter ihrem

Stand geheyrathct .

It is liis Oliaraotor , es ist unter seiner
Würde .

Ila is deloiv her in Lirth , er ist nicht von so guter
Abkunft als sie .

Le / 7 «ls , benebst , überdies , außer , neben rc .

Ile 18 Äe/ icke lninkblk , er ist nicht bey sich selbst .

He kliot tiie chlürk , er schoß beym Ziel ( oder

neben dem Ziel ) vorbey .

I liüve leen iions Le / )'cke§ Ilini , ich habe außer ihm

niemand gesehen .

^ >e>/ rrtk -§ , Ich IiÜ8 even not pünl , , ne vet , überdies , so

hat er mich noch nicht einmal bezahlt .

^ 23 tliere Nil ) ' ? war außerdem noch jemand da ?

1ckiat8 n >> l ' nrpol 'e , das ist gegen mein Vor¬

haben , das dient nicht iir meinen Kram .

oder zwischen .

ckiv 28 a ^ rchck ^ eriL ' <v /? ' öni Kotli , es wurde zwischen

ihnen beyden beschlossen , ( es geschahe unter ihnen ) .
Hs
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Ho was 3 goocl HUllo üe / re - swr Hupe ancl li ' ear , er

schwebte lang zwischen Furcht und Hoffnung .

ForrL >oo , r >Vlulss , unterwellen , manchmal , zu Zeiten ,

von Zeit zu Zeit .

Ilmre was a Lonksnonos tüem , es war

eine Unterredung zwischen ihnen .

l . et us kel ^rioncls ( amon » ) oui -lolves , laßt

uns gute Freunde unter einander seyn .

Lo / o /rti , über , jenseits rc .

lt xleakes Ulm Imagination , es gefallt ihm

über alle Vorstellung .

Ich « ) ' wünt all otliei s in Valouu , sie über¬

trafen alle andere an Muth .

^ lo 'went üe ^ cnrst tUe iVIärk , er gieng über das Ziel

hinaus , ( über die Gränzen .

Hiat ' z üo ) 'onal lns kleaoli , so was kann er nicht begrei¬

fen , ( das geht über seinen Verstand ) .

L' ^ , durch , bey , von rc -

Ilo was slain ü )-' Iris ' Lnsmv , er ward von seinem

Feind erschlagen .

8 ! >ö is Uneeiscl nn l >v liee Ualkion , sie wird durch

ihre Leidenschaften hingerissen .

Hu aeo in no Dangor mo , Sie sind meinetwegen

iil keiner Gefahr oder Sie haben durch mich keine ,

Gefahr zu befürchten ) .

I Uavs eocoivsil a l -ötten liv tlio ? okt , ich habe einen

Brief mir der Post bekommen .

Oo koo I) ) - tlie 8nn , gehet und sehet nach der Sonne .

Ile is ^ raiieel l >̂ lome aj >cl blämecl kv otUers , einige

rühmen ihn , andere tadeln ihn .

IäiU ) -ou coms l >) ' tüe VVa ^ ok Uelpllc ? kamen Sie
über Leipzig ?

l^ eis lallsrlrv twö ' lncltes , er ist an zwey Zoll größer .rr «



rrs Vom Verrauch der / ' rae / io / irronM » . .

Hetzaineciln8 Ikspntation li ^ lii8 ^ ooil ffiinnlnet , er

erwarb sich seinen Ruhm durch seine gute Aufführung .

Lürmon ? , -vvnütLu !) v ^ reliln 'klioy "lü ' llotlini , Pre¬

digten - vom Erzbischof Tillotson geschrieben .

IIniv clicl ^ on conie liv rlikun ? wie kamen Sie dazu ?
Lv tlii3 ' ffiinu tvvülvcunnn >!> I i ! i .1 ! i >>e eto . über ein

Jahr werde ich seyn rc .

1 'iv all i> lk -an8 von milkt , allerdings müsset ihr .

V no i>1ea ,i8 I kliän ' t , ich werde es keinesweges .

L v tlio b ) ? I teil von , beylaussg ( oder im Vorbeygehen )

sage ich Ihnen -

^ or , für rc .

I taike it / or grüntecl , ich nehme es für bekannt an .

Ile konAlit kor tlis xnblle Ooöcl , er focht fürs allge¬

meine Beste .

VIrcun are von / or ? für wen stimmt ihr ? mit wem hal¬

tet ihrs ?

'sVliat are ) ' 0N / or ? was hatten Sie gern ? was stehet

Ihnen an ?

I i-Ilel it / or vonr 0 >vn 6006 , ich that es eures eignen

Bestens wegen .
^ ls L goocl Horke / or tkis (ükiariot , bnt not kor tlis

8 gclc .I1 e , es ist ein gutes Wagen - aber kein Reitpferd .
H Iioin clo von take IN6 kor ? für wen sehet ihr mich an ?

Diel tencl kor INS ? haben Sie mich rufen lassen ?
For 3 / / rüttt Ire I8 an Iionekt iVlan , demohngeachtet ist

er doch ein ehrlicher Mann .

IIs rva8 clioken korlüke , man erwählte ihn auf Lebenszeit .

He rva .8 a leürne , ! lVlan kor tlioke iffnns8 , er war nach

den damaligen Zeiten ( oder für die damaligen ,

auch jene Zeiten ) ein gelehrter Mann .

kö 'onr , V0N .

He gc >68 / roin ^ rnkterclanr to chonclon , er gehet von

Amsterdam nach London .
' Ho in
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krtinr tkie LeZinnInA ok tlre w ürlci , vom Anfange her
Welt .

kro , n abroncl , aus der Fremde .
Ile 18 rlelLLiiLlerl Iroin tkie klouke ok Hannover , er

stammt vom Hause Hannover ab .
1t is nüt kür kroin lience , es ist nicht weit von hier .
I Isiäalt . 1t krön » tlie Lottoin ok in ^ Haart , ich rede es

von Grund meines Herzens .

He 1s zukt corns kroni ^ 1r . dV er ist so eben von Herrn

K . gekommen .

, in .

In r; oo <.i Healtki , gesund , ( wohl auf )

Inlown , in der Stadt .

vlä klie tüke 1t In §oocl kürt ? hat sie es gut aufgenom¬
men ?

IVo , klre was In a greüt küllion adout it , nein , sie ge -

rieth darüber in heftigen Zorn .

8 !ia111 kee ^ ou In tlie ^ kternoon ? werde ich euch den

Nachmittag sehen ?

IVo , kor I tliall be In Loinzran ^ , nein , denn ich werde

in Gesellschaft seyn .

I UIN In no kear aduut 1t , ich bin deswegen in keiner

Furcht ( ich bin außer aller Sorge ) .

' / nro , in , auf rc .

8Ire is FON6 into tlie lüonntr ) ' , sie ist aufs Land gereiset .

IXarcillns was cliün ^ e ,. ! Into a 11 <l war , Narcisfus wurde
in eine Blume verwandelt .

IV >11 ^ un AO wltlr ine luto tire ( lellar ? wollen Sie mit

mir in den Keller gehn ?

iVänr , » anrer , » ewe , nahe , näher , am nachsäen »

'Winter clravvs nenr , der Winter kommt herbey .

He will r; o near to clo lt , er wird es ziemlich zu Stande

bringen .

8 ^ an -
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Zpanckau is V6I ' ) ' N 63 r , Spandau ist sehr nahe .

^ SL , but OliarlottLiibrirg is noarer , ja , aber Charlot .

tenburg ist naher .

Ilils ls a ZrsatOeal tlie iiearer VVav , dieser Weg ist

um ein gutes Stück naher .

Ion rvill b>6 never tli6 nearor bor it , ihr werdet des¬

wegen nicht gebessert seyn , ( nicht naher haben ) .

' «9/ ' , von .

05 bezeichnet eigentlich den Oenitivum , und wird

auch vornehmlich gebraucht , wo im Deutschen der ( loni -

vn8 stehet ; als ,

1 ' lio Vv' ork -, o5 lXoivton , die Werke des Newton

( oder Newtons Schriften .

1 ' lio ? alao6 o5 ilie lvini ; , der Pailaft des Königes ,

( des Königs Pallaft .

Ilo ritt .-,.! ob Küngor , er starb vor Hunger , ist Hun¬

gers gestorben .

I 3111 ok Oxinion tliatetc . ich bin der Meinung , daß re .

I rlvnlit ( o5 ) liis Hocover ) .' , ich zweifle an seinem

Aufkommen .

I a ^ provo o5 ) -our Lclieme , ich billige euren Ent
Wurf .

' S // ' , ab , bezeichnet eine Absonderung rc .
' 055 >virli vour ckftit ! den Hut herunter !

cklovv 5ar I8 lt o55 ? wie weit ist es ?

Ile 18 » 55 anck on xvitll liim , er ist bald für , bald ge¬

gen ihn ( ist bald so , bald anders gesinnt ' .

Ils jlüt 1116 o55 5rom Oav to Oav , er hielt mich von

Tag zu Tage auf . ( vertröstete mich von einem Tag

zum andern ) .

' Hs jlüt o55 rill to ni ' irroives ist bis morgen auf¬

geschoben .

' S / I o / ' ü/ /, a / r , auf , an , mit , zu rc .
Ho p ! ävo <! oii rlie Hstrziliolioinl , er spielte auf dem

Flügel . 1t
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It eva8 ou rlZIit Haue! , es war zu meiner rechten
Hand .

VVnii ' tvou AO ou bloi koback ? wollen Sie nicht reiten ?
Ou ( iiouli / tioil , unter der Bedingung ,
lXo ls6l.lv tuches Ooiu ^ ailloll ou INS , niemand hat

Mitleiden mit mir .

kut 1t ou ( u ^ 6u ) tlls "Hdlo , legt lsetzt es auf den
Tisch .

Ou ? ür ^ o !e , mit Vorsatz .
I7j , 6n ^vliat Oeonnu8 ? aus welchen Gründen ?
Ou ( u ^iou ) ^ llvlco oktlie oltlls ' ltuernv ,

l >L Hüll i » all blatte , auf erhaltene Nachricht ,
daß der Feind im Anmarsch sey , nahm er iü aller
Eile dte Flucht .

Ou ni )i dlonoui - , ich bezeuge bey meiner Ehre .
Oll ( u ^lon ) Nl > Ooiilcieilco . auf mein Gewissen .
? ut ou )' nui- Hat ? setzen Sie Ihren Hut auf .
' Il8 tlis Oüitonl , to l vsar uyou tlis Oolpel , es ist

der Gebrauch , aufs Evangelium zu schwören .

0 /° oF, au6 .
Der Gebrauch hiervon ist mit dem Deutschen ziemlich

übereinstimmend .
He 18 out okOauZei- , er ist außer Gefahr .
Hiev came out ob tke Ltlürcll , sie kamen aus der

Kirche .
I^eav täche 1t out ok tlie blne , nehmt es doch aus dem

Feuer .
Oo out ok iu )l 8iZllt , gehet mir aus den Augen .
' H8 ĉ urte out ok Oüte , es ist ganz aus der Mode.
' 1i8 L I' ielci out ok ü .eai' t , es ist ein abgenutztes

( ausgemergeltes ) Feld .
8 !le cloe8 1t out ok 8j.llte , sie thut es aus Trotz ( aus

Verachtung .
VI >at ' ,8 out ok mv Wav : das ist mir nun , das ist mein

Weg nicht . lu
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In 1iins8 out ok lVlincl , vor undenklichen Zeiten .

Hs 18 out ok Oünkliot tliers , er ist da sicher vorm

Schuß ( es wird ihn da keine Kugel treffen ) .

' Ousr , über .
Ha i8 lcnucvn all ovsr tlis VVorlil , er ist in ( durch )

der ganzen Welt bekannt .

I rsacl lt tvvlcs ovsr , ich habe es zweimal überlesen .

Ha i8 ovsr Usacl ancl ' lüars in Osbt8 , er steckt bis

über die Ohren in Schulden ,

löou inav glve it ovsr ik ^ ou ivill , Sie können es

aufgeben , wenn Sie wollen .

rund herum , um rc .
I . et i >8 ivöllr rouncl about tlis ' l ocvn , laßt uns UM

die Stadt herum gehen .

/ ^ ll tlis Soüntrie8 rouncl sbout liavs eliotsn liinr

koi tlimi IvinA , alle Lander rund herum haben

ihn zu ihrem Könige gewählt .

K / rc - , seit , nachdem , weil rc .
Vincis it i .8 conis to tliat , weil es dazu gekommen ist .

It 15 not tliree Oa ^ 8 linse 1 lacv liiin , es sind noch

nicht drey Tage , daß ich ihn gesehen habe .

VVIien I iva8 at I . 6nclon kour ltsars linse , I ivröts

^ ou HVorci , etc . als ich vor vier Jahren zu Lon¬

don war , schrieb ich Ihnen , ( machte ich Ihnen

bekannt rc ) .

oder I7ii-oi !F ?r , auch abgekürzt
durch rc .

Oici von loöle it tliroügli ? haben Sie es ' durchgesehen ?

IIs ran tlirouZli tlis 8treet ) er lief durch die Straße .

IIs 18 lcnucvn tliro ' tlis ivliuls ( litv , man kennt ihn

in der ganzen Stadt

1 ) oe8 it §o ^ Iilts tlirou ^ li ( tliro ' ) ? gehet es ganz durch ?
IIs
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k/ , ?ch / ch l >iS .

INI tbres o ' ( llocik , bis um drey Uhr .

INI no '.v , bis jetzt .

Ilntil rNö ^ Var iL UeclaraU , bis der Krieg erklärt ist .

IN , zu , bezeichnet vornehmlich den Oativum .

IHvourabla to rbe Lbnrcb , der Kirche geneigt .

Nuvul to mv Neincs , meinem Fürsten getreu .

n ? o tbe kökt ok N1Vkovrer . nach meinem besten Vermögen .

kie tbiniks all bleu Llorvns to bim , er halt alle Leute

für Bauern gegen sich .

k-chencb to tba ? aop1s , eine Rede an das Volk .

1c > Neu Nortion - zu ihrer Aussteuer .

oder , gegen .

N ? orvarcis mö , gegen mich »

Ra tni 'nacl bis Lvss to v̂arcls ÜöaVsn , er wandte

( richtete seine Augen gen Himmel .

unter .

Itrvas Nuns NnNer Hanc !^ es geschah unter der Hand .

üncler tba kechn ost unter der Regierung des .

NNiNer Lülour ok 7N ! tios , unter dem Schein der Gerech¬

tigkeit .
' sch , auf.

^ Vill ^ ou üome ux ? wollen Sie herauf kommen ?

LrlriA it ich rvitli vou , bringt es mit herauf ,

to klag I ( . IILU8 , bis an die Knie .

iUain ok Ilieatb , bey Todesstrafe .

8bs coülcl not ^ röve it u ^ on blin , sie konnte es ihm

Nicht beweisen »

Mrst , mit .
VVitb all Heart , von Herzen gerne .

Dill ) ' 0 U meet vritli bim , trafen Sie ihn an ?

kriencl ^ Vitli all tlie VVorlcl , jedermanns Freund .

He ktabbsri bim evltb ins Lrvorcl , er erstach ihn mit

seinem Degen ,

P VMK
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VVltk U8 in ' LnZIrinä , bey uns in England .

lssit /u', ? , innerhalb , binnen .
VVitb / n ivvo blour ? , binnen zwey Stunden .
^Vlrbin tbOm -Umr , im Garten .
^Vitbni 8K6t , im Schusse .
^Vltki 'n au bey einem Haare .
Lbs lreyt Imriebk mitbin , sie hielt sich eingezogen .
Is vour kalter mitbin ? ist euer Herr drinnen ? zzu

Hause ? )

lss/V ?r,ar , e , draußen , außerhalb , ohne rc .
Some ^vitli6ut böin ^ chnt ton , ungerufen kommen .
^Vitlr6ut I ^ onbt , sonder Zweifel .
'VVitbout I ' äliion , ohne Affect ganz gelassen ) .
VVitbour IchavL ? ohne Erlaubniß .

Noch einige Aufgaben zur Uebung über die
Präpositionen ,

ttboue und ttöar / L über , um .
Dieser Weg ist über eine Meile um .

Weg , -17 , Meile , ö '/ r / e ,über , um ,
^ LLonclinA , nach .

Nach Inhalt seines Briefes wird er morgen hier seyn .
Brief , /. - tte , ' , morgen , t -,

nach , nachdem .
Nachdem ich die Sache aufs genaueste untersucht

hatte , fand ich alles in der größten Ordnung .
Nachdem , aller , fand ich , I kouncl .
Miss genaue - e untersucht , ttricrl )' alles , cvei '7 kiling .

examinech Ordnung , Oräer .
die Sache , che dlairer .

, wieder .
Wenn werden Sie wieder abreisen ?

weiin , -e /ie « . wieder ,
abreisen ,

gegen .
Ich will Sie mir lieber zur Seite , als gegen mich

haben .
lic -
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lieber . ELcr , gegen mich / <-§awFme .
rur Seite / ^lss-r- ,

längst .
Der Feind marschirte längs dem Fluß hin ,

Feind , , längs ,
marschirte , Fluß ,

, unter .
Es war unter den Römern , so der Gebrauch ,

Gebrauch , L »Fo » i. unter ,
so , Römern , lto -» -« !, ,

) um rc.
Um wie viel Uhr sind Sie heute hier gewesen ? Um

welchen Preis verkauft ihr dieses ? wollen wir Whist spielen ?
um wie viel Uhr , « t rvkac o ' verkauft ihr , llo )>ou seil .

Llock . um , « r .
heute , 10 Zgy . wollen wir spielen , skull rve xlsy .
welchen Preiß , rvksr kiic - . Whist , ar vekill .

vor , ehe .
Werde ich Sie noch sehen , ehe Sie abreisen ? Er

ging unmittelbar vor mir her
werbe ich sie noch sehen , skull 1 ging unmittelbar , " ' ulksä imme -

sss ^ ou ^ er . lliurel ^ .
ehe , besorc , vor mir her , betöre me .
abreisen , clcpsrr .

hinter .
In diesem Theil der Gelehrsamkeit läßt er alle andere

weit hinter sich .
Tkeil , kui r , alle andere , all orkers .
Gelehrsamkeit , learninx . weit hinter sich , krr bekinll .
lassen , leavs .

^ss / orLi , , unten .
Er kam von unten herauf , und Sie von oben her¬

ab . Sind Sie unten in der Wohnstube gewesen ?
kam , cums , gewesen , been .
von unten her ,Ulf , siom Seneg «/, , unten , belvrv ,
Von oben herab , k>om abvve . Wohnstube , karlnur .

, außer .
Ich weiß außer diesem Weg noch einen bessern ,

weiß , know , Weg , ltnacl ,
außer , L-F -icr , noch , vei .
Leerere « , ? ) Aeere- ime . zwischen .

Es entstand ein Streit zwischen dem Vater und dem
Sohne . Der Fluß läuft zwischen den zwey Hügeln hindurch .

P 2 es
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es entstand / rbeco ecose . Fluß / kiver .
ein Slrcit , a (Z^ wercl . zwischen / scrwlrt .
zwischen / t-etiuee ,l . zwey Hügeln / nvo Lillz .

/ über jenseits .
Er belohnte ihn über seine Verdienste . Um die Zeit

werde ich jenseits dem Meere seyn .
belohnte , rowarstest , Um die Zeit ; ebout tlwr time .
Über , jeneits dem Meere , tl--
Derbienste , tstolrs .

ch / , durch , bey , aus , nach , mit , über , bonrc .
Alle Dinge sind durch das Wort Gottes erschaffen .

Er ergriff ihn bey den Haaren , und zog ihn die Treppe
hinunter . Aus seiner Eile schließe ich , daß er sehr wich¬
tige Auftrage hat . Nach meiner Uhr ist es bereits über
zwey . Es sind Trauerspiele von Herrn Addison geschrieben .
alle Din - e , sU rliinZs . wichtige An trage , imporcsnr
erschaffen , cieetest . Lommistlons .
durch das ÄZort , s ? Ws rvorst . Nach , sv ,
ergriff bey den Haaren , coole s - Uhr , vv 'grcli .

rbe Ulaie . bereits über zwey , slrsasty ado .
zog , pullest , ve kn -o .
hinunter , stown , es sind , rlwy are .
die Treppe , lliaira . Trauerspiele , tb >-ixesties .Aus seiner Eile , by bis 8peest , geschrieben , cvrilcsn ,
schließ , conoluste . von Hrn . , t-) dir .

chü , , für , aus , wegen .
Für fein Alter ist er groß genug . Er lief aus

Furcht todtgeschossen zu werden fort . Es ist blos ihrent -
wegen geschehen .
groß genug , six e,E ^ /, .
für , ,
Alter ,lief , ,
fort , au, ,!)-.
aus Furcht , tsr / e«e .

tvdtgeschossen z « werdend
a/ per , -̂

geschehen , ^ ° » c ,
blos , Tiicrc /)-.
ihrentwegen , / -»' t-er

von .

Er gehet ( reiset ) von Berlin nach Paris , und von
da weiter , nach den vornehmsten Städten Italiens . Er
hat ihn von Kopf zu Fuß neu gekleidet ,
gehet von , 2vcü fiom . Italien , lraly .
von da , k-'om rkk-nee . neu gekleidet , nevv - clocüest .
nach den Vornehmsten , w rh - von Kopf , from u - ast .

molt princip -il . ZU F » ße , W ( vor .Stadt , (tirp .

' / rr , IN , t / wo .
Er
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Er vcrsprachs im Scherz und hat es in allem Ernste
bezahlen müssen . Er fiel ins Wasser , und wäre beynahe
ertrunken . Können Sie Wasser in Wein verwandeln ?
versprechen , ro promik - . fiel ins Wasser , kell >mo rste VV«-
im Scherz , >n jck . rer .
genöthiget , oUigeä . beinahe , slmost .
bezahlen , w ps ^ . ertrunken , ärorvnest .
in allem Ernst , in xoost Harn - st . verwandeln , - hsoz - .

in Wein , inrü VVine .
^ a ?' , ^Vea ? e , ' , Nahe , Naher , nächst .

Dieser Weg ist nahe , der andereist aber doch na¬
her . Der Kronprinz ist der nächste nach dem Könige .
Weg , stoast ( XVay . ) der Cronxrinz , rl>- Oorvn .
nahe , riesr . krinc - . 0 » Enaland , ikrince
aber , bur , ok VVsles von Wallts )
andere , oih - r . der nächste , nexr .
doch , still , nach dem Könige , unro rlie Kinx
Nähet , nesrer.

' 6 / °, von .
Eine große Anzahl der Feinde wurde erschlagen ; die

andere entflohen . Er ist ein Mann von einer sehr alten
Familie . Es war eine Sache von großer Wichtigkeit .
Anzahl , wumbei - ,
der Feinde , ok rhe Lnem ^ .
erschlagen , klsin ,
- vhen , üest .

von alter Familie , ok anci - nr
ksrnily .

Es war , ' nvas ,
Sache , b-ksrk - r ,
von , ok , Wichtigkeit , Imports » - - .

ab , davon .
Er nahm den Hut a b als er mit ihm sprach . Er

ist 'gut davon gekommen . Es stehet nur schlecht mit
ihm ( er ist übel draiH . Er hat sich entfernt , ( davon ge¬
macht ) .

gut davvll gekommen come olk
« eil .

nur schlecht , übel dran , bm illoch

entkernt , davon gemacht §one oik .
' An , an , auf , mit , zu re .

Er hatte den Hut auf , als er mit dem Fürsten
sprach . Ziehen Sie geschwind ihre Kleider an . Ich
schreibe Brief auf Brief an ihn , ohne eine Antwort zu
bekommen . Ich bitte , fahren Sie mit Ihrem Geschäfte
fort.

P z den

Nahm ab , wok ->L .
Hut , » sr .
als , rvhen ,
sprach , kxolre .
mit ihm , ro Istm .
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den Hut auf / ki - » st ohne zu erhalten , vvichout receiv -
ais er sorach / rvken bs kxolce . inx .
ziehen sie an , xm °n . eine Antwort , sny snsvsr .
Kleider , Limits . ich bitte , lyrsy ^ ou ,
geschwind , quicklv . fortfahren , ° « >
schreibe , rvrice . Brief aufBrief , Geschäfte , LuNuets .

Lerrer « gou Letter .
Or / e o/ , aus .

Er war nicht bey Sinnen ( nicht bey Verstand ) .
Aus Liebe zu ihr , würde er alles thun . Diese Kleidertracht
ist ganz aus der Mode . Sie fordern zuviel für Ihre
Waaren ; und Sie bieten viel zu wenig ,
nicht bei) Sinnen ; a » r ->/ Wir - , fordern zuviel , ssk out ok the
aus Liebe , out of Love . ( exscc ) .
würde ( einiges ) alles thun , Waaren , ^ ommocliries .

voulä ä » sny iliittA . bieten gar zu wenig , ör'ä! muck
Kleidertracht , Blocks ok Llorlisz . a » r 0/ lks VVs ^ .
ganz aus der Mode , guire ouc okLssltioit .

' üuer - , über .

Wir machten die Sache bey einer Flasche Burgun¬
der aus . ( ab ) Die Eltern haben Gewalt über ihre Kinder :
Er muß auf seiner Hut seyn , denn es hangt eine schwarze
Wolke über seinem Haupte .
machten aus , ( ab ) schuscc -L
die Sache , c!, e klarier ,
bey einer Flasche , ->scr s Lorrle ,
Burgunder , ok LurZunäy .
Eltern , ksrems .
Gewalt , korver ,
über , over .

Kinder , k)l>, l <jren .
aus seiner Hut , on bis c - usi 6 ,
denn es hangt , kor Gore bsnzs ,
eine schwarze Wolke , a blselcoioua .

über seinem Kopfe , over lii -» esä .
rerrei / , bis .

Bis dahin bitte ich Sie , sich zu gedulden . Nicht
eher als bis ihr mich bezahlt habt . Bis es geschiehet ,
bis dahin , r -/ / tben , Nicht eher als bis , uoc rill ,
bitte , prsy , bezahlt , psiä .
Geduld . I ' stience . bis es geschiehet , unril it be äoue .

"cho , zu . Siehe P2A . i 6 c> und PUA . 22Z .
gegen .

Ich werde gegen das Ende des Winters wieder hier
seyn . Er ritt auf den Wald zu . Wir marschirten gegen
den Rhein , gen Himmel sehen ,
ich werde seyn , 1 kdsll bs . marschierte , msrehes .
wieder , i>xa >u . gegen den Rhein , rmvsrZs rbe
gegen das Ende , rorvsräs rbeLnä . Lkiue .
Winter , rvinrcr . rilt , roäe . gen Himmel , rovvsrsäsReven ,
Wald , rVooä .
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^ (/ / / rserJ . /-

Il ^ / r s unter . Siehe I >3§ . 2 2 Ü .

ll ^ H , innerhalb , binnen .

Er versprach mir , daß er mich innerhalb oder bin¬

nen Jahresfrist bis anf den letzten Pfennig bezahlen wollte ,
versprach , pmmlstä . iiinerhM , viwm .
mich zu bezahlen , w pa > me . Jahresfrist , rlis Lxacs ok » rvel -
bis auf den letzten Pfennig , w ve hloorh .

ro rlie last kairbin ^

draußen , außerhalb , ohne .

Er stehet draußen und - wartet anf euch . Ohne Mühe

hat man heut zu Tage nichts .
stehen , ro stauch hat man nichts , rkere is notliin§
draußen , rvsthour . rovegor .
wartet , rvaikwZ . ohne , rvirliorir .
auf euch , kor you . Muhe , viiin -; .

heut zu Taue , norv - a Ours .

Hier sind nun einige der hauptsächlichsten I ' raspoli -

iinrisn mit gewöhnlichen , bey allen Standen gebräuchlichen

Redensarten angeführt worden ; mehrere Exempel davon

anzuführen , würde nur zu viel Raum wegnehmen . Da es

aber doch nöthig seyn wird , einige VHKu mit denen gleich¬

sam zum Theil davon unzertrennlichen und nach ihnen fol¬

genden ? r 'u6poli !'ionLl > herzusetzen ; so folgen hier verschie¬

dene , nach alphabetischer Ordnung .

Verzeichniß

von einigen Verbm , die besonders die kraepolitionen ,

und welche sie nach sich haben ,

to uccopt ok , annehmen ü ^ rea ro , -rvitlr , übereinftim -

( etwas ) . men ( womik . sich schicken

accouritkor , Grund ange - ( worin .

ben , Rechenschaft geben äim at , zielen nach , worauf .)

( wovon ) . unkrver kor , verantworten ,

ucculo ok , anklagen ( wegen ) . ( etwas . )

rtcküerc : to , anhangen ( wem ). '' approve ok , billigen , ( etwas . )

ke uma ^ eck ut , erstaunt seyn to aklr kor , fragen ( wo -

( worüber ) . nach ) , fordern ( etwas ) ,

sclnii ' r ok , zulassen ( etwas ) .
Ltons ,
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stöns kor , ersetzen , befriede
> ' gen , gut machen ( etwas . )
sttöncl v̂itir , begleiten , . mit . )

kärk at , anbellen ,

ksktorv irpüri , geben , ver¬
leihen ( jemanden ) ,

klärn « , kor , tadeln , ver¬
denken ( wegen etwas ) .

Kküklr at , errathen , ( über . )

koalt ob ' , prahlen , krag ok ,
groß thun , ( mit .)

oäkl kor , fordern , ( etwas , )

eakl at , ansprechen ,

oall to , anzurufen , jemand . )
Llräu ^ s r' nto , verwandeln ,

umtauschen ( etwas . )

cKäi -A « ok , anklagen , (wor¬
über .)

«charAS rvitki , beladen , ( mit .)

eonulva at , durch die Finger
sehen , gutheißen ( etwas .)

eönkönt to ) einstimmen ( zu
etwas . )

nanütt ok , ( bestehen aus . )
eütpokch ob , ordnen , Ge¬

brauch machenjvon etwas )
öots c>r> , zugethan seyn .

errcloavour Lt , darnach
streben .

« n ^ urre into , adöut , kor ,

äktsr , sich erkundigen ( wo¬
nach .)

examirio i'mo , forschen
( nach .)

kii « at , feuern ( auf . ) Log
at , ( werfen nach .)

krorvn at , böse seyn , zürnen .

Zä ^ o at , anstaunen ( jeman¬
den etwas .)

Zrümblo at , niurren ^gegen . )
travs krt ^ Oll , Mitleid ha¬

ben ( mit .)

Iravs Oa -xli - on kor , nöthig ,
Ursache haben ( etwas , zu ) .

Iravs an Ozr ^ ortüoit ^ kor ,

to , Gelegenheit haben (zu .)

krsar kroni , hören ( von ei¬
nem Auwesenden . )

to Irsar ok , hören ( von ei¬
nem der da spricht ^

Irear to , zuhören .

Irearlesir to , zuhorchen ,

krmclsr krom , verhindern
( an .)

krönt at , hönisch zurufen
( einem . )

jolto upou , scherzen ( mit ) ,
aufziehen ( einen ) ,

rnljchct into , Aufsicht ha¬
ben , ( auf , in ' .

Ireep krom , in Acht neh¬
men , bewahren ( vor . )

län ^ uillr kor , schmachten ,
sich sehnen ( nach ) ,

läuglr at , lachen ( über ) .

Irktsir to , lauschen , horchen
( auf , zu ) .

Isvel at , zielen ( auf .)

lonA kor , verlangen ( nach .)

loolt at , on , betrachten
( etwas ) .

1öok , ro , sehen ( nach ) .
iook
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Idolt kor , aktsr , suchen to kearod into , untersuchen ,
( etwas , nach ) . genau erforschen ( etwas ) ,

inado Liii'kt wltli , sich ber kearoli out , ergründen , aus -
helfen ( mit ) . forschen ( etwas . )

ineciitats on , nachdenken koelt tü , akter , suchen , ( nach
(über) . um etwas ) .

ruLtainorpliolü iuty , ber - kdoot at , schießen ( nach ) .
wandeln ( in ) . knap at , schnappen wonach ) ,

inüls on , nachdenken , über - knarl at , anblöken ( einen ) .
legen ( etwas , über ) . ktäro at , anstaunen ( einen ) ,

perl 'ü -nls to , kroiii , über - üb ) ' kor , warten ( auf ) .
reden ( zu , ) abreden ( von ) , lau- kor , anhalten ( worum ) .

Point at , zeigen ( auf ! , play tülto Okküncs at , sich beleidig
at , spielen ( in Karten .) get finden ^übert

pretüoä to , sich anmaßen tlr / iikt ok , denken ( woran ^ .
( etwas . ) tdirkt alter , dursten ( wonach )

rail at , spotten ( über .) tliro w at , werfen ( nach ) ,
rsüeet on , nachdenken ( übcr . ) walt kor , warten ( auf . )

rejoics at , sich freuen ( über . ) walt Oii , aufwarten , bedie --
re1 )> oo , sich verlassen ( auf ). neu , besuchen einen .)
repönt ok , bereuen ( etwas ) . watod kor , wachen ( für ) ,

rüri ( ran ) at , laufen ( wor - Wi ' ii 3t Oaiiiö , im Spiel ger
auf zu ) . winnen .

runkroio , fliehen ( vor etwas ) , win ok, gewinnen ( von . )
kookk at , spotten ( über . ) winkt at , übersehen , gestat--
koolä at , schelten ( auf je - ten , zulassen ( etwas .

manden ) . woncler at , sich wundern
koaroli akter , kor , forschen ( über ) .

( nach ) .
Verzeichniß einiger Namen und deren Abkürzungen .
Arabella , ( üell ) LriZi ' tw , ( krrclZet , LriZit )

^ .uZriktiliö , ( ^ uktiii ) vorotli ) ' , Dorotlio 3 , ( vol )

Laptiktund Lärbara , ( Lad ) Ooroas , ( labitda )

Lartlidloiriow , ( Lat ) ' lkilwari ! , ( Î erl , ' tocl )

Lönjairiin , ( Lon ) ktlikadetli , ( Lott ^ , Lüks )

LüiiOiliLtiis , ( Leiinot ) OiIdLitii 3 , ( 61 d . Oll )

P 5 M ! ena ,
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Häleria , ( Ll1sn , lVsll ) . l ^ IattlaJLU8 , ( ^ IattksrvlVIat )

Henriks , ( klares ) ' Oliveru8 , ( ^Oliver , lXoll )

Hugo , ( DuZb ) Lloliarcl , ( Dick , Hick

( .1 cri ' ^ ) Dlckln )

Iacobu8 , ( 7äm68 , L ôbort , ( Lü ^ set , L ôbbin

Jokänlies , ( 7obn , 7äck . Lob )

7äck ^ ) L -sbccca , ( Leck )
llolianna , ( 7 ane , llänn ^ , L.oci 6 l ^>bu 8 , ( Lal ^ b , Loko )

lllnnv ) L.o§eru 8 , ( IVoAsr , Lloclge ,
llabanneta , ( 7 enet ) kloAöKiri )

lVIarAareta , ( äDe ^ et , lVIc ^ , 8ärri , ( 8ärab , 8äl , 8äll ) ' )

Lcr : ) 8skästian ,^ ,

Klarla , ( .Vlärv , KI6II , ? 6L , 8ikvll , ^ ^

lVIoll ^ , Loll ^ ) ^ Villielmnb , ( äVilliam ,

Klärtba , ( ? at ) VWl , LÜ1 ) r , VVilKin )

Klatbilclis , ( ^ lavvcl ) äValter , ( Wal ) .

Abkürzung einiger Wörter

Am Anfang eines Worts .

8 ^ v > , Kundschafter , ' ljiäciall ^ , es ^ ieciallv , inson -

' em , tböm , sie , ihnen . derhcit .

bovc , abovc , oben . drüber , ' 8cilee , Lkgulre , ein Ritter ,

' Züinst , aZainlr , gegen , wider . Landjunker ,

rill , until , bis , bis daß ' kröail , inlröacl , anstatt ,

lc .chcch ctoapsei , entflohen , ' tivixtchstvvixtcharzwlschen .

In der Mitten durch Verbindung oder Zusam -

menziehung der Sylben .
coa ' - I , cookl , konnte . Iksav ' il , Ilcavsn , Himmel ,
kbou cl , kboulil , sollte . lioivc ' cr , lioxvevcr , dessen
rvou >.1 , >voulcl , wollte . ohngeachtet , jedoch .

c r -L , bckooc , vorher , ehe . ns ' ro , nc ' r , uc ' er , liLver ,

e ' oe , cvoe , immer , ewig . niemals ,

e en , cv ' n , cvco , eben , auch , n ' r , not , nicht .

gleich . Lo ^v ' os , . Lorvei ^ , Machte

ev ' r ^- , evcrv , jeder . Kräfte ,

a molt , almclst , beynahe , fast . 8s ' nniZlit , 8cven » lZbr ,

Lüs ' nel 'sLülinsls , Geschäfte . acht Tage .

kloiv ' s , Kloivais , Blumen . Am



Abkürzung einiger Wörter . szz

Am Ende durch Weglaffung einer Sylbe oder

Buchstaben .

slüio altlion ^ li , obgleich , tlio ' tliongli , obschoy .

Aa ' gave , gab . tliro ' tlirouAli , durch ,
e to , zu , nach . npo ' nxon , auf, oben , auf .

tb ' tlie , der , die , das . ihr , euch .

In der Mitte durch Zusammenziehung zweyer
Wörter in eins .

' i^ n ' t , ancl it , am not , ärt

not , bin nicht , biscnichtrc .

den ' t , benot , nicht seyn .

cän ' t , can not , kann nicht ,

con ' cln ' t , eoulclnot , konnte
Nicht .

clon ' t , clo not , thue nicht .
6 ' ^ ö , clo ^ e , thut ihr .
gi ' me , Zivs me , gieb mir .

bän ' t , liave not , habe nicht .
Iiear ^ estieack von , hört ihr .
lie ' cl , lie vvonlcl , er wollte ,

lie ' ll , lie i -vill , er will .

be ' 8 , lis is , er ist .

liere ' 8 , bereig , hier " ist .

' l ' m , l am , ich bin .

' l ' ll , I ivill , ich will .

' l ' cl , Icvonlcl , Ibaci , ich woll¬

te , ich hätte .

I8n ' t , 18 not , ist nicht .
' ti ,8 , it 18 , es ist .

' ti 5 trne , it 18 trne , es ist

wahr .

mä )m ' t , ma ^ not , mag nicht .

maltS8 ' 6rn , malres tliein ,
macht sie .

neecln ' t , neecl not , bedarf
nicht .

lst ' 8 , let N8 , laßt uns .

on ' t , on it , darüber , von .

klie ' 8 , kbe is , sie ist .

flie ' cl , klis ivonlcl , sie wollte ,

kban ' t , kball not , soll nicht .

tliat ' 8 , tliat i8 , das ist .

tb ' art , tbou art , du bist .

^ on ' rs , ^ on are , chr seyd .

ive ' re , cvs are , wir sind .

tliöv ' is , tbev are , sie sind .

t ' obey , to obe ^ , gehorsam
seyn .

tlion ' cllt , tbon cvonlclst ,

bacllt , du wolltest , hattest ,

tbon ' lt , tbon cvilt , du willst .

tiva .8 , it xv38 , es war .

tbon ' lt , tlion balt , du hast .

>va ' » t , wa8 not , war nicht .
ivlio ' 8 , ivlio is , welcher ,

wer ist -
ivi ' me , ivitb nie , mit mir .

ivon ' t , will not , will nicht ,

won ' cin ' t , ^voulcl not , wollte
nicht .

Außer
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Außer obigen Abkürzungen pflegen die Engländer auch
noch folgende Worte abzukürzen , und dann gewöhnlich dje
oder den letzten Buchstaben des abgekürzten Worts oben auf
die Seite zu setzen , und ^ stehet für tli ; als ,

I , . ? 6uncls , Pfund Sterliug .
8 . Schillinge ,
cl . pencs , Stübcr .

rlio , der , die , das .
vl tliät , daß , das .

tlism , sie, ihnen ,
tliön , dann , alsdann , da .
rkou , von , du , ihr .

iVk . ^vliät , was .
^vitl , mit .

v/ in'cii . welcher, e, es -
wenn .

>vo . wlio , wer , welcher .
2.1) 6nt , um , herum ,

^ .cek . ./Xccoilut , Rechnung ,
Ursache .

aZmnki , wider , gegen .
' Moswei - , Antwort .

1 - r . Uil ' Iiop , Bischof .
Docior , Doktor ,

iilscst ' . Irs ^ uire , Ritter .
Hx0 > . ' 1rxc:Ll1ü >! vv , Excellenz .
Oeiit . Lentlmnau , ein Herr .
Mon ^ ^ . blouoiiiakle , wohl ?

gebohren .

Ilon ' ^ . 86nouiLci , geehrt .
Ritter .

1̂ .8 . Mir >§ , König .
1. ^. Letter , Brief .
IM 1. 01-6 , vornehmer Herr .

1. 6i -1' l >ip , Herrlichkeit .
1. a ? . 1. ä6 ) chlii ^ , JhrGnaden .
1VI . Xlüsvl 'tv , Majestät . .
1VI >. iVläl'tm -, Herr , Meister .
1>'I ^ . !>I ^ IiKi -Ll 'L , i>1il8 , Frau

Jungfer .
z^ . päiä : bezahlt ,
i -av ^ i-ocelvLil , empfangen .
AevchHüvsi -sncl , ehrwürdig .
1^ . kaicl , gesagt , sagte .
8av ' '. 8aeic >ni -, Heiland .
8i . laiiit , heilig .
8ai - v ^. 8v !-vant , Diener ,
vi ?. . ( vicielicst ) to ^vit , näm¬

lich .
IVk . VVo ^p . IVoi -ktnp , Ehr ?

würden .
Xii .in ( UiiiUiaii , Christ ,
v ^. voui - , euer .

Bis hierher hätte man nun die vier Hauptkapitel der
Grammatik in ihren wesentlichsten Punkten durchgegangen ,
und da , wo es nöthig schien , gehörige Exempel angegeben .
Ein mehrercs davon zu sagen , oder etwa noch weitläuftige
Regeln über die Ortographie , Abtheilung der Wörter , oder

, - auch
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auch noch von gleich - oder ungleicher Schreibart einige Be¬
merkungen zu machen , würde den Anfänger in der Englischen
Sprache , der mittelst der Grammatik vornehmlich in der

richtigen Aussprache , Benennung eines jeden Worts , und
Verbindung und Anwendung der Wörter unterrichtet seyn
will , und in weichen ihm die vier abgehandelten Kapitel ge¬
nügen werden , nicht weiter führen ; dem schon Geübtem
würde es alles übcrfiüßig scheinen , so wie es überhaupt nur
die Bogenzahl vermehren , und also auch den Preiß der Gram ,
matik erhöhen würde . Es wird daher hier nur noch bemerkt ,
daß man ehedem in der Englischen Sprache auch die 8ut >-
üsritiva mit einem großen Buchstaben zu schreiben pflegte ;
allein dieses hat man seit einigen Jahren unterlassen . Man

schreibt sie jetzt gewöhnlich klein , ( doch auch wer will , groß )
und beobachtet nur die Regel , bey den eigentlichen Namen ,

Kunstwörtern und den neuen Perioden , den Anfangsbuch¬
staben groß zu schreiben .

Hier folgen nun noch einige eigentliche Englische Re¬
densarten , einige auserlesene Sprüchwörter / Erzählungen
und was sonst zur Uebung dienlich ist .

Eigentliche Englische Redensarten .

Ue wükes Arsär Account o5 him . Er macht viel Wesens
aus ihm .

Ue w » 8 calleä to Account . Er wurde zur Rechenschaft
gefordert .

lie 18 ok z- reär Account . Er ist von großem Ansetzn ( Ge¬
wicht ) .

Upon wirst Account «kill ke rmllertake lt . Aus welchem
Grunde ( Ursache ) hat er es unternommen ?

It muü be llone upon all Accounts . ES muß auf alle
Weise geschehen .

lt is a HünA not to de ncconnteä kor . Es ist eine unver¬
antwortliche Sache , eine Sache , davon mau
keine Ursache geben kann .

Voirr
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Vonr Lko' tber is an ^ cgnuintancs ok Mine . Ihr Herr
Bruder ist ein Bekannter von mir .

It is alrsuszr s ^ reät V/ bilo m; o . Es ist schon lange her »
I>et we siöne kor tbat . Dafür laßt mich sorgen »
Vollst is tkat to Kim ? Was gehet das ihn an 's
Ir vbi not be smlks . Es wird nichts schaden .
/ ^ n ^ Ibing vili kcrvo berlüro . Sie nimmt mit allem vor -

lieb schlägt nichts aus ) .
I am not at Ldkure no' vv . Ich habe jetzt nicht Zeit , es ist

mir jetzt nicht gelegen .
"i ' is beiioveä 2 t everzr HänZ . Es wirn von jedermann ge¬

glaubt .
Von are at Liberty to cbnke . Sie haben die Wahl , Sie

dürfen nur wählen .
He Io' n§8 to be st it . Er strebt darnach , möchte es

gern haben .
kle msäs avvä ^ vitk kimkeik. Er hat sich selbst das

Leben genommen .
He msäe avrä )^ xvük bis Mutes . Er hat seine Güter

.durchgebracht ( verzehrt) .
Le Känäs in / lvve ok bim . Er fürchtet sich vor ihm ;

hat Ehrfurcht vor ihm .
Von mnst Kaoä to zronr LärZsin . Ihr müßt euren

Accord ( Vergleich ) halten .
It beärs s ^ reät Lrioe . Es ist sehr theuer ( sehr hoch

im Preise ) .
tis ba6 tbe Letter ok bim . Er überwand ihn , kam

am besten weg , kam ihm zuvor .
-).re > on anz^ l ' btng tke Letter kor it ? Hat es euch was

geholfen , seyd ihr dadurch gebessert '!
Wnere .to )-ou bosrä ? Wo gehen Sie an den Tisch !
lii bvob it äo vn kirlt . Ich will es erst eintragen , ( eine

schreiben ) .
bis is bebinti klär,6 in tbs XVorls . Es will mir ihm nicht

fork ^ er bat kein Glück, ( er kommt immer hinten nach ) .
I ümll
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I (ball mäke it IZusiness . Ich werde mir es angelegen

seyn lassen , ( zu meinem Geschäfte machen ) .

I c -mt call it to Nlnä . Ich kann mich dessen nicht erinnern .

Don ' t call me stlämes . Mir nur keine Namen gegeben ,

( nicht geschimpft ) .

8e bore ux ^ itk bim . Er hielt es mit ihm aus , ( that es

ihm gleich ) .

8s benäs all bis ^ Vit3 about tbis . Sein ganzes Dichten

und Trachten gehet hiernach , ( seine ganze Ab¬

sicht gehet dahin ) .

Pbat ' s tbe beb Loursts z^ou sän taste . Ihr könnt nicht bes¬

ser thun , ( das ist das Beste , was ihr thun könnt ) ,

st ' o tbe beb ost mv Lsmembranse » So viel ich mich er¬

innern kann .

ssbe ^ betoost tbsmsLIves to tbeir 8eels . Sie rissen aus ,

gaben Fersengeld , ergriffen das Hasenpanier .

Mms ^ our 6Lt . Thut eure Forderung ( was soll es gel¬

ten ? )

>Vbst >vill 70V iä ^ ? Was wollen Sie wetten ?

8be biuibec ! as rsä as stire . Sie wurde scuerroth .

vici you rzst it by stleart ? Habt ihr es auswendig gelernt ?

vvitber are ^ ou bouncl ? Wo gehet eure Reise hin ?

8s brosts Oompanx 6rll . Er verließ die Gesellschaft zurrst .

1o breast 2 8orl 's . Ein Pferd bändigen ,

kra ^ senä ms VVorä ssimes » Laßt mirs nur zur rech¬

ten Zeit wissen .

I sm clear ok tbis staub . Ich habe keine Schuld hieran ,

sso ( o' rmä 2 stall . Zu Felde blasen ( Appell blasen ) .

1ÜS7 callsä kor ( suarter . Sie baten um ihr Leben ( um

Pardon ) .

8s csms to bim witb stsp in 82ns . Er demüthigte sich

vor ihm .

8s ( ball not cärry it ( c^ Es soll ihm nicht geschenkt seyn ,

( er soll so nicht darvon kommen ) .

8s is c » ss in bis d>üit . Er hak seinen Proceß verloren .
ssbis



242 Eigentliche Englische Redensarten .

IHs 18 tke ver ^ ktouls . Dies ist das rechte Haus .

I ^ er Kim take kis dourke . Laßt ihn machen , was er Will .

He >8 pslk Lüre . Es ist ihm nicht mehr zu helfen .

I ' II ksvs no vealing xvitk Kim . Ich will nichts mit ihm

zu thun haben .

It is Oestk tc > äo it . Das Leben stehet darauf .

He is äeeplzc in I^ ove >vitk ker . Er ist sterblich in sie
verliebt

VVKen W38 lks äeliv 'sreä ? Wenn wurde sie entbunden ?

kis läiä it in Ki5 Oilli S8 e foul Lrime . Er ruckte es ihm

als ein schändliches Laster vor .

It will not äo z-et . Es gehet noch nicht an .

VVKat äo ) 0 U ärivs At ? Worauf gehet ihr um ? was

habt ihr vor ?

I ' II äulk zmur Lost kor z -ou . Ich Will euch das Wamms

ausklopfen .

lVI) - Ilair llociä an lünä . Die Haare standen mir zu Berge .

Ile li38 § !ven but a ili -; kt loück npan over ^ IkinZ . Er

' hat alles nur obenhin berührt .

Ic i .8 vnl / I , tkey 1^ ' in Walt for . Man stellt blos mir nach .

I krive not L ( rkch b' acs to äo it . Ich habe das Herz

nicht , es zu thu » .

Ichs Armier ; stooä käeinA one snorker . Die Armeen stun¬

den einander im Gesicht .

If Ican but §et a 8 ! c; kt of ker . Wenn ich sie nur ansichtig
werden kann .

Ikl xvoülä never lc > knin . Wenn ich auch noch so gern
wollte .

He XV38 3 greät ^ kile stü 8tanä . Er stand eine gute Weile

He kvsitatell 3 Aooä ^ HKIIe . ^ an , stand langeinZweifel .

Vou ' II käl ! in nick that b"elloxv . Ihr werdet mit dem Kerl

Handel bekommen .

I kave lnsiken Klan äs cvitk Kim . Ich habe mich mit ihm

' vertragen .

Vl ko ' m äo z ôu take Me kor ? Für wen sehet ihr mich an ?
8K s
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8be kätders tke Lkilä upon an otker . Sie giebt einen an ,

dern für des Kindes Vater an .

Wkat was I ßoinc ; to lazr ? Was wollt ich doch sagen ?

I can mäke it Moil . Ich kann es darthun , kann es be¬

weisen .

Vbe ' Lnemzr ^ ave 6rounä . Der Feind wich .

I Icno ^v bim to an 8a !r . Ich kenne ihn in - und auswendig .

! can not Kit on it . Ich kann nicht darauf kommen , kann

mich nicht besinnen .

8e ( lbe ) is an ill 8üshan6 . Er ( sie ) wirthschaftet schlecht .

Von muü kuskanä it . Ihr müßt sparsam damit umge ,

Heu , gut wirthschaften .

It äoes not lreep Vouck . Es hält die Probe nicht , hält

nicht Stich .

It is not wortk ) V !n >s . Es ist nicht der Muhe werth .

8s lesves no Nanners in tks Oilk . Er ißt alles rein aus .

He auAktecl ( oik ) krom bis 8or5s . Er stieg von seinem

Pferde .

He is a IiZKtünFereä 8sIIovv . Er läßt die Finger kleben ,

( er halt nicht reine Hand ) .

I . oolc to ) >' ourlelk ( to z?our ovvn Home ) . Zupft euch selbst

bey der Nase , kehrt vor eurer eignen Thüre .

8s lives a Oonntr ^ - Istle . Er führt ein Landleben , ( lebt

wie mans auf dem Lande gewohnt ist ) .

Netoolc » n ' Oatk upon it . Erbat einen Eid darauf abgelegt .

Kkaes no konetl Nan ' s ? art . Das thut kein rechtschaffe »
ncr Mann .

6oä relt ker 8onl ! Gott tröste sie !

8e pla ^ s tbe Vbief Lcll ^ . Er stiehlt wie ein Rabe .

VVkere will >' ou iiave ms M ? Wo soll ich den » hingehen ?

wo wollt ihr mich denn hin haben ?

8ke int -lnlls to go in Orllers . Sie ist willens ins Kloster

zu gehen .

Ikex are fallen out . Sie haben sich eiitzweyt , sind un .
eins worden .

8e
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He is not to bs prevaileä upon . Er läßt sich nicht

überreden , ist nicht zu überreden ,

lt is 6t Von kkoulä F 0 . Es ist schicklich daß ihr gehet .

1t is to no kürpoke . Es dient zu nichts .

bis put u zooä bsce on . Er nahm eine heitere Mie ,
ne an .

He csn not Zet rid ok ker . Er kann sie nicht los
werden .

Ike kleet rides st '̂ nokor . Die Flotte liegt vor Anker .

I säviko ) ' on to ke rüleä k / Kim . Ich rathe euch ,
ihm zu folgen ( euch durch ihn zu rechte weisen
zu lassen ) .

He >vss rii - kt enoügk körvecl . Es geschah ihm ganz recht .

Ichs 1 "o >vn xvss ket on I4re . Der Ort , ( Stadt ) wurde
angesteckt

k met bim st tke 8tsirs kiLsd . Ich begegnete ihm oben
auf der Treppe .

He >V38 rniZbtil / upon tke 8pür . Er eilte sehr , ritte
über Hals und Kopf »

Oiä ke üanä in kleeä ok it ? Hatte er es nöthig ?

11s ve tke / ürück s Lsr ^ sin slresd / ? Haben Sie bereits !
einen Handel geschlossen ? '

1 'U tske Kim st kis V^ ord . Ich werde ihn bey seinem
Wort halten .

'Kke / put up st tke Inn ok tke LsZle . Sie kehrten
im Gasthof zum Adler ein .

VVK / did / ou turn okk / our ivisn ? Warum haben Sie
Ihren Burschen abgeschafft 's

I türned Kim out okvoors becaukeke >vss kaue / . Ich stieß -

ihm zur Thüre hinaus , weil er naseweis ( un¬

bescheiden ) war .

l . ets tske s Kurn into tke I ' sill . Laßt uns einen

Spatziergang in den Thiergarten machen ) .

VVKieii ^ Vs / muss 1 turn to London ? Welchen Weg muß

ich nach London nehmen ?
» s
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He is rzuits äovri tke VVlnkl . Er ist ganz herunter,
steckt sehr in Noth .

kke ' II violä to an / l ' tiinA . Er wird alles eingehen .

I AN no 8 trän ,!; er to bim . Ich hin ihm nicht unbekannt »

He 18 xvortb Laos 2 Vear . Er hat jährlich 2000 Pfund
zu verzehren .

n , 8 pilkäts is v / otb 2000 a Vesr . Sein Gut bringt
ihm jährlich 2000 Pfund ein .

It Aillleä bim to tke Ikeärt , Es verdroß ihn im Her¬
zen ( sehr . )

He is taller b / tbreö sncbes . Er ist um drey Zoll
größer .

Prä )? spoak pläin . Redet doch deutlich , thut das Maul auf .
I am not sbls to stir . Ich kann nicht ( von ) aus der

Stelle gehen .

ple ' 11 not bs äeniell . Er läßt sich nicht abweisen ,

lie is Aone snä palt Li ^ bt . Er ist über alle Berge »
It is verv übe so . Es kann wohl seyn .
kor ouZkt I know . So viel ich weiß .
It is not / et tsn Oä / s sinoe . Es sind noch nicht zehn

Tage .
klo mors / ou lliän ' t . Das sollt ihr auch nicht,
wo mors I vvon ' t . Das will ich auch nicht .
I AM not so 611 / noitbor . Ich bin auch so einfältig

nicht .
kle ou§bt to bave 60ns so . Er hätte es so machen

müssen .
? bere s no Do' mg v' n ' t . Das laßt sich gar nicht thun .
Lut is 3NV Illilng lboulä be millinF ? Aber wenn Null

etwas daran fehlen sollte ?
Ilow came tbnt in / our Ilcricl ? 1 Wie habt ihr euch das in den
^ bät is tbe IVIätter wirb )' 0U ? 1̂ Kopf setzen können ? Wie

kommt ihr aufden Gedanken ?
Was fehlt euch ?

It is as el ^ ar ss tbe b >2 ) ' ( 8un ) . Es ist sonnenklar »
Q 2 No ,



244 Englische Sprüchwörter .

Xc> , b ^ no Nöans in tbe ^Vorlä . Nein , auf keine Art
und Weise .

No §rSake a Ulan in tko kist . Einem die Hände schmieren ,
versilbern ,

bke XV38 out ok kjarm ' s Er war außer Gefahr .
VVe Muli FO tkro ' viril it . Wir müssen es durchsitzen ,
blis §006 bkame is st 8take . Sein guter Name siebet auf

dem Spiel , oder sein guter Name isi in Gefahr .
I ' is Nime kor z^ou to linst tbe 8cene . Es ist endlich Zeit ,

daß ihr den Schauplatz verändert .
C06 hiess ( luve ) klis lVisselk ^ , Gott erhalte den König .

Einige Englische Sprüchwörter .

A ksrZsin is ' a lZar ^ ain . Was gehandelt isi , isi gehandelt .
^ LeAFAr 's ? ürse i » al 'ivs ^ s Lmpt ^ . Der Bcktclsack ist

bodenlos .
^ b 1m 6 blau mav percbancs dir tbe lllärlr . Eine blinde

Henne kann wohl auch einmal eine Erbse finde » .

6ovv lou ^ beut at lalt Anüvvs weak . Ein lang gespann »
ter Bogen wird endlich schlaff . ( Der Krug geht
so lang zu Wasser bis er endlich bricht ) .

H hurnt Onlä <lrea6s tbe Klre . Ein gebranntes Kind
scheuet das Feuer .

close bloutb cntcbes no bims . Es kommt einem keine
gebratene Taube ins Maul .

^ är )^ Löu ^ b is tbe 'Trümpeter ok Oeatb . Ein trocke¬
ner Husten isi ein Dorbote des Todes ,

/ c b'rienä in tbe VVa ^ is HLtter tkan a ? enn ^ in tbe l' ürse .
Ein Freund unt -erweges ist besser als Geld im Beutel .

Kkrer lvveet bleut comes lour 8auee . Das Bittere kommt
gemeiniglich hintennach .

a 8torin comes a Lslm . Nach dem Regen scheint
die Sonne .

6entr )^ lern to Nurbet will not buv one Lülbel ok Lern .
. Der Edelmann gilt auf dem Markte kein Geld .
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A ^ 006 ösrFsin Is a kiele - ? ur (e » Wohlfeiler Kauf lockt
- einem das Geld aus den Beutel .

^ gooä I . aw ^ er Is an III blelFlibour . Ein guter Advocat
ist ein übler Nachbar .

-L ^ ooäb ' aceneeäs nokon 6 . Schönheit empfiehlt sich selbst .
A ^ ooä 8 rämsob Is tbe belb Lsuce . Hunger ist der beste Koch .

ttook >vell lost to Akt a 8 -Ilmon . Wenn man einen Lachs
fangt , kann man schon eine Angel verlieren , ( oder
eine Wurst nach einer Seite Speck werfen ) ,

l tieav ^ kurle malces a llzkr 6 eart . Ein schwerer Beutel
macht ei » leichtes Herz .

bünb ,-^ 6s1I ^ bas nc> ' Kars . Ein hungriger Magen hak
keine Ohren , ( Hunger , thut weh ) .

M covet , all lots . Wer nach allem schnappt , bekommt
gar nichts .

All Is well tliat enäs Vell . Ende gut , alles gut .
H Ilttle kor is (6 on Kot . Kleine Töpfe laufen bald über .
H. lllan ma ^ tee Ir vitk hslk an L )-e . Das kann ein halb

Blinder sehen .
ILIan lrnovs IilmtUlk bell , v̂liere Is 8 ore lies . Niemand
weiß besser wo ihn der Schuh drückt , als der ihn an hat .

IVIan ' s llat In bis klanä never äiä lilm an ^ I4arm ,
Hut in der Hand , geht durchs ganze Land .

Hm 'KM Is better to Oa ^ , tban a kulled to morro 'v . Bes¬
ser beule ein Ey , als morgen ein Hühnchen . ( Bes¬
ser heute wie morgen ) .

A neev llro'om lXveeps clean . So lange der Besen neu ist ,
kehrt er gut .

lio' neil Illan 's ^Vorcl is as Foo 6 as bis llnnä . Dem ehr¬
lichen Mann kann man schon auf sein Wort trauen .

>lllis not 6616 tnat Füllers . Es ist nicht alles Gold was glänzt ,
kenn )' saveä is a kenn / ^ 6 k. Der Pfennig , den man

spart , ist so gut als gewonnen .
^ ruFAeä 6 ölr msv msire L ^ 006 klorle . Aus einem schä¬

bigen Füllen kann noch ein gutes Pferd werden .

O Z
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^ ' sk wz? Lellov xvbetber I be a Nbief . Ein Rabe hackt dem
andern kein Auge aus .

He is äs poor as a Lbürcb - IVIöuie . Er ist so arm wie eine
Kirchmaus .

I ' ke moro ^ oy stir , rbs vvorfs ir stinks . Je mehr man
den Koth rührt , desto arger stinkt er .

Löurt one Iksnä will vvastr rke otber . Bratest du mir
eine Wurst , so lösch ich dir den Durst , ( sagte der

Mundschenk zum Koch . )
A Nree is knovvn by tbe Lrstit . Den Baum erkennt man

an seinen Früchten , ( Der Apfel fällt nicht weit vom
Stamme . )

.4 Worä is enoü ^ b tc» rke Wist , Den Gelehrten ist gut
Predigen .

4 )' vünx VVIiore sn olä 8äint . Eine junge Hure , eine alte
Bethschwsster .

Lärkin§ Oogs ssläom bite . Ein bellender Hund beißt
( selten ) nicht leicht .

Lsastr ^ is no Inberikance . Schönheit ist kein Erbgut .
LLZ ^ srs mnst not bs Lbustrs . Bettler müssen vorlieb

nehmen .

Lecker licke tban never . Besser spät als gar Nicht .
Lecker be envg?' ä tbsn Es ist bester Neider als Mit --

leider haben .
Lecker c>u§br tbsn vQNFlck . Besser etwas a !s gar nichts .
Lu 'äs o5 a beärber stock laZÄber . Gleich und gleich gesellt

sich gern . '
LLuzbr Wir is best. Mit Schaden wird man klug .
6g? OoinZ ostrliin ^ vve iesru tc> äo sti . Müßiggang , ist des

Teufels Ruhebank .
Därrg ? Löals to kiencsstle . Kohlen nach Neucastel fahren ,

( Wasser in den Brunnen trauen . )

Lbarit ^ bsgms st bome . Jeder ist sich selbst der nächste ,
^ bischen npä Ls« ls teil ssrütb . Kinder und Narren sagen

die Wahrheit .
Oola
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Llots Üt8 w ) ' 8kirt , buk closer is M ) ? 8kin . Das Hemd

ist mir naher als der Rock -

Lorirentellnslg 13 3 contmual staust . Vergnügt seyn ist ein

st - trs Wohlleben .

stur ^ our Lost accorllinZ to ^ onr Llo ' rk . Man muß sich

strecken nach den Decken .

Lüstom >8 fsconllMture . Gewohnheit ist hie andere Natur .

Ocatli malees no Dlsteronoe . Der Tod siehet die Person

nicht au .

Oela ^ brecnls Oim ^ er . Aufschub bringt Gefahr ,

Do as ) ' on vonlll ke llone b ) ?. Was du willst , daß dir

die Leute thun sollen , das thue ihnen auch .

Don ' t still for 8tra vv - storries in tks stvstom ok tke 803 .

Man muß ein Ding am rechten Orte suchen . ( In

d . y Tiefen des Meers muß man nicht nach Erd¬

beeren fischen ) .

Oon ' r pour äVater on 3 llrovvn ' ll Illouls . Mache einem

geplagten Herzen nicht noch mehr Herzeleid .

Don ' t takle ok blalter In Lompsli / ok Kim , vkols starker

W35 K -inZell . In Gesellschaft muß man vor »

sichtig reden .

Drop K) ' Drop tke 8 ea 18 llräin ' ll » Große Beutel wer¬

den auch leer .

stari ) ' to Zo to stell , anll earl ^ to rlse malrs8 3 Nsn riok

kealrk ) ' anll >vils . Morgenstunde hat Gold
im Munde .

' stver >- stesn k » 8 it8 stiaclr . Auch die Sonne ist nicht ohne

Flecken . ( Jeder Mensch hat seine Fehler ) ,

stver ) ' Lohnst )? k » 8 ist stnstom8 . Ländlich , sittlich ,

stvsi ) Klan is remärkell aecchllinF 38 ke llesärves . Nach¬

dem der Mann ist , bratet man ihm die Wurst ,

stvsr ) ? ülillsr llraV8 Weiter to Ki8 oxvn Nill , Ein jeder

sorgt für sich zuerst .

stver ) " 8ko ' e stt8 not ever / stoo ' r . Man kann nicht alle

Schuhe übee Einen Leisten schlagen .

O 4 stvil
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' Lvil Zotten evil stient . Wie du kommst , so gellst du . ( So

gewonnen so zerronnen ) ,

ffsir VVorös bütter no ? ärlnips . Glatte Worte machen den
Kohl nicht fett .

ffsint Ileart never >von kair l . aä ) ' . Wer nicht Wagt , gewinnt
auch nichts .

kar frorn Lourt , kar krom Lare . Weit davon ist gut

vorm Schuß .

ffine ffeatbers mgke ffne Liräs . Kleider machen Leute ,

ffirff come , ürff ferveä . Wer zuerst komm « , der mah¬

let erst .

krienlls ma / mset , dut I^Iöuntsins never ^ reet . Freunde

kommen wohl wieder zusammen , aber Berg

und Thal nicht .

Live tbe Oevii tnsOüs . Man muß den Teufel nicht schwar¬

zer machen als er ist .

Llvin ^ is öeaff noxv 2 Oä / Z , 2NÜ ffefforin ^ ver / link .

Der Geber ist heut zu Tage todt , . und der Wie¬

dergebet sehr krank .
tnvikiZ to tbe ? oor oncresles tbs 8tore . Wer sich des

Armen erbarmet , der leihet dem Herrn .
6oä comss 3t laff , wlien xve tliinle ke is fürtiwff off.

Wenn die Noth am größten , ist die Hülfe am nächsten .
Lolä ^ öes in » t sn / Lite , except blesven . Gold gehet durch

alle Thüren , ausgenommen des Himmels .
L006 ^Vine neeäs no 6älff . Gute . Waaren braucht man

nicht auszubieten .
bläff / Liimbers liave luääsn ffalls . Wer plötzlich steigt

der fallt plötzlich .
ble blüffres lilee a blsck Oo ^ . Er schämt sich nicht mehr,

wird nicht mehr roth .

kle cüts la ' r ^ e Nbon ^ s ok an o' tker iVlan ' s k, estker . AuS

anderer Leute Leder ist gut Riemen schneiden ,

kle äances well to wbom ffnrtune pipes . Wem daS Glück

ausspielet , der hat gut Tanzen .

» e
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6e lia ' näkome is tbst lianäkome 6os8 . Der ist hübsch , der

sich hübsch aufführet .

He kss an ill Orovv to plück . Er hat eine harte Nuß

aufzubeißen .

6s bolßs witb tke 6oun68 anä run8 witb tks 6ärs . Er

tragt auf beyden Achseln .

He is no b ,oker , wbo Keep8 6oä kor Hi8 HUenä . Wer

Gott zum Freunde hat , büßet nichts ein .

He 18 prüuä vk Ki8 Dün ^ bill . Der Hahn weiß sich viel

auf seinem Miste .

6s tiiat love3 ßesrl ^ , eliiöes kerverel / . Ein wahrer Freund

schmeichelt nicht .

6e malreg a NounMin oka ülölebil !. Er macht aus der

Mücke einen Elephanten .

6e Niusi liiive a lo ' nA 8poon , wbo will küp witli tbe Oe -

vil . Wer den Teufel betrügen will , der muß

früh aufstehen .

kke plü ) ?8 beli , ,wliovvin8 . Wergewinnt , ist der beste Spieler .

6e tlist cieceive8 an ätlier , 18 oktsn ässeivsä liimkelk . Es

kommt oft ein Fuchs über den andern .

He that ki ^ lit8 wird kllver eXrma 13 kürs to oversoms .

Wer mit Gold und Silber ficht , ist des Sieges gewiß .

6s that ko' 11ow .8 Trutk too nsar tlis 6eels , ( hall bave Dirk

tbrown in lii8 b ' ace . Wer die Wahrheit geigt ,

dem schlagt man die Geige um die Ohren .

6s tliat Ü5 okcen kukpLötsci , lia8 kome 6ui1c . Man muß

auch den bösen Schein meiden .

6e that kilis a Nan , wkßn be i8 ärünk , mult be killsck

wlien lie i8 kober . Trunkenheit entschuldigt nicht ,

( oder , wer besoffener Weise jemand erschlägt , muß

nüchterner Weise dafür büßen . )

kkealtli 18 abo ' ve ) Vsaltli . Gesundheit ist der ^ 7dilste Schatz .

Lver ^ Nun muß p » ) ' In' 8 Llub . Jeder muß seine Feche

bezahlen , ( oder , wer tvlll helfen schlingen , muß

auch mit klingen ) .

Q ? llonesi ) i
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Honsstx is tbe best ? olicx - Redlichkeit ist die beste Staats ,

kiughcit .

HünZer östs tbrou ^ b 8toneiv » lls . Hunger kernt Kiesel ,
steine verdauen .

Jäcst 8xrst woülä tescb bis Mäkler . Das Ey will klüger

seyn als die Henne . §

I csn ste ss fsr Into s Millstone ss sn otbor Msn . Ich

kann so weit sehen als ein anderer .

I növer mest vvitb Fortune . Wenns Gold regnet , so bin ich

immer unterm Dache .

I vvss vc' ell , I ^voulä bs better , tnok ? b / 6c :k anä 6ie6 .

Je besser es der Mensch hat , je besser ers haben will .

Ik IbinAS vvsrs to be 6one tvics , sll vvouM bs >vsse .Wenn die Herren vom Rathhaus kymmen ,
sind sie am klügsten .

Ist ölevs ovmes späoe . Man darf dem Unglück nicht pfei¬

fen , es kommt von sich selbst .

In Uwe ok ? ross >ärit ) ' brienäs tbsrs sro ? Ientx ; in Nims

ok ^ äveriitx not ons smonF txVent ^ . Im Wohl¬

stände hat man Freunde die Menge ; aber in Zeit

der Noth gehen 2 > auf ein Loth .

June 15 SS Fooä 28 MX l >äöx in tlis värk . I ,n Finstern

sind alle Kühe schwarz .

It is öven 3 8in to >vrc >nF tue Oevil . Man muß auch dem

Teufel nicht Unrecht thun .

It is 3 liärä ^ Hinter , xvlien ons äVolk üats sn otbsr . Es

muß ein kalter Winter seyn , wenn ein Wolf

den andern frißt .

ss !n§Z ( or ? rmces ) bsve lonF blanös . Könige ( oder Für¬

sten ) haben lange Hände .

lstssstnA Zoes b / r ävour . Es kommt alles auks Glück an »

Xnäverx msx kerve kor s 'I ' ürn , but Honsstx is best st

s Ion§ Run . Ehrlich währt am längsten ,

in VVsr kove no ^ ntboritx - Im Kriege gelten die
Gesetze wenig .

lernest
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l . earne6 Neu carrgr tkeir bell Nreasars sbont tkem . Ge ^

lehrte tragen ihren besten Schatz bey sich .

l . lber !?-/ Is ketter tkan 60I6 . Freyheit nber alles .

I >lke love like . Gleich und gleich gesellt sich gern .

läke 8we , like 8on . Der Apfel fällt nicht weit vom Stamme

( oder wie der Vater , so der Sohn ) .

I - rttle 8trökes feil greät Osks . Von vielen kleinen Hieben

fallen die größten Eichen .

IVIaks a Vrrtue c>5 klecesirtx - Man muß aus der Noth eine

Tugend machen .

Ililü ' liee Kurts itlelk . Bosheit thut sich selbst Schaden .

Nän ^ - liaulls make gulck Work . Viele Hände machen

geschwinde Arbeit .

lVlan ) - Neu MSN ) ' IVlinös . Viel Köpfe , viel Ginne .

Ililari ' ) ' ^ our 8on vvken ) ?ou will , bllt g ' sur OriuZkter

-vvken ^ ou csn . Verheyrathe deinen Sohn wenn

du willst , und deine Tochter wenn bu kannst ,

klone ) ' commämls sll . Geld vermag alles .

IVionegr is vvelcoms , tko ' it comes in 2 Oisir - OIout .

Geld ist auch in einem Waschlumpen willkommen ,

klare Wa ^ s to tke Wooä tkan one . Es gehen mehr Wo¬

ge ins Holz als einer .

lVIuck xvoulä kave mors . Je mehr einer bat , je mehr er

haben will .

kleeesirt / kss no f . svv . Noth hat kein Gesetz ,

b - eea makes au o !ä VVile trat . Noth lernt beten ,

klsvsr reckon .Vour tlklcksns betöre tke ) ' sre katekeä ,

or , Uun ' t feil tke 6eär ' s 8kin bekörs ^ ou ksvs

cau .bkt tke Lear . Verkauft die Haut nicht eher , als

bis ihr den Baren gefangen habt , ( oder man hangt

den Dieb nicht eher , bis man ihn hat ) .

Klo Klan is eltöemell so dell , ss ke tkat comes kullksnäeö .

Niemand ist willkommener , als wer etwas

mit bringt .

Klöne is born 3 ksaster . Es wird kein Meister geboren .
Klo
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I ^ o ? mns , no Oain8 . Man liat nichts ohne Mühe .

blo pennzr oo Paternoster . Kein Weid , keine Seelenmesse .

Klo Ueceiver , . nolbiek . Kein Hehler , kein Stehler .

Iilotbin§ venture , notbinZ ( §et ) kave . Wer nichts wagt ,

der gewinnt nichts .

' 016 6ir6s srs not canAbt vvitl > Okalk . Alte Füchse sind

nicht leicht zu sangen .

' Okt 8uk5 ichs pitcber to tbe ) Vell , bnt at last comes bro -

ken Home . Der Krug gehet so lange zu Wasser

bis er den Henkel verliert ( zerbrochen wird ) .

' Oncs on Lbore , we prä ^ no mors . Die Noth vorbey ,

Gott vergessen .

Once 18 no Oüstom . Einmal ist nicht immer .

Ok tvro chlvil8 ebooke tbe legst . Von zweyen Uebeln muß

man das geringste wählen .

One best8 tbe Urlkb anst ichs otber catebe8 tbe Uircl . Ei¬

ner pflanzt den Baum , der andere ißt die Früchte .

One Uirä in tbeblanä , 18 Vetter tban ten in tbe 8nkb .

Ein Vogel in der Hand ist besser als zehen im

Busche , ( oder , Ein habe ich ist besser , als zehen

hätte ich . )

One cannot pleale ever ^r one . -Man kanns nicht allen Leu¬

ten recht machen .

One gooä Kirn reczu 'ires an otber . Eine Hand wäscht die
andere .

One lVliakortune come8 on tbe bkeoir ok an otker . Ein Un¬

glück ist selten allein , ( bietet dem andern die Hand ) .
Opportunst )' make8 a Vbiek. Gelegenheit macht Diebe .

Out ok ÄZKc out ok Kinn ! . AuS dem Augen , aus dem Sinn .

Out ok tbe brsinZ - pan into tbe kstre . Aus dem Regen in

Traufe .

Patience overcvmee all Hun ^ 8 . Geduld überwindet
- alles .

Pearl3 sre ill välueä b ) bünZr ) 8vvme . Was soll der

Kuh die Muskate ?

Postestion
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koliessron is elLven komts ok tbe Karv . Wer den Besitz

hat , hat einen großen Vortheil in den Handen .

Köverty 18 a ( lrarp VVSapon . Armuth ( Hunger ) thut weh .

I ' overt / is na 8in . Armuth ist kein Lasier ( keine Sünde ) .

Uriäe AÖes betöre tbe ball . Hochmuth kommt vor dem

Falle .

K6a <l ) ' Nvne ) ' is as gooä 38 kk ^ sic . Baar Geld lacht .

( Baar Geld ist besser als Waare ) .

Körne >vas not builr in ane Oa ^ . Rom ist in Einem Tage

nicht gebauet worden .

8äuce kör tbe Oöoie , is Lauce kor tbe 6 -rmier . Was dem

einem recht ist , muß dem andern auch recht

seyn , ( oder ist dem andern gut ) .

Lampion ^ as a lironA Klan , ) et coulä be not ps ^ hlone ^

betöre be Karl ir . Wo nichts ist , da hat der Kai ,

ser das Recht verloren .

Lave a Vbiek trom tbe 6KIovvs , ancl be will cut grour

l ' bröat . Undank ist der Welt Lohn . ( Rette den

Dieb vorn Galgen , so schneidet er dir die Kehle ab . )

8ave at tbeLpri ; ot anä let out at tbe 6ünZ . Am Zapfen spa ,

ren und zum Spuntloch hinaus lassen . ( Mit dem

Pfennig knickern und den Thaler wegwerfen ) .

8ökt and karr i- öes für . Wer langsam geht , kommt auch fort .

8be >v me a I . rar and I ' Il ibev z^ou a Vbret . Wer lügt , der

stiehlt auch .

8 'ilenoe telclom döes lss -rrm . Schweigen schadet selten .

Lömetbrng is to be allövved kor ssültom . Man muß der

Gewohnheit etwas nachgeben .

Lömetrmes VVords bürt möre tbsn Lvvöräs . Worte vcr .

wunden oft mehr als Schwerdtcr .

8prte gapes vrde . Verachtung schlagt tiefe Wunden .

8till Waters bave äeep Lottoms . Stille Wasser sind am

tiefsten .

Ltretob vonr b . ^ 8 accörö 'm ^ to z ^orir Luverlet . Man muß

sich strecken nach den Decke » .
8tr , ke
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Ltrike ths ' Icon is Hot . Man muß das Eisen schmie «

den , weil es heiß ist .

8veep bekore ^ oür öxvn Ooor . Kehrt vor eurer eigenen

Thüre .

lake ssime xvlstle 1 ' irnL fcrves » Man muß die Zeit inAcht

nehmen , wenn man sie hat .

I ' alle ok tke OLvil anä Iris ssmps appoar . Wenn man vorn

Wolf spricht , so ist er nicht weit .

lalle is lalle , Hut Nonex bu ) ' S l . sn6 . Worte füllen den

Sack nicht .

I ' ell me tlie llloon is Marie ok Freen Okeöfe » Er will mich

bereden , das Wasser läuft den Berg hinauf .

Ikat vhicli is §ot över tbe VLvil ' s llaolc is chont ümier

bis llöll / . Wie gewonnen so zerronnen .

1 ' hat 18 not loü , vekich comes lsü . Es ist allezeit gut

Geld nehmen .

Die abkent Värt / is aleva ^ s to hlamo . Der Abwesende

muß allemal Haar lassen .

1Iis 6sAlliniu§8 ats a ! vva ) ' s karll . Aller Anfang ist

schwer .

Ilie bell k ' riLnllL ars in tbe kürch . Die besten Freunde sind

die , so im Beutel sind .

His bell klorse üumhles . Auch der beste kann fehlen .

1 ' hs Oevil bimfelfis gooll vvben Iis is plealsri . Wenn

man den Kindern ihren Willen laßt , so wei¬

nen sie nicht .

HiL Devco musi ho in tün Olee . Der Henker muß sein

Spiel haben »

ssche ' blvoning eichtvns tlie Oa ^ . Ende gut alles gut »

1 !is fairer tke bloitsls , t !ie fo ' ulor tlis Recieonin ^ . Je

schöner die Wirthin , je häßlicher die Rechnung .

Ilio säirelc Wüv sbout is tiis näsrelr Home . Ein

guter Weg um , ist nicht krumm .

ss ' Iie box lenoivs Much , but more ke that Catches bim .

Der Fuchs ist listig , der ihn aber fangt , noch listiger .
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Mie Zregr Mre is tke betker Wrle . Die Frau hak die

Hosen an .

Dbe klonen is kveet » buk tbe Lee 6in ^ s . Der Honig is?

süße , aber die Diene sticht , ( oder wer das Süße will

muß auch das Bittere wollen .

Dbe mors kiäste tks xvorle 8peeci . Gar zu hastig ist mehr

hinderlich .

Hie 7»lstster ' s K > e makes tke llorke kät . Des Herrn Au¬

ge machet ein fettes Pferd .

M >e ncgrer tbs Lbürcb tbe ksrtber stom 6oä . Je nähet

der Kirche , je witer von Gott .

Dbe ölst Vl ^oman cvoulä never > Man sucht keinen hin --

bsveiook ' 6 korberOäu ^ bter ^ term Strauche wenn

inrbe ' Oven ^ lisü ( bevor been s man nicht selbst dahin --

tkere berkelk . > ler gesteckt hat .

st ' be keceiver is as baä as tbe Dbiek . Der Hehler ist so

gut als der Stehler ^

stbe 8mock is vearer tbun tke kewicost . Das Hemd ist

mir naher als der Rock .

stbe Mee must be bent ^vbilst it is Z?c>unF . Man muß

den Baum biegen weil er noch jung ist .

Ibere is nc > bock buk s sollten vill üpen it . Es ist

kein Schloß , das ein goidner Schlüsse ! nicht

öffnen sollte .

stbere is votking to be bsä >vitbout täkinF ? ä !ns . Man

hat nichts ohne Muhe .

Miere is a Lräst in Oa >vbin ^ . Ein jedes Ding hat seinen

Handgriff .

Dbegr lvuü bunter in brost , tbst cvili not work in liest .

Wer im Sommer nicht sammelt , muß im

Winter darben .

stbe ^ or I besrä ( a ^ , is bälf a bie . Hören sagen ,-

ist halb gelogen .

Dbe ^ oüng Lock crocvs , asbe bsäbesixi tbeölii on « . Wie

die Alken sungen , so schwilschern die Äsungen .
st ' ti 'b' VLS
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I ' kieves »nä ko ^ ues bsve tbe kess Nück , i5 tliey but ekoäps
1-lanchnZ . Je ärger der Schelm , je besser Glück .

Nsso ' tbe 8un chine8 6u 'nt lesve z^our Llock st bome . Im
scheuen Wetter soll man den Mantel mit nehmen ,

Ibo ' nxchk !>re kree . Gedanken sind zollsrey .
I ' ln-Üatneä ssulks live Io' n§ . Vom Drohen stirbt man

nicht .
Nkree äVameu gnii s Looks make a Närket . Drey Wei¬

ber und eine Gans machen einen Jahrmarkt .
Uwe anä Niäs tärry kor no Nun . Zeit , Ebbe und Fluth

warten aus Niemand .
Nime snä 8trä w msles M (l !sr8 npe . Zeit bricht Rosen .
Nime lass csn nsver be reco vereä . Die Zeit , die vorbey ist ,

kann man nicht zurück rufen , ( oder geschehene
Dinge sind nicht zu ändern . >

' Nis sn cskv Närter to kln6 a 8tis !c to best a Do ^ . Wenn
man den Hund prügeln will , so hat er Leder gefressen .
Eine Ursache findet sich leicht ) .

' Nl8 buk s 8kv « ' sr aml will be gulobiv üver . Es ist nur
ein Uebergang .

"lki8 ^ ooä k'lklilnZ in troübleä äVäters . Im Trüben ist
gut Fischen .

Na äclil k' ev ' el to tlie b ! re . Del ins Feuer gießen .
No Oä )' >8 Mine to Narrow ma )' be ) our8 . Heut an mir ,

morgen an dir .
No Zive s ^Volk tbs XVeatber to keep . Den Bock zum

Gärtner setzen .
No PL )' one vvitb l>i8 own Loch . Einen mit gleicher ( ei¬

gener ) Münze bezahlen .
No Arinä wich ever )' v^ lml . Den Mantel nach dem Win¬

de hängen .
No reckon wichout )^our Issöss . Die Rechnung ohne den

Wirth machen .
No äanLe to over )' üläu ' L ? ips . Nach jedcrinanns Pfeife

tanzen .
No
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stch püt tbe Lärt betöre tke Horte . Die Pferde hinter den

Wagen spannen .

1 ' orob ? öter to pu ^ kaul . Dem eilten nehmen , und es dem

andern geben .

loucb klrcb anä zeoü ' il be üetrleö . Wer Pech angreift ,

besudelt sich .

I ' oo mueb bauFbter öiscovers ssollg - . An vielem Lachen

erkennt man den Narren .

Ifteaä on s VVorm snä it will turn . Auch ein Wurm

krümmet sich , wenn er getreten wird .

Iröacber ^ xvill come Home to bim tbst formell it . Un¬

treue schlägt ihren eigenen Herrn .

Nrütb tlnäs boe8 , >vbere it mslres none . Die Wahrheit

macht Feinde .

I ' rulb 18 tbe O -iuZbter vkMme . Mit der Feit kotnmt die

Wahrheit an den Tag .

ssrutb bas a Focxl siacs buk baä LIotbeg . Die Wahrheit hüt

ein schönes Angesicht , aber Zerrissene Kleider .

Vlrtus Ha8 all PbinAs belovv itkelk . Der Tugend Muß al¬

les weichen .

Vlrtue tiLver Zrow8 ol <l . Tugend veraltet nie ( besieht ,

wenn alles vergeht ) .

VVar8 briuZ 8o2r8 . Wo Man Holz hackt , giebt es Spane .

( Kriege machen Narben ) ,

leeep N OvA anstbarlr Mystik ? Was hilft Mit der Hund

wenn ich selbst bellen Muß ?

Wüst 8 öborne 58 ooücsals , Orünksimsfs hev ^ ais . Trunke -

tier Mund redt aus Herzensgrund .

^ bat ' 8 brest in tke 6one , veill nLvor vnt ok tke sslecki .

Jung gewohnt - alt gethan .

Uchsk tbe bleart tbinbs , tbe kko ' utb t 'päak3 . Weß das Herz

voll ist - geht der Mund üdct .

VsssieN ssvriiune sinvobs , bo füre to opvn tbo L) oor

Wenns Glück anklopft , so mache ja bald aus .

N ^Vlwu
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Wksn äuee Fortune be ^ iiss to krown , ? rion6Z >viilhe
pselckuF - Wenn uns das Glück den Rücken zukehrt ,
so kehren uns auch die Freunde den Hintern zu .

VVden tbs Lat is swav , tlie Nies evill plav . Wenn die
Katze nicht zu Hause ich tanzen die Mäuse auf den Banken .

Wkeu tue blorle is üolen to Üiüt tde 5tadle6oor . Werrn
das Pferd gestohlen ist , so will man den Stall
zuschließen .

VVIren Vlüöves fall out , dv ' netr Neu ^ Lt tböir öwu .
Wenn Diebe uneins werden , kommen ehrliche
Leute wieder zu dem Ihrigen .

'tVliere tlie Will is rösch ' , tbe IUet are ür - bt . Ein willi¬
ges Herz macht leichte Füße .

Wbo bu ) l8 , das ueeä ok au hünöreii K ) ' es , vuo teils , das
enoÜFk ok eine . Wer einkauft hat hundert Augen
nöthig , wer verkauft , hat an Einem genug .

Wbo kesps Lu ' mpan ^ vitk Wolvos will lesen to bov . l .
Wer sich zu Wölfen gesellet , der muß mit heulen .

Wbo das kiorus iu bis Lotom , ist bim not put tirem

ou bis ölösii . Wer sich die Nase abschneidet ,
schändet sein Gesicht . ( Wer Schande hat , suche
sie zu verbergen ) .

Wlio das 6lssLvin >!ovvs ok bis otvu , muti talre kkeech

ho « he tdro ^vZ 8toues at kis bleiAudour 8 blouke .
Wer selbst Glasfenster hat , der muß sich in Acht
nehmen , wenm er Steine nach seines Nachbars
Hause wirft .

WillL is a luru - 6üat , tirti a briönä , tbeu an 'Luemy .
Der Wein ist ein Wetterhahn , erst ein Freund ,
bann ein Feind .

Wit v' ncs houZht , is xvortb nvrce taugkt . Mit Scha¬
den, wird man klug .

Von !>sve it tbe Narlr . Ihr habts getroffen .
Von hsvs met vitk ^ our Naced , Ihr habt eure » Mann

ge , unden .
Vou
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Vou mulk not loolc s Acst blorse in tbk siloutb . Einem ge¬
schenkten Gaul sieht man nicht erst ins Maul .

Von muli ILsrn to walk bskore ) -' ou run . Man muß nicht
eher fliegen , bis einem die Flügel gewachsen sind .

Von muli §o into tbe Ooüntr / , to bäsr cvbst dlecvs st

sionüon . Ihr müßt aufs Land reisen , wenn ihr
hören wollt was in London vorgehet .

Von UislI ksve S8 Fooä SS ) 0 U brinF . Macht ihrs gut
so habt ihrs gut . ( Wie man in den Wald schreyt,
so schalle es wieder zurück ) .

^ our 'sinne is Kill tlw lsms . Ihr bleibt immer bey der
alten Lcyer .
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Dös si >r /r / o ^ M .

Lotcveen a tsiermsn , intensi -

inZ to §o to siinAlsnch

snä » n LnZIlNimsn juck

srriveä srom sionüon ,

6 . snä A

7 ) ös Vour 8er -

vsnt 8ir ! I rejoice st tlio

silonvur ok ) ôur Lcgusiu -
tsnce .

silave ^ ou slrssä ; » been

a Fooä XVbile in Lermsn / ?
blo 8ir ! I lekt

sionäon but a 8e ' nni§bt

sz ; o .

( ? . ^ nä alresä / bore st
Lerliu ?

8urs , von mufl : ksvs

bs <1 g vsr ; ' ssvoursbls käs .

IsZe .

Das erste Gespräch .
Zwischen einem Deutschen , der

nach England reisen will ,
und einem Engländer , der
erst kürzlich von London ge ,
kommen .

D . und E .
Der Deutsche . Ihr Die -

ner mein Herr . Ich freue mich ,
daß ich die Ehre habe , Ihre
Bekanntschaft zu machen .

Sind Sie schon lange in
Deutschland ?

Engt . Nein mein Herr !
Ich habe nur erst vor acht Ta¬
gen London verlassen .

D . Und schon hier in Bec ,
lin ?

Gewiß Sie müssen eine sehr
glückliche Ueberfahrt gehabt
haben .
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§ . lwä ko , » r >ä

inäeää wo wer « but tbreo

Os ^ s a commF krom l^ onllon

to hjÄwdro ' , tks ^ inä boin§

molk käir all alou§ .

6 . 8ball z^on üs ^ sn ^

'Uwe in 6srwan ^ ?

L ^ t t 'ne woll two
Nonrks .

6 . kkow äo ^ ou like

Lerlin ?

A 8ir ! Rerlin is a 6ne

klare , I llioulä lilre toüaz -

dere a vvköls Iwelvewontk

ik l ' ime woulä psrmlt

, we .

6 . I intLnä alko to Ao

to hlnßlanä in sböut 6x

V ^ eek « lienee , anrl llioulil be

glaö ik I coulä mske tbis

goürne ^ In ) ' our Lürnpsn ^ .

öllotbinZ 8ir , coulä be

ok Zreater kleakure to me ,

tbsn tbis Itekolütion ok ^ ours ,

nnä I ^ ali regulate

Lükweks accoräin ^ l ^ .

6 . 8ball ^ ouretürns ^ am

b / ( tbe VVs ^ ok ) Ilamdro ' ?

F . I bave kome Lüllneks

k>t Kotteräam anä klwll

tbeeekore M ( b ^ tkeVVs /
ok ) käollanä .

E . Wir hatten sie , und
zwar sind wir von London nach
Hamburg mehr nicht a ,ö drey
Tage auf der Reise gewesen ,
der Wind war diese Tage über
außerordentlich gut .

D . Werden Sir sich lang
in Deutschland aufhalten ?

E . Höchstens zwey Mo¬
nate .

D . Wle gefällt es Ihnen
hier in Berlin ?

E Mein Herr , Berlin ist
ein schöner Ort , ich würde
mich ein ganzes Jahr hier auf¬
halten , wenn es mir die Zeit
verstatten wollte .

D . Ich bin auch Willens
etwa über sechs Wochen von
hier nach England abzureisen ,
und würde mich sehr freuen ,
wenn ich diese Reise in Ihrer
Gesellschaft thun könnte .

E . Nichts , mein Herr ,
könnte mich mehr freuen als
dieser Entschluß von Ihnen ,
und ich werde meine Geschäfte
darnach einrichten .

D . Weiden Sir wieder
über Hamburg reisen ?

E . Ich habe Berrich¬
tungen zu Rotterdam , und
werde also über Holland
reisen .

6 .
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6 . 'kbst l klisll be vei /
^ lsä ot , kor klollsnä 18
inlleecl xvortk ZeeinZ .

/ s. Ik / ou bsve s Illinll ,
vs ms / slko to kee
ilerllsm , ke / llen , tbe Mzue
sncl käme otker ? Iäces .

6 . "? l 8 to tbst kurpose ,
I unstertäke tke foürne / .

ks. Ike ? slksAs krons
Helvnetl 1 ni 8 to klsr >vick
in LnZlsml is but ksiort ;
xvil 'n fair vViriä vve ms /
ksil it over in tvvent /
Hour 8 .

'kbe kscsiet ümsll /
AoL 8 txviLe s VVsck krom
jkn ^ Isncl to Hollsnll >vbiob
18 ver / convenient kor l ' rs -
veUer 8 .

6 . Ichst ' 8 inäeeä s ver /
^ oocl Ikllsblillament kor
1^ruveüer 8 .

Hoxv muck 60 / ou ps /
kor tbe l' sllsi - e ?

ks . 1t coÜ8 but ons
tluines , v/ biab / ou ps /
to tke Osptsin , but tlien
/ ou ksve / our ? lsce in
tke Lsbbin , sncl belllles .
/ ou ps / 7 8K1IÜNF8 snä kix
kence ükusl bsre .

6 , ^ re / ou kesrekecl st
Hsrvviek wketker / ou cärrv

D . Dies soll mir sehr an ,
genehm seyn , denn Holland ist
doch auch sehenswerth .

E . Wenn Sie wollen , so
können wir auch Amsterdam ,
Leyden , Haag und mehrere
Orte besuchen .

D - In dieser Absicht un¬
ternehme ich die Reise .

E . Von Helvoetsluys ist
die Uebcrfahrt nach Harwich
in England nur kurz , wenn
der Wind gut ist , können wir
in zwanzig Stunden über -
segeln .

Das Packetboot gehet ge¬
wöhnlich zweymal in der Wo¬
che , sowohl von Holland nach
England , als von England
nach Holland , welches für die
Reisenden sehr bequem ist»

D Das ist wirklich eine
sehr gute Einrichtung für Rei¬
sende .

Wie viel bezahlt man für
die Ueberfahrt ?

E . Es kostet nur eine Gui -
nee , die man dem Schiffs ,
Capitain bezahlt , dann hat
man aber seinen Platz in der
Cajüte , außer dem aber kostet
es noch 7Z- Schilling gewöhn¬
liche Fracht .

D - Wird man in Har -
wich auch durchsucht , ob man

R z an /
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3 NZ- New IhlNFS vrltll
z^our , or wbat is cslloä Lon -
trabanä ?

F. ^les 8lr ! Ibe ^ cär -
rv z^our 6oo ' 6s imniääiatel ^
to tüe LüKom - Ilouke , anä
ik tke ^ kinä tke laust tristinA
New l ' binc; not , ^ et worn ,
vr even 3 ? ounä ok Vea ox
sn ^ kuck Natter , it is täüen
swa ^ . 80 ^ ou 'Il rlo well
to wyär gll new VlstnAs
strst snä not to oarrz- gnz-
korbläclen 6ooäs alonZ witk
) MU .

6 . I tliall kollow )' our
^ ävice .

Is Harviclr s xrett ^
'porvn ?

F. Ves , 3 vsr ^ pretty
little 8 es - lown . b' rom
Harxviek to I^o' näon we
liave seventv two Ln ^ liili
Niles .

6 . Is tiiH Ilöaä §ooä
to I^onäon ?

F. Ver )' gooil , kor tste
8tsZe - Loscli Zoes in s
krom Harwich to I^onäon .

Vou klnä älko st all
Ikimss anä st all little
'I ' owris on t !re Ilosä ? ost¬

etwas Ncne ^ oder was man
Contrebande nennt , bey sich
führet ?
, E . Ja mein Herr ! Man
bringt Ihre Sachen sogleich
auf den Zoll , und wenn
man die geringste Kleinigkeit
von neuen noch nicht getrage ,
neu Sachen , oder auch nur
ein Pfund Thee oder andere
dergleichen Dinge bey Ihnen
findet , so wird es wcggenom -
mein Sie werden also wohl
thun , alle etwanige neue Sa¬
chen erst zu tragen , und nichts
von verbotenen Sachen mit
sich zu führen .

D - Ich werde Ihrem
Rath folgen .

Ist Harwich ein hübschex
Ort 2

E . Ja , ein sehr nettes See -
Städtchen . Von Harwich
nach London haben wir zwey
und sirbenzig Englische Mei¬
len .

D . Ist der Weg gut nach
London ?

E . Sehr gut , denn man
fährt mit der Landkutsche in
einem Tage von Harwich nach
London .

Sie finden auch zu allen
Zeiten und in jedem Städt¬
chen auf dcx Straße Post -

. cb -stLs
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cstailes in Reaäinels , vstiest chaiseu in Bereitschaft , wo -

osten csrr ^ ) -ou in 8 lkours mit man oft in 8 Slun .-

krom Ilsr v̂ick to Lon . den von Harwich nach Lon -

äon . don fahrt .
<? . Istst 's inäeeä ver )- D . Das ist in der That

exve6itions , stut I snppiists sehr geschwind , aber ich ver -

allo verv okar ^ eslile . muthr auch sehr kostbar¬

es. ^ ? >a ,:s xvichin tsts E . Mit der Landkutsche

8ta ^ e - Losest ( or k ' I ^ inZ - kostet der inwendige Platz ,

Losest ) costs ) ' 0 U sstout mit dem was man dem

vne Lames inelüstve ok Postilion gibt , etwa eine

nstst ) ' on vo to tsts Guinee .

kollüion or ? oll - lZo ) ' .

6at ro tsste kolteksise , Allein mit einer Psstchaise

ir vill cost ) ' 0N st leslt ZÜ zu reisen , kostet es von Har -

Oo ' llsrs or . 6 L . 8terlinc ; wich nach London wenigstens

from sjsrn -icst to l . on - z6 Thaler oder 6 Pfund

äon . Sterling .

6 . Ver ^ vell , ersten D . Gut , wenn Wir nach
>vs Fet to kisi ^ viest ve Harwich kommen , wollen

vill äellksrste sbont tstis . wir uns hierüber besprechen .

ts . Von tslie slrossv 3 E . Sie sprechen doch

littls lTnizlisst , but ^ onr schon etwas Englisch , allein

kronuncistion is not tsts Ihre Aussprache ist nicht die

best . beste .

L . Hat I stsä an ' kln§ - D Ich hatte doch einen

lislimLn to tosest me , snä Engländer zum Sprachmei -

ste pretenlls to stsve tste stcr , und dieser behauptet ,

träs I ' ronuneistion . daß er die wahre Ausspra¬

che habe .

F . Istst sto prstenäs it , E . Daß er es vorgibt , ist

is vor ) - nstarsl , bnt tis not sehr natürlich , allein es ist

«liräR / tste Lass ; for not nicht geradezu der Fall ; denn

ever ) - Lnglilstmsn is pöe - nicht jeder Engländer spricht

kett in stia NockLi - 'Hi ^ uL , seine Muttersprache gut , so

R 4 tsts
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tbe käme 38 I stnll , tbkit not

ever ^ Oermsn kpealcs bis
stänFcm ^ e properl ) - ; kor al -
most ever )- strovinoe das un
otber stronuncistion . Van

muss tbörekore not wonller ,

ik ^ on bsve not been tsu§kt
tbe best I ' rcmunciation b )' 3
( nätive ) born lkni - lilbmsn .

6 . I tbinlc ^ ou äre in tbs
stirbt , snä stnoinz ^ z^our
stronunclatiou to ssisssr st»

z- resitl )- krom m̂ine , I now
be ^ in to boubt wketker
1 pronounee mg- blni ; lik!r
properl ^ , ^ 6ermsn , wbo
Iesrne6 bis lknZlitli in binF -
Isnsi , bas in6eeä osten toltl
me tbst I kave a baä Ly§ -
litb stronuncistion , but I
wouls never bslieve bim ;

it bcin§ ukusll ^ tkp Lake ,
tbst XV6 6erm3N8 bsve 3

stronZ l^rchuclics sc- ainst our

Loüntr ^ men in stoint ok
stronnneistion ok zbe LuZ -
sttb sson§ue , nnä tkere ^
köre bnve po Lopstäenes in

tkem .

I ' lisis osten s kalke

? rejn6ice ; kor I bsvs knovvn
Lermsns in LnZisnä , tkst
talkess our bm ^ Iikb stsn -
r; n3§e pcrietst !^ well snä

wie ick auch finde , daß nicht
je ^ er Deutsche jcine Sprache
richtig spricht ; denn beynahe 1
jede Provinz hat eine andere >
Aussprache . Sie müssen sich s
also nicht wundern , wenn Sie
von einem gehobenen Englän - r
der nicht die beste Aussprache i
gelernt h <st»en . l

D - Sie haben wohl Reckt, ^
und da ich finde , daßIhreAuS - e
spräche so sehr verschieden von
der mcinigen ist , so fange ich ,
nun an zu zweifeln , ob ich
mein Englisch richtig aus ,
spreche . Ein Deutscher , der
die Englische Sprache in Eng - -
land gelernt , hat es mir oft r
ge 'agl , daß ich ein - schlechte i
Englische Aussprache Hache ,
allein ich habe es ihm immer !
nicht glauben wollen ; es ist
gewöhnlich der Fall , daß wir
Deutsche mit Vorurthci ! ge - '
gen unsere Landklevke , in An - '
sehung der Englischen Spra¬
che , eingenommen sind , und ^
daher kein Zutrauen zu ihnen
haben .

E . Das ist oft ein falsches
Vorurtöeil . Denn ich habe
Deutsche in England gekannt ,
die unsere Englische Sprache
vollkommen wohl , und besser

detter
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betten tbsn msn ^ sn KnF -

lilbmsn ok Loncilrion ,

öekiäes , I klroulä tbmk , s

Lermsn rkst bss s kunäs -

menttl XnovvlellZe ok tbe

lkn ^ lbli slon ^ ue sncl ^ bo

slko kpesbs siiä xvrites bis

oxvn l , snFus§e properlv ,
s !̂ ou !6 köoner be adle to

ttscb tbe Lsrmsn ^ inFlich ,

tbsn csn be expeÄeä krom ,

sn LnAlillrmsn , tbst bss

perbsps buk sn inilllksrent

Kuo ^ leciM ok bis ovnbsn -

bu -i ^ e snä bno ' .vs Hut vorzr

bttls , eonkeizuentl ) - not so

inucb ok tbe Lermsn , ss is

sbkolutel ^ re ^ ulüte kor pro -

per Kxplsnstion .

6 . Ves , ) -ou sre per -

kectlv in tbe 1<i « kt in tbis ;

but . tkch I bun t mske sn ^

^ rest ? roArekkes in xvb -it

) - oll csll tbe Lenins ok tbe

LsnFUSZe , z ' et ) ' on ' .viil

sbov , tbst b ^ beinA wore

obbr ; sä to tslb Ln ^ bkb

vitb sn Kn ^ IIkirmsn tksn

wbst l kkoulä be ^ - itb tbe

Lerman , I kbsii tbe kooner

iesrn to kpesb s jlttle Lnc ; -
iiib .

F . ^ es , ik ^ on sre onlz -

kor kpesbinF s kexv VVoräs

itsche Gespräche ,
sprachen , als mancher Eng¬
länder von Stande ,

Ucberdem so sollte ich glau¬
ben , daß der Deutsche , der
die Englische Sprache gründ¬
lich versieht , und auch seine
eigene Sprache richtig spricht
und schreibt , eher im Stande
seyn sollte , den Deutschen
Englisch zu lehren , als eS
von dem Engländer zu er¬
warten siehet , der vielleicht
von seiner Englischen Sprache
nur mitttrlmäßige , von der
Deutschen aber nur wenige ,
mithin picht so viel Kenntnisse
davon hat , als doch unum¬
gänglich , um sich richtig auS -
zudrücken , erforderlich ist .

D . Ja hierin haben Sie
vollkommen Recht . Allein ob
ich zwar keine großen Fort¬
schritte in dem was man den
Lemüm der Sprache nennt ,
mache , so werden Sie nur
doch zugeben , daß , indem ^ch
mehr zum Englischsprechen
bey dem Engländer gezwun¬
gen bin , als ich es bey dem
Deutschen seyn s würde , ich
doch um so eher ein wenig
Englisch sprechen lerne .

E - Ja , wenn es Ihnen
bloß darum zu thun ist , ein

R ; kooner



266 Englische und Deutsche Gespräche ,

kooner , rmä xvbicb inlleeä
is sli ) ' vu csn prstsnll to ,
I tchsn bavs np vtlwi Ob ^
ieÄions but tbat I believe ,
^ ou mißnt obtün tbe ssms
^ ufl: ar» koon 3nä bskiäos
xvich mors ksAularirz ^ ik tlie
6ermau buk kpsalrs lllnZIilli
flüsntl ^ .

<7 . Von convmcs me in -
tirelv , that ik tbs Oermsn
pronounces Lngliklr per -
keÄI / xvsll , ik ks kpLLÜs it
fluentl ^ anä bas 3 tbou -
roujch Krrowle <iM tkereok ;
3nä ik befllles be is vsll sc 7
yuairichä vitb bis oxvn 6er -
mau I-LNFusl̂ , kuclr a ons
xvill inäeeä be adle to psr -
korm mors tlmn an Lng -
likbman , kl >3t bss buk sn
Iliäikksrerit I( noxvle6Zs ok
bis oxvn null little or nons
dd sli ok rlls 6erM3n I , 3N -

gllSZS .

L . I novv belisvs , z^ou
xvül aiko perfliLäe zmurkelk,
tkst 3N blnFliflimsn , ik bs
is 3 Klan ok 3 §006 biäusa -
tion , 3l>6 kpsaüs r; oc:ä 6 er -
msu ( xvliicli läcitzr iuflesä is

wenig geschwinder einigeWor -
te sprechen zu lernen , welches
dann aber auch alles ist, wor¬
auf Sie Anspruch machen kön¬
nen , so habe ich nichts an¬
ders dagegen einzuwenden ,
als daß ich glaube , Sie wür¬
den solches eben so geschwind ,
und überdies mit mcbrerec
Richtigkeit erlangen , wofern
- er Deutsche das Englische
nur fließend spricht »

D . Sie überzeugen mich
völlig , daß wenn der Deut¬
sche eine ganz richtige Eng¬
lische Aussprache hat , wenn
er diese Sprache fließend
spricht und gründlich ver¬
stehet, überdies aber auch der
Deutschen Sprache gehörig
mächtig ist , ein solcher als¬
dann freylich mehr leistet, als
es der Engländer thun wird ,
der seine Sprache nur mittel¬
mäßig , die Deutsche aber
nur wenig oder gar nicht ver¬
stehet » ,

E . Run , glaube ich , wer¬
den Sie sich auch überzeugen ,
daß ein Engländer , wenn er ein
Mann von guter Erziehung
ist und gut Deutsch spricht,
( welches letztere zwar nur sel -

but
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Hut lelllom tks , Oase , be -

caase tds LnZüill ksve sp -

pliell tbsmselvss ss ^ et but

ven ) / iictle to tks lllearninF

vk tke Oerwsn VonZue ) is
g iitre " ? L7fon to tsscb an

RnZlilllmsn Oerman , tiian a

Lerman >vill bs , iklie is not

s perksÄ Natter ok bis o -ivn

OauMaZe anä unäerKanäs

bnt ver ^ littls ot ' tke LnZ -
lllll .

(? . I am intirsl ^ ot ^ our
Oplnion . kut it is too lade

nov to be ^ in akrötli vvitll

tbs lllo ^ Iilch llere , ss I illsll

foon llsve an Opportunit /

to learn it in lllnAlanä »

F . 6ut ) ' on will niest

vitk ver ^ kev adle tvlalters

ok OanZnagss in CnZIancj .

6 . ttovv so ? I klioulll

tllinll rbsrs coulll be no

VV ânt ok kask at llonäon .

F . Vss , but tdere is ,

anä I ' H teil ) ou W7 Roakous

6 . - Ikets I Kionlä hs

gisst to llnovv .

Von mull lluo >sv 8ir ,

tdat it is but ver ^ rare to

meet >v ; tii an Lngiilll Lslio -

ten der Fall ist , weil sich die
Engländer bisher nur noch
sehr wenig auf die Deutsche
Spräche gelegt haben ) eher
im ' Stande seyn wird ,, ei¬
nen Engländer in der Deut¬
schen Sprache zu unterrichten ,
als der Deutsche , wenn dieser
nicht völlig Meister seiner
Sprache ist , und die Engli¬
sche nur wenig verstehet .

D . Ich bin ganz Ihrer
Meynung . Nun ist cö aber
zu spät das Englische aufs
Neue hier wieder anzufangen ,
da ich ja bald Gelegenheit ha¬
ben werde , diese Sprache in
England selbst zu lernen .

E - Sie werden aber nur
wenige geschickte Sprachmei -
ster in England antreffen .

D . , Wie so ? Ich dächte
doch , daran könnte es in Lon¬
don nicht fehlen .

E . Oja , es fehlt daran ,
und ich will Ihnen meine
Gründe sagen , warum .

D . Diese hatte ich doch
Lust zu wissen .

E . Sie müssen wissen , wein
Herr , daß es etwas sehr selte¬
nes ist , einen Englischen Gs -

lar
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lsr 3t s. oniion tbat li38 also
s perketst koowlell ^ e ok tbe
6 erman VonZue ; ik sie bas ,
zrou be kure , be is
better proviäeä kor .

^ 6erman , ik be is 3
Il l̂sn ok karts 3nä unäer -
stanäs knAlikb well , will
glko mset witb proper kln -
coürgAekimnts in klnZIsnä
snä will noä neeä to teacb

L l ^snAnsge .

I ' liei-s sro enou ^ k ok
6ermsn Drääeswen in klng -
Isncl ; but tbere is kcarce
one in n bünäreä tl ŝt
bnows mors ok rke LllZlikb
Donjas tlisn säst to kpeab
it skter tbe common

^ berekore z?on maz- be -
liSve pie , it is not kuck an
tskv IVIgtter to meet wich 3
kerkon in LlnZIsnä tbgt is
willinZ or äbls to Aive
zrou proper Instruökions in
tbe Ln ^ lilli DonZue .

Or <r /o^ ttS r /' s / chs ?^ .
0 ?r r /ie / lrrrvai -ir / . o -r ^ o ?r .

ss. öilow 8ir , v « aro
kskelx Lrriveä in k-opäon .

rutsche Gespräche .

lehrten in London anzutreffen ,
der zugleich eine vollkommene
K nntniß der Deutschen Spra¬
che besitzt . Ist dies der Fach
so können Sie versichert seyn ,
paß er besser versorgt ist ,

Ein Deutscher , wenn er
ein Mann von vielem Ver¬
stände ist , und dabey gut
Englisch versteht , wird auch
in England gehörige Aufmun¬
terung finde » , und wird also
nicht nöthig haben , in einer
Sprache ?.u unterrichten .

ES sind der Deutschen
Handwerksleyte zwar genug
in England ; allein unter
hundert ist kaum Einer , der
mehr von der Englischen
Sprache verstehet , als sie
bloß auf die gemeine Art zu
sprechen .

Sie können mir daher
glauben , daß es keine so
leichte Sache ist , in England
eine Person anzutreffen , die
willig oder im Stande wäre,
sie gehörig in der Englischen
Sprache zu unterweisen .

Zweytes Gespräch .
Bey der Ankunft in London .

E . Nun , mein Herr , sind
wir glüklich in London ange,
kommen .

VVKat
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VVdst 60 ^ ou to tbis

pro6 !rzioiis l2rz - e 1 ' o >vn ?
VoulllmN it 2t Io » ii ten

Minies lar ^ or tlmn Berlin .

- Lnä cerwinl / it con

tsins about 2 klilliou ot '

? eople .

6 . It sirrpastes my Imä -

Amation . IWnUon is 3 little

VVorlst , tkere is no

Lnst cm ' t .

ölo >v teil ms tmcsi 's -

, ko ' .v 60 ) ' ou like LnZ -

lsnü ? ,4 nä >vkst ^vere ^ vur

Ibougbts , .̂vben ^ ou ^ c>r

2 8ix ; bt ok klarwirst , or

ratber c>k cde LnZIud Loalk ,

v 'nicst ^ ou kouncl aireach '

Areen , vken on tbe Lontrar ^

tkere xv » 8 warre 2 l ' kouAkt

ok ik ^ St in klollsnä ?

6 . I was cjuits ravistreä

sS ^ ou miAiit obkerve , vvlien

I psrceiveU tks LnZIilll

Loaü st 2 Oiüsnce »

^ Ve travellöst rarster too

ksst krom klarwick to l . on -

^ ov j 1c> I couiä not make

sn ^ particular Obiervstion

on rstis Journe ^ . 6ut I muK

own , l ^vas cbarmeä wirk

tbe äeli ^ iitfu ! Lormtr / all

alonZ .

Was sagen Sie zu dieser
ungeheuern großen Stadt 's

Sie werden sie wenigstens
zehnmal größer als Berlin
finden . Und gewiß enthält
sie eine Million Menschen .

D - Es übersteigt meine
Einbildung . London ist eine

kleine Weit , man kann ja
das Ende nicht absehen .

E » Sagen Sie mir nun
aufrichtig , wie gefällt Ihnen
England , und was dachten

Sie , als Sie Harwich öder
vielmehr die Englisch ? Küste
erblickten , die Sie schon grün
fanden , da hingegen in Hol¬
land kaum noch daran gedacht
wurde .

2 ) . Ich war ganz ent¬
zückt , wie Sie wohl bemer¬
ken mochten , als ich in der

Entfernung die Englische Kü¬
ste erblickte .

Wir reiseten vielmehr zu
schnell von Harwich nach Lon¬
don , ich habe also auf dieser
Reise keine besondere Bemer¬

kung Machen könne » . Allein
ich muß gestehen - ich ward
von der ergötzenden Landschaft
den ganzen Weg hindurch be -
jaubert .

VVe
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^Ve Pgflell tbro ' man ^

prett ) ' ss' ovvns , « 1° vv !»' ck
I tbink LolabessLr vas rbe

molr remarkahle .

F . öloxv 1 ilmll intro -

äaoe von to tbs ^ L<zuain -

tsnce ok lome ok mv IHIenris

Hers in l . onllvu , am ! tben

ve Ä ' ill tako a l ^urn iuto

lome karts ok rbs Lountr ^

about k- onclou , lee ichs

KinZ ' s ttalares st blenüug -

ton , Hiabmonä 6co . anä

otksr MLAniiicent Lountr ^ -

tssk .

6 . I llrall uoknowleilAe

vour ttlenvlv Osssr wittt tds

rnott oblij ; >NA ss ' banlls . In -

lleaä ) vu iliev nie tc >c>

MAN / I avoars , anä I mn

onl ) ' skrsiä I iliall beaoms

eoo troblelome to ) ou »

F . Don ' ! ks voncernell

8ir ! korm ^ ^ art , 1 ssrall

nsver be Ms to retnrn von

tbe MSN ) ' Imvours I recLi -

veä st ) ?riur klanäs in 6er -

nian ^ i anä I tbinle m ^ selk

Areätl ^ obliZeä to pro -

cure z?ou all tiie ^ L^ uain -

tancs I van , anä renäer

Vour Losourn in Üloglanä

33 » Zreeadle 38 pollldis to

von ; tlierelore I prägt ^ ou

Wir sind durch verschiede¬
ne nette Städte gekommen ,
wovon ich Colchester für die
merkwürdigste gehalten habe .

E . Nun werde ich Sie

mit einigen meiner Freunde
hier in London bekannt machen ,
« nd dann wollen wir nach ei¬
nigen Gegenden um London

herum reisen , des KvnizS
Schlösser zu Kensington , Rich «
mont : c . und andre prächti¬
ge Landgüter besehen .

D . Ich werde Ihr so
freundschaftliches Anerbieten
mit dem verbindlichsten Dank
erkennen . In der Lbat Sie
erzeigen mir zu viele Höf¬
lichkeiten , und ich besorge
nur -t daß ich Ihnen zu lästig
werde .

E . Seyn Sie unbeküm¬
mert , mein Herr ! WaS mich
angeht , so werde ich nie im
Standeseyn , Ihnen die vielen
Gefälligkeiten zu erwiedern ,
womikSie mich inDeukschland
überhäuften > und ich hatte
mich für sehr verpflichtet , Ih¬
nen so viele Bekanntschaften zu
verschaffen als ich nur kann ,
und Ihnen Ihren Aufenthalt
in England so angenehm als

to
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to ist asiös all tlowpli -
MLNt ^ .

(? . Von are ver ^ lilnä
inlleecl , 5or surs I never
mst wirb such pollte slsarzs
in sn 7 korei ^ n Oouiitr / .

F. Bo Uorov , ik von
ploase , xve '̂ ' ill §o to Ilicb -
mont .

<7 . ^ /chtb all mz? Hsärt ,
^ onr kleasurs lchall bs
mme ; but pray liave tke
liinäness to taüe a Lreakkaü
vltll ms to Norro ^v Nor -
NMF .

I lliall attenä 70 u .

utsche Gespräche .

möglich zu messen ; ich bitte
Sie daher alle Complimente
bey Seite zu setzen .

D . Sie sind in der That
sehr gütig , gewiß ich habe
dergleichen gefällige Behand¬
lung noch in keinem fremden
Lande angetroffen .

E . Morgen wollen wir ,
wenn es Ihnen gefällig ist,
nach Richmont fahren .

D . Bon Herzen gern,
Ihr Wille soll der meinige
seyn ; aber ich bitte , haben
Sie die Gefälligkeit , morgen
mit mir zu frühstücken .

E . Ich werde Ihnen auf¬
warten .

2Hrr Dr <r / o ^ r; r .
Me ar rtie ?M

rr-rrd r /,e anit

6ooä Norton to 7on

läancilonl ! I expLÄ a llrienä

to hresksack Mich me , pra ^

bs llo kiuä to oräsr a Moä

Lreakkaü sor us .

1.^ .̂ Vou slrall have an ^
IliinZ 70U lilte 8ir ! .

Vkat voulll ^ on cbuss
to kavs ?

Drittes Gespräch .
Der Fremde im Gasthof mit

dem Wirth und der ' Frau
Wirthin .
F , Guten Morgen , Herr

Wirth ! Ich erwarte einen
Freund mit mir zu frühstü¬
cken , seyn Sie so gütig und
lassen uns ein gutes Frühstück
besorgen »

W . Sir sollen haben , was
Sie verlangen , mein Hcrr >

Was möchten Sie gern
bsbm ?
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birg loins 7 ' i' s snä

kshoeolste xvicb Iowe ' 1' oLtr ,
snä Ä iittlr - Wl ' ils aktor kome
vk tbe bock l . iguvrs or
VVmes z^ou bave ^ vvitb
kome ftali - meäts anä tbo

liics ,

8ir , l Gftl ^ et eve -

r ) ? 1 ' nini ; in keaciineks .

^ bsli ) ' ou also ciins bers

to Va ^ ?

Ä . bic >, vve are ^ oins , to

kiobmont toz ; etlier ; but

ro IVlorroxv 1 ilisl ! bavo

( lompsn ^ to üine vvitb ms

bere ^ nnü I vvoulä lisve

) iou proViäe s Aooci binter -
tsinment kor Us .

1. ^ . I ssisll proviäe kor
LVsr ^ 'sskinA .

6c >o <l ülorrnev to

^ o >i M7 ^ oost ftgNcilaägt .
I / - . 6 » oä Llorrov to

^ ou 8irl , 1 am ^ our Ler -
vsnk .

Do 70Ü cbuke to stresst ,

ksst st ^ our Lbamber , or

iitäii 1 bave tke tkonour ok

vorir Lompän ^ stere ?

p>r . lk ^ ou will Aive ine

stesvs stksäsm ^ l ^voulä

rarster stave tste l ' Ieakare to

streakkaü in > our Lowpan ^ .

'k' kerelsmv ssrleriäcotturig .

F . Zufördcrst Thee und
Schocolate , nestst etwas ge¬
rösteter G'emmei , und in ei »
uer kieinen Weile hernach von
den besten biqucurs , oder Wei¬
nen , die Sie haben , nebst etwas
Gebackenen und dergleichen .

W . Ich werde alles , in
Bereitschaft halten mein Herr !

Werden Sie auch heute
Mittag hier speisen i

F . Nein , wir reisen zu¬
sammen nach Richnwm ; aber
morgen werde ich Gesellschaft
zum Mittagsessen hier bey
mir haben , besorgen Sie uns
eine gute Mahlzeit .

Ä ) . Ich werde für alles
sorgen .

F . Guten Morgen , meine
liebe Frau Wirthin .

F . W . Guten Morgen ,
mein Herr ! ich bin Ihre Die¬
nerin .

Belieben Sie auf Ihrem
Zimmer zu frühstücken , oder
soll ich die Ehre Ihrer Gesell¬
schaft hier habend

F . Wenn Sie es mir er¬
lauben , Madaw , so Mochte
ich lieber das Vergnügen ha¬
ben , in Ihrer Gesellschaft zu
frühstücken .

Da kommt mein Freund .
/ i.
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§ . 600Z No >ninA to z-' ou
üö -irsck örlenü ! !iov ao

^ ou llo tki8 Nornin§ ?

.Ä . Lxv LMel / vsl ! snä

gm overchchä ko teL >' ou in

^ ooä blealtb .

/ s. 1 ohligcä to z^ou ,

snä ucLOl äini ; to ^ onr kinck

snvitakion , I come to break .-

Lü wirk ) ' un .

Ik ^ ou bave no Ob -
iedrions , we will bre » Irsaft
in Eompan / ok ni ^ sstr

I ^anciiaci ^ .

L . äVltb all Ueärk ,

ftre is a well breä null
bsänNsn ! V/ onisn .

chH . Oo / ou cku 5e to
hnva a Olilr ok or Liio -

colaäo ?

Li ^ Oilb oklea ik ^ ou

plaate .

? rav 8lr > tallo koms

loatr to s/ our log .

/ s . 7 ' nLnk ^ ou stlallrnn l

/ . ch . I hnow 8 ir ^ z^on
tatber örlnll Lkocolate ,

filoaka so sccspt oi tliis
Viili .

Ä > I ÄM ver ^ konä os lt
Null » in ver ^ muck odli ^ eä

so ^' 0t1 .

E . Guten Morgen , cheu »
resicr Freund ! Wie befinden
Sie sich diesen Morgen ?

F . Außerordentlich wohl ,
und freue mich sehr , Sie bey
guter Gesundheit zu sehen »

E . Ich bin Ihnen sehr
verbunden , und Ihrer gütigen
Einladung zu Folge , komme ich
nut Ihnen zu frühstücken .

F . Wenn eS Ihnen nicht
zuwider ist , so wollen wir in
Gesellschaft ine -ner schönen
Frün Wirthin frühstücken .

E . Bcn Herzen gicn ,
fie ist ein wohl erzogenes und
schvurs Frauenzimmer .

F - W . Ist Ihnen eine
Schale Thee oder Schocolake
geMgs

E . Gne Schale Thee,
wenn es Ihnen gefällig ist .

F W . Ich bitte , mein
Herr , nehmen Sie sich etwas
gerösteter Semmel zu Ihrem
Thee .

E . Ich danke Ihnen Ma¬
dam .

F W . Ich weiß mein
Herr , Sie trinken Ueber Seho -
colaie , beliebur Sie diese
Tasse anzunehmen .

F . Ich remis ihn sehe
gern , und bin Ihnen sehe
verbunden .
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Is tbi8 tbe liest T ' iwe F . W . Ist di ' s das erste

^ ou are in blnZiancl ? Mal , dastSisinCng ?and swd 's

Ft . Ves , Nüstam ! F . Ja , Madam !

/ / - . küow 60 ) ' ou ! iks W . Wie gefällt Ihnen f

LnAlsnä anä elpecial !^ I - ou - England u „ d vornehmlich /

pon ? Lo / dons

Z7 . Lnc ; Ian6 is a dlelleä F , England ist ein gestg -

Lounirv , anä Houston Ka8 netes Land , und London hat '

nor it8 biqual . seines Gleichen nicht .

^ llLX L voll slresäv F . W . Haben Sie schon -

chen xvkat IS remarkable die Merkwürdigkeiten dieser ;

ok chis 4 ' dovn t Stadt besehen 'L

ä>7 . Ves Mäam , tkid F , Ja Madam ! dieser
Zooä Qemleman , m / l ' ra - gute Herr hier , mein Reise -
v ^ llinZ - Lompanion krom geführte von Deutschland nach

tÜLlman ^ to LnAlanp , Im8 ^ England , hat mir die Ehre
stone ms tbe kionour to in - angethan , mich mit einigen ,
trollace me to lows of tbe der besten Familien in der

best Hamilie8 in 4o >vn , Stadt bekannt zu machen , !
prooureä me tke 8iZkt ok Gelegenheit verschafft , j
almost ever ^ remarkabls beinahe jeden merkwürdigen ,
Ot .setst , anä Ka5 been k !nä Gegenstand zu besehen , und ?

enollAd to propole a stellen ist überdies so gefällig gewe -
iuto lome ? arts rormä sbout ftn . eine kleine Reise nach ei « >
I^ onllon , to maks M6 Silo nigen Gegenden um London ^
acijualllteä wirb tlls 6eau - herum vorzuschlagen , um mich

^ tie8 ok t !is Lountr )' . auch mit den Schönheiten des I

Landes bekannt zu machen .

L -h '. I am extremes F . W . Das freuet mich >

Zl ^ on ' t . sehr . . .

VVbeu skall ^ ou return ? Wenn werden Sie zurück !

kommen ? f

Do lVIorrov we lball Morgen Mittag wer «

bavs tke kionour to Pins den wir die Ehre haben bey '

vitk > ou . Ihnen zu speisen . '

>

l bave
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I bave mvitecl 2 ssvv Ich habe außerdem noch
b' rienss bestes , snä xve ' ll
mslcs it ver ^ merr / to -
z- erber .

/ /' s

^ ( lonrie ^/ äno » verwes »

I sm ^ lsg ko tee )' ou ,
8ir . blov clo ^ ou 60 ?

Von 6on ' t loole to >vell
ss 1 coulä 'ivIOi .

L . vroleut Lolä mskes
me in6ilpo5e6 .

I sm sorr / kor it .
klov cLms '̂ ou to catLN
6olä ?

ü . VVs vverrs ou klon -
äs ^ at (lreen 'aiob , an 6i -
vertsä omckelves in Um
park . Oa )' dein ;; ra -
tkcr bot ; I z; re >.v warm ,
suci rernrnmZ co l ^nvvn in
tbe Oval ok tbe Illvenin ^ in
s lirrle Lost on tue Nbsmes ,
I belrovo I caugbr Lolch

bilotbint; is mors pro¬
bable , partleulÄrlv , ilnce tbe
VVinU bss been kor keveral
Oavs nörkkerl ) '.

ein paarFrmndegebeten , und
wir wollen ihu vergnügt zu¬
sammen zu bringen .

Viertes Gespräch .
Eine Unterhaltung zwischen

einigen Freunden .
7l . Mein Herr , ich bin

erfreut Sie zu sehen . Wie
befinden Sie sicht

Sie sehen nicht so mun¬
ter aus , als ich es wün¬
schen möchte .

B . Eine heftige Verkal¬
kung macht mich ganz un¬
paß .

A . Das thut mir leid .
Auf was für Art haben Sie
sich verkalket ;

B . Wir waren am Mon¬
tage zu Weenwich , und ver¬
gnügten uns im Park . Es
war ein etwas heißer Tag ;
ich ward warm , ui .d da wir
beym kühlen Abend in einem
Boot auf der Themse nach der
Stadt zurückkehrten , glaube
ich , daß ich mich verkalket
habe .

A . Nichts ist so wahr¬
scheinlich , besonders da der
Wind f it einigen Tagen nörd¬
lich gewesen .

G 2 Vou
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Von musi beep ^ onrselk
vvsrm ; kor IVrlfiirstiou
>v >U be ok 8orvi .ee to ^ ou .

Z . I ibsU kollovv z^our
.̂ ävice ; but btin ^ so con -

slueä 3t bomo llme b -urZS
ratker kesv ^ on me .

/ l. I tuiuk I liesr some
doäg- knock st tbe Ooor —
Tome in ! bore sre
some krienUSj vdo come
ss ik cslleä sor . —

L . Von sre veleoms ,
6entiemen . Von kchä ms
rstber inäispvseU , snä I
vvikbeä kor Oompsuv.

H . blovv lonF is it sinoe
) ou kisve not been xvell ?

L . kevv l) sz- s ünee I
-was tsken 'tvitli s Tölä . —
krsz- 6ent1smen be ylsslbä
to üt Uovvn .

<7. Ve !>sve beenkitting
tbs ovbols Os / in tke
Ouscb .

st . VVbon ri : ä )-ou Itsve
( set out krom ) Oxkorä ?

6 . It seven o ' Llock tbis
üiorninF , snä srriveä bare
in konUon ut kour tlns
LLfternoon .

Sie müssen sich warm Hai - !
ten , denn die Avsdünsiuug
wird Ihnen nütz ', ich seyn . s

B . Ich werde Ihrem Na - !
ths folgen ; aber da ich so zu ^
Hause sitzen muß , so wird mir !
die Feit zu lang . '

A . Mich dünkt es klopft s
jemand an die Thür . Herein !
Ey , da sind ja einige Freun - '
dc , die kommen als ob sie
gerufen wären , ( wie ge -
rufen ) .

B . Willkommen meine
Herrn . Sie treffen mich et- !
was unpäßlich an , und ich ,
wünschte Gesellschaft zu ha - ^
den .

C . Seit wie lang befinden i
Sie sich denn nicht wohl 's i

B . Ich habe mich bor ei¬
nigen Tagen verkalket . —
Seyn Sie so gütig meine Her , !
reu und nehmen Platz , ( und i
setzen sich ) . !

C - Wir haben den ganzen §
Tag über ,iu der Keusche ge¬
sessen .
- B . Wenn sind Sie von ^
Oxford abgereiset ? s

C . Um sieben Ubr diesen
Morgen , und sind diesen Nach¬
mittag um vier hier in Lon¬
don angekommen .
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L Von bave hall a gniek B . Sie haben eine ge -
.sourne ) -: üss / feven lfn ^ lilli schwinde Reise gehabt : sie -
Niles witbin nioe Ilours . bcn und fünfzig Englische

Meilen an neun Stunden .
(7. Ir is true , anä it is C . Es ist wahr , und es ist

ver / aFreable to travel in sehr angenehm Reisen auf diese
tbia ülsnner ; Hut tbe poor Weise ; allem die armen Pfer -
Uorfes füller for it . de leiten darunter sehr .

In forei§n Lountriers ? oss - In fremden Landern fahrt
Ooacbes uo ad tke moti man höchstens drey Englische
tkres blnAlillr IVIlles in an
flour , anä at that Kais we
Ilioulä bave been lull ss
lonA agaln a cominA .

L Uave z-c>u ärunlr Ook-
fee alreacl / ?

(7. dlo , 8ir , we bave Hut
zuss äineä .

L . lobn , Fei Oolles malle
lllreöll )- anll brinZ dlpes anll
lobacco .

0 ?r O - e/ r .
I baves z-et too mucb

tbs /^ pptaranee ok a I" ll -
reiZncr : ic will tbsrefore be
necellar )- tc> cjrefa afker tbe
? sshian ok tbe Lountrv .

lobn , xvben will tke
Efallpr bs Hers ? -

Meilen mit der pPost , oder
Landkutsche in einer Stunde ,
und auf solche Art wurden
wir völlig noch einmal so lang
haben fahren müssen .

B . Haben Sie schon Caffee
getrunken ?

E. Nein , mein Herr, wir
haben eben jetzt erst zrf Mit«
tage gegessen .

V . Johann besorge gleich
Caffee , und bringe Pfeifen
und Tabak .

Fünftes Gespräch .
Ueber die Kleidung .
A . Ich habe noch zu sehr

daö Ansehen eines Auslän¬
ders ; es wird daher nöthig
seyn mich nach der Landesart
zu kleiden .

Johann , wenn wird der
Schneider kommen t
S z 5 -
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Iste is irist coms ; will

^ ou kave bim coms in ?

/ s . Ves , anä llo ^ ou go ,

to call me » 8l >oemsker .

7 . Vour molk bnmbls

8ervsnt 8ir . Vonr ÜIsn bss

informell me that ^ ou
xvant a nexv suit ok

ss !o >, !ies .

I come to walt z ^our
Orller - ,

Ves , but z^ou mnst

^ 0 abnut it llireätl ) kor

^ ou see i csn ' t Fo ubrosä in

rlsss korei ;; n sslotbinA ; soll

I xvoulll Irsve ic malle ok

tbe finest Olotlr , soll alter

tke uoxvelt b ' aichion .

7 ", klsve z^ou bou ^ kt tbe

Ootk alreall ^ , or mult I
find ever )? 7' liinA ?

/ s . I llon ' t know >vkers

to Fet ^ 006 L !ot !i , so I sball

leave it to z^ou ; bat pra ^

ston ' r overate me .

7 . 8ir , z^ou shall bave it

ss Aooll soll ss cbeap ss polss -
ble .

^7 . äŝ ben ma ^ I expeÄ
it ?

7 . 7ks Da ^ skter to
Narrow —°

I . Er ist so eben gekom¬
men ; seil er herankommen ?

? l . Ja , und gebet ihr , und
bestellt mir einen Schuster
her .

S . Ihr gärn gehorsamster
Diener mein Herr . JhrBe ,
dieukec hat mir gesagt , daß
Ei ein neues Kleid gemacht
haben wollten .

Ich komme Ihre Befehle
zu erwarten .

A . Ja , aber Sie müssen
sich gleich daran machen ;
denn Sie sehen , ich kann in
dieser ausländischen Kleidung
nicht ausgehen ; nndichmvch -
te es gern von dem feinsten
Tuch und nach der neuesten
Mode gemacht haben .

S . Haben Sie das Tuch
schon getauft , oder muß ich
alles besagen ?

A . Ich weiß nicht wo gu¬
tes Tuch zu bekommen ist,
also werde ich es Ihnen über¬
lassen , allein setzen Sie mir
nicht zu viel dafür an .

S . Sie sollen es so gut
und so wohlfeil als möglich be¬
kommen .

A . Wenn kann ich es er¬
warten ?

S . Uebcrmorgen .
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Vor ) ' >vell ; sncl brinZ

^ our IZill sloiiF xvitli ) mu

for I lliall pr >̂ ^ ou imme -
äisröt ^ .

8 ! r , I lliall not KÜ1 .

I vvitli z^ou a Aooä ülor -
>nn8 .

blere is tbeLboemaker

8in , >vhom ^ ou orüereä to

he calleii .

Uiä ( let ) Iiim como

in .

§ . ! bave been tolä 8lr ,

that ) - ou ^.vant a ? 3 >r o5
öoots .

dlo , I xvant no IZoots ,

but a ? air c>t' Limes oulv .

5 . Woulä ) ' vu bave t !ün

or tkick Lolss ?

/ / . tüoc ver ^ tbick .

L . Lball tke I4eels be

blAÜ or lovv ?

/ / . büot too inxch .

§ . ^ re tks Ltraps to be

broäcl or lmsll ?

l ' ke ^ are to ilt tbe

Llre ok tbels Luclrles .

§ . 8ir , I lliall mabs z ^ou

s i ' sir ol ver ^ ^ ooä Lkoes ;

snä zmu lball lisve tbem

tbe vs ^ alter to Norrov .

? l . Sehr wohl , und brin¬
gen Sie Ihre Rechnung unk ;
denn ich werde Sie gleich be¬
zahlen .

S . Mein Herr , ich werde
nicht ermangeln . Ich wünsche
Ihnen einen guten Morgen ,
( oder ich empfehle mich Ih ,
neu ) .

I . Hier ist der Schuster ,
den Sie haben rufen lassen .

A . Laßt ihn herein kom¬
men .

S - Man hat mir gesagt ,
mein Herr , daß Sie ein Paar
Stiefeln verlangten .

A . Nein , ich will keine

Stiefeln , sondern nur ein

Paar Schuhe haben .
S . Befehlen Sie dünne

oder dicke Sohlen 's

A . Nicht gar zu dick .
S . Sollen die Absätze

hoch oder niedrig seyn '!
A . Nicht zu hoch .
S - Sollen die Riemen

breit oder schmal seyn ?
A . Sie müssen zu der

Größe dieser Schnallen pas¬

sen .
S - Mein Herr , ich wer¬

de Ihnen ein Paar recht gute
Schuhe machen , und übermor¬

gen sollm Sie solche haben .
S 4
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Jodn , Aases , wbo
knacks st tks voor .

It is tke Ilatter 8ir .
Het bim come in ,

Lil- , I W 3nt L Aooö
LnZIisk Lsavsr , kave ^ on
brouFbt 3N ^ alonA nitb ^ ou ?

bla8ir , but bere srs
soms ver ^ lins blats , tkst I
llare sa ^ z^ou Will bs pisassll
witb .

l , st ms ses tbsm .
Ves , tke / seein to bs
A006 Ilats .

blers is ane 8lr , tkst
I belleve will 6t z^on .

blo , it lloes not üt me ,
ir is too Narrow .

plaats to tr ^ tbisz
it is wiüer .

Ves , 66s will 6o . bkow
mucli 6a )' vu ülk sor it ?

Listen LbiliinZs 8ir .

.ch Ibere take tbess tbres
ssrowns sor it ,

/ ? . 8ir , I csv ' t aisorä it
unäer Lixtseu ,

"sis enauZb . I ' ll
Ai ve no rnprs .

?l . Johann , gebt und se¬
het wer klopft .

I . Es ist der Hutmacher .
A . Laßt ihn herein kom¬

men .
Mein Herr / ich bätte gern

einen guten Englischen Casior ,
haben Sie einige bey sich ?

H . Nein mein Herr , aber
hier sind einige sehr feine Hü¬
te , die Ihnen gewiß gefallen
werden .

A . Lassen Sie mich s b ->„ .
Ja , das scheinen gute Hüte
zu seyn .

H . Hier ist einer , derIh -
nen passen wird .

A . Nein er passet mir
nicht , er ist zu eng .

H . Haben Sie die Güte
lind probircn d »esen auf, er ist
weiter .

A , Ja , dieser wird ange¬
hen . Wie viel fordern Sie da¬
für ?

H . Sechzehen Schillinge,
nie in Herr .

A . Da haben Sie drey
Kronen , ( i ; Schillinge ) da¬
für .

H . Mein Herr , ich kann
ihn unter i6 Schillinge picht
lass » .

A . Es ist genug . Ich
gebe nicht mehr .

N.
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/ f . Well talee it 8Ir .
I tbsnle ^ ou sor ^ our
Luitom .

k/ic'

6 -5 I -kttc ? - li > rrr -r ^ .

8ir , Hers is a Letter
to von inlr arriveä b )- Uis
Dutch Nsil .

/ f. pek me 5ee .
Ve8 , s Letter krom mv

llrotber , xvic !i tke nArecsbls
IntelÜAsnee that Intdsr
is perseäUx well recovereä
from lüs Illness .

! inppoi 'e ^ oulll wrlte
sn L^ nstvsr to it llireÄiz- ?

^ st my a ldiv
8 !wets ok stns l 'äper , rmä
pen anci Inlr .

Illsre älr , is evsr /
Nnin§ von xvrmt ,

/ / . b' etcli mc also ioms
LealioZxvax , anä li ^ hc a
tlanllls , to fesl Um Setters .

Bkere .lohn , carr ^ tbsls
lstercers to the ? oit - Oüics
anä äon ' t formet to psz-
Postage ,

H . Da haben Sie ihn .
Ich danke Ihnen für Ihren
Zuspruch .

Sechstes Gespräche
Von , Briefschreiben .
I . Mein Herr , hier ist ein

Brief an Sie , der eben mit
der Holländischen Post ange ,
kommen ist .

A . Laßt sehen .
Ja , em Trief von meinem

Bruder , mit der angenehmen
Nachricht , daß mein Vater
von seiner Krankheit völlig
wieder hergestellt ist .

I . Sie werden also wohl
gleich darauf antworten wol¬
len .

A . Ja , verschaffet mir et¬
liche Bogen feines Papier und
Feder und Dinte .

I . Hier mein Herx ist al¬
les was Sie brauchen .

A . Hoblet mir auch etwas
Siegellack , und steckt ein Licht
an , die Briefe zuzusiegeln .

Da Johann , traget die
Briefe auf die Post, und ver¬
gesset nicht das Postgeld zu
hezahkn .

4 llebuir -
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Uebungen zum Ucbersetzen aus dem Englischen
ins Deutsche .

§ ) a es natürlich ist , daß man bey Erlernung einer Sprache

weit leichter aus der fremden in die eigene Sprache zu über¬

setzen im Stande ist , so erfordert es auch die Nothwendig¬

keit , daß der Anfänger der Englischen Sprache einige leich¬

te , und auch etwas schwere Englische Aufsätze , zn derglei -

chcnttcbuugcn , ( in Ermangelung anderer Englischer Bü¬

cher , ) in dieser Grammatik finde .

VI ^ I . OOI7L

betveen

LNLXLNOLic mx c- wL ^ 'r

snä

0I06LXL8 X c: X X I e .

chVdst ksllovv srt tdou , xvko ssrest tlius

to Its st th / aase in cmr prskence , vvben all others

ss tdou keest , rite to so us IiomgFs ? Volk tkou not
knov us ^

De ' oF . I esnnot ks / I so : but hzc tbs numher ok

ich / sttsnssnts , d / tlre kplensor ok tb / hsbit , but

sbovs sl ! , b / tlre vsnit / ok tb / sppesrsnLS , sns tds

srroMnse ok tbv kpesck , I conschve tbou ms / st bs

LIexsnser ichs kon ok Philip .

.4 ns xvlro csn mors suül / cbsIlenFs tb /

rekpeet , thsn /4 ! exsnser , st tlre Hess ok tkst vihdiorious

srm / , tlrst hss perkormes chch vonserkui exploits , snä

« nser Iris consuöb hss kubsues tlre >vorls .

/ ) co§ . 4 V' ho ? >vd / tlie tsilor vvlro msss me tlris
ols closck .
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I ' bvn srt AN 066 sellow , S !nl I ksve s

curloli ^ to bnow tbz ? nsme .

Dio ^ . I um not slbsmeä os it : I smcslleä Dioge¬

nes ; s nsme composecl os ss msü ^ snä ss well sonnöing

s^ llsbles ss Hlexsmier .

Diogenes , I rejoice st . tbis encounter .

I lisvs besrä os tbzr nsme snb been lüng cleiirous ok

seeing tbee ; in wkicb wüb , linee kortune bss scciäen -

tsllz ? fsvonreä me , I llm ' l be glsä ok tk ^ converks -

tion s wkils : snä tkst tkou libewise ms ^ sr bs plesseä

witb our Meeting , sklc me some ksvour ; sml ss cbou -

bnoweli m v povver , so ibslt tlmu exp ' rlence mv will

to oblige tbee .

tben , Alexsnäsr tke tlrest , I clekirs

tbee to itsnä kram between me sn6 tue sän , wlmss

besms t 'nou kslb witkkelä from me sows tlms : s blek -

smg wbieb is not in tk ^ poxver to recompencs cbs
lots os .

Ikon ball 3 ver ^ sbsllow opinion os

Power inäeeä ; snä is it xvss s jnlt one , 1 lbonlä

bsve trsvelleä so tsr , unciergone so mucb , snä con -

i^ uereä so msn ^ nstions , to s kine purpole trnl ^ .

> ' sijAt is not m ^ ksnlt .

Dolt tkou not bno ^ tkst I sm sbls to gi -

tbee s kingbom ?

Di <̂ . I bnow tkou srt sble , ik I bsä one , to ts 'xe

it from me , snä l slrsli never plane sn ) i vslne on tkst ,

xvkicb sucb ss tkon srt , csn äeprrve me ok .

1 ' bou äolt spisb vsinly in eontewpt os s

power , wkicb no otksr man ever ziet srriveä st . blss

tke 6rsnicus z ^et recovereä tbs blooä ^ colour witb
wkicb I contsminsteä its wsves ? / tre not tke keläs

ok llkus snä ^ ttels Itill wliite witb bumsn bones ?

Will 8uks skew no monuments ok viÄor ) 7 ? - ^ re

Dsrius snä kvrus nsmes unknown to tbee ? iäsve not

tbs
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tke Froans ok tkoke Million ? resekeä tk / ears , vvko but

kor tke valour o5 tkis keart , anä tke ürenFtk ok tkis

arm , kaä kill enlo / eä llke anä tranPrillik / ? blas

tben tkis kon ok Jupiter , tkis congueror ok tke >vorlä ,

aäoreä b / Ins kollo ' vers , äreaäeä k / kis koss anä vor -

kkippeä b / all , liveä co kear kis ^ over oontemneä

anä tke okker ok Iris kavour lliFkteä b / a poor pkilo -

kvpker , a vvretckeä L / nie , >vkoke cloak sxpesrs to bs

Iris onl / pokkeklion ?

I retort tke ckarFs ok vanit / on tk / kelk ,

prouä - klexanäer ; kor ko >v vainl / äolt tkou enäeavour

to raiks tk / kelk on tke Monuments ok tk / äisFraoe . I

acknovvleäFe inäeeä all tlre exploits tkou Kali recounteä ,

anä tke millions tkou kalk , to tk / eternal klrsme , äekro / eä .

Lut is it kenne tkou vvoulälk claim Jupiter kor tk /

katker ? Uas not tken ever / xlaFue or peRIentisl vapour

tke käme litle ? Ik tkou art tlre ärssä ok vvrstekes to

vvkom äüatk appears tke Freateü ok evils , ! s not ever /

rnortal äikeake tke käme ? Anä ik rkvu kakr tke aäora -

tion ok tk / servile kollovers , äo tke / okker tkee more

tkan tke / are resä / to pa / to ever / tinksl ornament or

empt / title ? I ? tken tke kear or vvorlbip ok llaves ok kq

Zreat an konour , wken at tke käme tlme tkou art tke eon -

tempt ok ever / brave koneü man , tkougk , übe me ,

an okl cloak lboulä be bis onl / polkelllon ?

/ i / rxsrrr / . Ikbou keemekl , to m / avprskeniion , to

oe iFnorsnt , tkat in prokelbnF tkls äisreF .arä kor tke

Flor / I kave ko painkull / atckieveä , tkou art unäer -

mlninF tke kounästion ok all tkat konour , vvkick is

tke eneonrsFement to anä revvsrä ok ever / tkinF trul /

,Freat anä noble : kor in vvkat äoes all konour , Flor /

anä käme conlili , but in tke breatk ok tkat multituäs

wkoke ellimatlon vätk kuek ill Zrounäeä kcorn tliou äolk

akkekt to äekpike ? A revvarä vvlnck kas ever a ;ix >- areä

kubreient to insiame tke ambition vk klFk anä exalteä
kouls :



kouls ; itbougb , krom tiieir meanneks , loxv mlnäs ms ^
be ineäpabls ok talkinF , or ratber , kor wbieb priäe ,
fron, tbe rlespa -r ok sttaininF it , ma ^ inkpirs rbee to
kei ^ n s kalke snä counterkeit äisäain . VVbat otber rs -
>varä tban tbis , bave all tlioks beroes proposeä to
tbemkelves , vvl ' o rĉ ectsä tbe en^ o )' ment8 xvbicb eake ,
rickes , pikskute anä Power , liare belä kortb to tkem in
tbeir nativs countr / , bave ÜLkertSil tbeir komes , nnci
all tboke tbings ^vbicb to vulZar m. ortsls sppear lovel /
or (lsklrable , nn6 in öeklanee ok aikücult ^ snä llanZer
invsäscl anb kvoilsä tbe oities anä territories ok otliers ;
vlien tbeir an ^ er bas been provokeä b ^ no ii ^ ur )' , nor
tbeir bope inkpireä b ^ tbe prükpeör ok ün )l otber gooä
tban ok tkis ver ^ Zlor ^ anci konour tkis a ^ oration ok
klaves , wbicb tbou , krom kavinZ never talkeä its
kvveets , ball trrutscl xvitb contempt ?

Orô . I ^b ^ vvvn >vorös bave eonvinceä me , ( üsnä
s bttle more om ok tke tun , ik zlou plkake ) tliat
tbou bskr nol tbe leali i6ea ok true bonour » as it to
6epenä on tbe kukkraAes ok tbeb wretebss , it wouicl ,
inäeeä , bs lbak contemptible tbinZ vvbicb )' ou reprekent
ik to be eliimAteä in opinion : buk true bonour is
ok a cülkerent naturs ; it rekults krom kks kserek
katisknörion ok our oxvn min6s , anä is liscreeä us b /
-vvike wen snä tbe ^ o6s ; ik is kks ibaäow ok xvis -
Zom snä virtue , anä is inkeparable krom tbem ; nor
iz ik eikber in tb ^ poxver to rjekerve , nor in tbst ok
tb )' kollovvers to beltow . / rs kor kuek beroes ss tbou
kalb name <i , vrbo , bke tk ) kelk , vvere born tbe curkes
ok manbinö , I räsäil ^ sgree tbe )' purebaie anokber
kinä ok . Flor^ , sven tkak vvbicb tbou balb menkione6 ,
tbe spplanke ok tbeir liaves anä k/ copbsnts ; in tbis
inkcance incleeä tbeir Maklers , kines tks ^ kelbovv on
tbem tlie rewar6 , kueb as it is , ok sb tbeir labours .
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kkonever , SS ^ on vouiä perknsäe rne

Von bsve ic > cl ^ sr s nonon ok m ^ kononr , I wonlä

be ^ isä to be on s psr >vitb z ' on , b / conesivinx kome

iä <) s ok voui 8 : xvbicb kosn never obtsin ok tbe s'bsäovv ,

tib I bsve kome ci ^ srer knoxv ! eäz ; e ok tlis kubktsnce ,

snä unäerüsnä in vbst ^ our xviSäom snä virtne

contiti .

/ ) so ^ . ^ ot in rsvsFinF countries , bnrninZ eitles ,

xinnäerinF snä mskkscrintz msnbinä .

^ / cx ^ ?r /̂ . I^ o , rstber in bitinF snä knsrlinZ st

tkem .

D / o ^ . I knsrl st tbem becsnke ok tbeir vice snä

folly ; ins tvorä , becsnke tbere sre smonA tbem msn ^

kncb ss tbee snä Tb ^ kollo ^ srs .

' ^ / kx <? ^ / . Ik tbou xvonlält conkek ^ tbe trntb , env ) ^

is tbe true kourcs ok sll tk ^ bitterneks ; it is tbat '»viiick

begets tl : ^ batreä , snä krom bstreä comes tli ^ rsiiinF ;

-vvkereas tbe tbirli ok ^ lor / onl ^ is m ^ motive .

I bste nor tlmke xvbom I sttsck , ss plsinl ^ sppesrs

b ^ tbe clemenL ) ' I ibevv tbem vben tbe ^ sre con -

guereä .

' I ' b ^ elemenc ^ is crnelr ^ , Ikon ^ iveki to

vns vvbsc tbou bskt violencs snä pinnäer rsben

krom snotber : snä in ko äoin ^ , ^ tbon onlzr rsiiekt Kim to

be sAiin tbe msrk ok kortnne ' s csprice , snä to bs tnmbleä

äoxvn s keeonä time b ^ tb ^ keik , or bzr koms otber

iike tbee . k -i ^ knsrbnA is tbe ekkeÄ ok love ;

in oräer , b ^ inveÄives s ^ sinst vice , to kri ^ bten

men krom it , snä ärive tbem into tbe rosä ok
virtue .

^ / ex -Mr / . k ' or vvbieb pnrpoks tbou bskt korkworn

koeiet ^ snä srt rerireä to xrcscb to trees snä
ikones ,

OroF .
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I lisve lest kociet / , becsuke I csnnot enclure

tbe kvils l ibe snä ästelt in it .

Hstber becsuke tbou csnlk not en ^ o / tbe

§ooä tbou äo !t covet in it . bor tbe ksme reskon I bsve

lebt m / own countr / , wbicb slkoräeä not kukttcieut ' kooä

kor m / smbition .

DloF . Zut I come not , Übe tbee , sbrosä to rob

snä plunäer otliers . I ^lie / smbition bcs äeltso / eä s

miüion , wbercss I lisve never occsuoneä tue äestb ok

s Üngle MSN .

Hecsuke tbou link not been sble : buttbou

bskt äone all mitbin tb / Power , b / curlmF snä äevotinZ

to äeürutibioll slmoK ss msnv ss I bsve conguereä .

Lome , eoms , tbon srt not tbe poorkpiriteä keklow

tbou woulält sppesr . labere is mors Arestneks os sonl

in tbes tbsn st prekent kl >lnes korcb . l ' oor eircum -

üsnces sre clouäs wbicb osten concesl snä obkcurs tbe

briZbtekt miuäs . kriäs will not lukksr tbee to conkeks

psküons wbicb kortune bss not put it in tb / > power to

Arstikv . It is tberekore tkst tbou äsnreli smbition ;

kor bsäkt tbon s koul ss cspseious ss mine , I kes no

better ws / >vbicb tb / bumble kortune woulä sllow

tbes ok keeäinZ iis smbition , tbsn wbst tliou ball :

cbosen : kor wben slons in tbis renkst wbicli tbou

bsit cboken , tbou ms / ' kt contsmplste tb / own ^ restnekr .

blere no Itronr ; er rivsl will contSnä witb tbee ; nor

esn tbe batekul ob ^ ects ok kuperior power , rickes , or

bsppinsks , invsäs tb / ki ^ bt . 6ut bs bonelt snä

conkeks , bsä kortune plsceä tbee st tbe besä ok s

lVlseeäonisn srm / —

klaä kortune plsceä ms st tbe besä ok tbs

worlä , it coulä not bsve rsikeä me in m / own opinion .

^ nä is tbis mi ^ bt / koul , wbicb is , itkeems , ko muck

mors cspscious tbsnmlns , ob !iz; eä st Islb to kupport irs

kuperiorit ^
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kuperiorit ^ on tbe bticks ok n wultitmle ok srmeä

Ilsves snn xvbo in reabtzr bnvs ^ aineci tbeke eonijuekrs ^

gnä ^ stkereä sil rbeke lanrels , ok ^ bicb tbvn » rt so

vuin ? UsUil tbou aione pstl into ^ sis , tbe empire ok

Oarius Iinä Kill llooä unllnilrell . 6ns tbongb ^ iexLnäe ^

bsä never been born , vbo >viN tbe k , me troops

wiZkt not , nn6er käme otber Oensral , bsve <ione ss

grent , vr psrbsps ^ reäter mikckieks ? Ibe kononr

tberekoke , kncb as it is , - is b ^ no ms .ws MÜIv tkv ovvn .

I ' bou uknrpeib tbe vboie , >>vben tbou Ltt , st wall ,

entitieU to sn eqnsl liiere onizr . It is not tken Llexsncler ,

bus ^ lexÄnäer snä bis srm / sre knperivr tbe Oiozenes .

/ ^ nä in xvbsr sre rbs ^ bis knperiors ? In brutsl

ktren !; tb - in xvbick tbe ^r voulä be s ^ ain exceileä

3i > nnmber ok lions , or vrolves , or t ^ ers .

Hn atm ^r xvbicb xvonlä be » bis to 6a ss mncli mors

milcbiss tbsn tbemlelves , ss sbe ^ ere tkan Diogenes .

1 ' bers tb / r; risk broks kortb . ' kbon

bateü us becsuks >ve csn 60 mors mikcbiek tban ibzikelk .

s ^ nä in tbis I see tbon claimekt tbe preceäence over

wo , rbat I mnire uss ok otbsrs ss tbe Instruments ok

wy congneils , >>vbsresZ sii tk / riiiiiery ünä cnrkes

n ^ inll wLNkinä proceeU only out ok tbzr ovt ' N nioutb .

^ nä ik I alons sm not sbie to conc ^ner tbe veorlti ,

tbou Liane srt sble to cnrke it .

O / o§ . Ik I äeilreä to eurks it eikeÄnall ^ , I bavs

Uotbin ^ mors to äo , tbsn to vvbb . tbee lonZ like snä

xrokxerit ^ .

knt tben tbon muü xvilli vveii to an

ini '. iviäuül , vrbieb is contrar ^ to tk ^ nature - xvbo

bsteü LÜ .

Ibou Ltt wiHaken » I- ong like to kueb as

ibes , is tbe ^ reutest ok cnrkes : kor to wvrtik /

-ik ^ priäe eüettUiti !^ , knoxv -tbere is not in tbevboie
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wbole srm ^ , no , nor amonA sll tbe objeöbs ok tbzr

triumpb one ecsuull ^ mikersble xvitk tb ^ kelk ; kor i 5 tbs

fAtisksölion ok violent deklres be bsppineks , and » totsl

fAilnre ok kueeeks in tbe mob eg ^ er purkuits , mikerzr

( wbicb esnnot , I spprebend , be doubted ) wbst csn

be more mikerrible , tbsn to entertain deklres wbiok

We bnow never csn be katisiled ? ^ nä tbis , L little

rebeÄiou will tesck tbee , is tb ^ own esse ; for wbst sre

rb ^ deklres ? not pleskures ; wbicb tbst IVlacedonia would

! sve knrnikked tbee . blot rielies ; for espscions ns tbzr

foul 18 , ik it bud been sll 6 >Ied witk svsrice , tbe werdtb

ok Osrius would kave eontented it . dlot Power ; for

tben tbs coN ^ nstb ot ? orus , and tbe extending tb ^

» rms to tbe kartbeb limits ok tbe World , mub bsvs

kstisbed tb / Ambition . Hi / dekire conllbs in NotkinZ

oertain , snd tkerekors witb notbinZ cektsin csn be

^ rstibed . It is as reble ls ss bre , wbicb bilt

conkumes wkstever comes in its ws ^ , witkout de -

terminin ^ wbere to bop . llow contemptible mub

tbzt o ^vn power sppesr to tbee , wlien it crinnüt z; ive

tbee tbs pobebion ok tk / wikb ? bnt bow mucb More

comtemptible tb ^ underbandin ^ , wbicb csnuot eusbls

tbee to bnow certAinI ^ r wbst tbst ^Vikb is ?

I csn at llsb comprebend tblne , and

esn ^ mnt it . I übe tbzr bnmour , und will dekerve

tbzr kriendkbip . I know tbe ^ rbenisns bsve sikronted

tbee , bave colttcmned tkzr pbilokopb ^ snd kukpeöled

tbzr Morris . I will rbvenge tbv csuke on tkem . I will

lead m ) ' srmzr back sttd pünikb tbeir ill ulsAe ok tbee .

I ' bou tk ^ kelk II >Alt sccompsnzr us ; snd v^ ben tbün beboldeb

tbeir citz ' in Ilsmes , kkslt bävtz tbe triumpk ok pro -

vlLinnn ^ , tbst tb ^? jnb rekentlbent bss brouxkt tkis

tzslsmit ^ , c>n tbem .

O / ô .
r
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Ike ^ äo inäeeä äeketve it st kanäs ;
snä timugk revenge is not wkst I prokeks , zret tke
punilkment ok juck äo§s M2 ^ be ok gooä exsmpls . I
tlierekors emkrsce tkzr okker : but let us not bs
psrticul ^ r , let Oorintlr snä K>sceä2emon Iksre tke lsme
kste . 1' ke ^ sre botk tke nelt ok vermin onl / , snä
klre alone will purikzr tkem . 6 oäs ! wkst s äell ^ kt
it will be to kee tke rskesls , wko Ksve ko okten in
äerikon cslleä me 2 knsrlin§ cur , rosltinA in tkeic
own koukes !

Vet on 2 keconä conüäerstion , Woulä it
not ke witer to prekerve tke cities , ekpecisll ^ (iorintk ,
wkick is ko füll of wcsltk , snä onl ^ inskkscre tke in -
ksbil-snts ?

O — n tkeir vVealtk , I äekpike it .

^Vell tken , let it be given to tke koläiers ,
28 tke äemolition of it will not encreske tke punilk -
ment of tke citi ^ ens , wken we ksve cut tkeir
tkrosts .

/ ) ro ^ . I 'rue — Iken z^oü ms )s give fome ok it to
tke koläierL : kut ss tke äoZs ksve kormerl ^ inkulteä
rne witk tkeir rickes -, I will if ^ ou plcske , ret2in 2
little — ^-erksps 2 moiet^ , or not muck more , to m ^r
own ufe , It will r; ive me 2t lesit 2N opportnnit ^ ok
lkewinA tlis worlä , I csn äekpiks rickes wken I polksks
tkem , äs muck 23 I äiä bekore in M )' povertz?.

/?» </ . /lrt not tkou 2 true äoA ? is tkis tkzr
contempt ok wealtli ? tkis tkzr skkorrence ok tke vlces ok
msnklnä ? to f2crilice tkree ok tke noklelt cities ok tke
worlä to tk )? wrstk snä reven ^ e ? snä kr. it tkou tke
inipuäsucs to äikpute an ^ lon ^ er tke knperiorit ^ ^ itk me ^
wko ksve it in m ^ power to punikk enemies witk
äeatk , v.' Iu' Ie tkou 011I / canlt perkecute witk evil wilkes ?
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D /oF . I Iigve krill tlie käme kuperiorit / over tdee ,
xvliicli tkon äolt cliallenFe ovsr tli ^ koläiers , I xvoulä
liavs msäe tliee tlie tool ok putpoke . 6 nt I >vil 1
tlikeourke no langer witlr tliss ; kor I novv äekpike
snä curke tliee mors tban I to » II tlie xvorlä besass , ^ nä
ins ^ peräition kei ^ e tliee , snä all tli ^ kollovt' ers .

( klere kome ok t !: e arm ^ vvoulä liave fallen upon liim
bat ^ lexanäer interpokeä .

Î et !nm slone . I aämtre Ins obltinscv ; nszr
I slmolt env ^ it . — lkarevvell , olä L/ nic : anä ik ! t
v ^lll klattsr tkv prläe , be alknreä , I eKeein tliee so muck ,
tlist xvss I not ^ lexanäer , I coulcl älkire to be Oio -
xenes .

Dro ^. 60 to tlie Zibbet snä talre xvitli tliee as a mor -
tiücstion ; tbat xvas I not Diogenes , I coulä slmoü eon -
tent m ^ kslk vvitli beioZ ^ lexanäer .

Dl ^ l . OOl ^ L ov -i- nu
bet ^veen

Lvr / is i . L 6 ii ^ r» O , icivrct 01?
anä

xL 'rL «. 02 INOLeoVi5 .

^ x ^ bo , 8ir , coulä bave tlimiZIit , XvliLN von were
learninF tbe trsäs ok a kbi ^ ^vriAlit in tbe äoclr - ^ aräs ok
klnFlanZ anäkloilanä , tbat ^ ou >vvulä ever acguire , as
I daä äone , tbe kurname of 6 reät ?

VVIüclt ok us belt äskerveä tliät title , pos -
lerit^ ^vill äeciäe . Lut niv Zreatnsks epjieareä ÜM -
clentl ^ in tlist verx aÄ , xvbicll keenieä to vou » äe -
vskement «

§ 2 / . Mit .
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I ^be Oi ^ nit/ ok s Kin ^ 6oes not üoop to
kuck mesn Kimplo / ments ' kor m / oxvn psrt I xvss
csrekul never to spsiesr to tbe L / es ok m / Lubjeöts or
k'oreiAners buk in sU, tbe 8pien6or sn6 Nsjeü / ok ro ^ sl
Power .

/ Wer . I remsineä on tbe l 'brone ok Pukbs , ss
m / ^ nceüors 616 , environeä vvitb all tbe Pomp ok bsr -
bsrons Lrestneks , I kkoulä bsve been iäolixeä b / m /
people ss mncb , st leskl , ss / on ever vvere b / tbe
Kreocb . bl/ Oekpotikm wss more sbkolute , tbeir 8er -
vituäe wss more bumble . Lut tken I coulä not bsve
rekormeä tbeir evil Lukloms ; bsve tsu ^ bt tbem Art ,?»
Livibt/ , KIsviAstion snä Wer ; bsve exsiteä tbem krom
Lrutes in bumsn 8bspes iuto Nen . In tkis vvss keen tbe
extrsoröinsr / porcs ok m/ Lenins be / onci sn / Lompsri -
kon xvitb otber Xin§s , tbst I tkouZbt it no OeZraöstion ,
or Oiminntion ok m / Lrsstneks , to bekcenä krom m /
l ' brone , snö ^ o snä worb in tbe Docb . / srös ok s koreiZn
liepublic ; to kerve ss s privsts 8silor in m / own k' leets ,
snä ss s common 8oI6ier in m / own ^ rm / ; till I bsä
rsikeci m ^ kelk b / m / Verit in all tbe keversi 8teps » n6
Oe§rees ok Promotion , np to tbe knebelt Lommsnä , snä
bsb tkns inbnceä m ^ biobilit / to knbmit to s regnisr
8llboröinstion in tbe 8es - snä bsnäkervics , b / s pekkorl
bsrä to tbeir ? ri6e , snb vvbick tbe / vvonib not bsve
lesrneäkrom sn / otber Klstter , or b / sn / otber IVletkoä
ok InklruÄion .

/ .ott /r . I sni korce6 to acbnoxvIe ^ Ze , tbst it wss s
xrest Wben I tbon ^ bt it s niesn one , m / Iuci§e -
ment wss perverceä b / tbe preMiiices sriüng krom w /
vxvn Läncstion , snä tbe Riäicnls tkrovvn upon it b /
kome ok m / Lourtiers , vboke blinris vvere too nsrrow
to be sble to compiebenci tbe Lrestneks ok vonrs in tbst
5itustion -
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It was sn HA ok mors Heroikm tksn snzr

ever äone bz ^ HIexsnäer or tlseksr . tlor woulä I con -

kent to exeksn ^ e Olor ^ witk tkeirs . I k̂ezr botk äiä

^ rest l ' kinZs ; bat tke ^ were st tke klesä ok §rest Ka¬

tions , ksr kaperior in Vsloar snä militsr ^ 8 kiI 1 to tkoks

xvitk vvkom tkey contenäeä . I wss tke Xinc ; ok sn iZno -

rsnt , unäikeipllneä , bsrksrou8 ? eople . lVI^ klnemies

were st kirll so kuperior to 8uHeAs , tkst ten tkon -

ksnä ok tbem coulä bSst s kunäreä tkouksnä pukksns .

I ' ke ^ ksä kormiäsble I^ svies : I ksä not s 8k ! p . Ike

känZ ok 8weäen vvss s krince ok tke mo6 intrepiä Lou -

rsZe , sl66eä k ) ' 6enersl8 ok eonkummate XnowleäAe in

VVsr , snä kerveä b / 8oläier3 ko äikeipllneä , tkst tke ^

were becoms tke Hämirstion snä l ' error ok Klurope .

Vet I vsn ^ uikkeä tkeke 8oläiers : I ärove tkst prinee to

tske kekaZe in larke ^ ; I >von östtles st 8es ss well ss

I . snä ; I new - cresteä mz ^ people ; I ßsve tkem Hrts ,

8c1ence3 , polic ^ ; l ensbleä tkem to keep sll tke Pow¬

ers ok tke klortk in ^ we snä Oepenäsnee , to Aive

KinFs to polsnä , to ckeck snä intirniäste tke Ottomsn

kmperors , to mix witk Arest ^Veizkt in tke Hkksirs ok .

sll Lurope . VVKst otker Nsn Ks8 ever äons kack >Von -

äers S8 tkeks ? kesä sll tke IIecorä 5 sk sncient snä moäern

' Pune8 , snä kmä , ik ^ oa esn , one 6t to bs xnt in Lom -

x>srikon witk me !

1 .0 » / / . Voar 6lor ^ woulä inäeeä ksve been kapreme

snä uneqasleä , ik , in civili ^ ing ^ oar 8abjeAs , yoa

ksä rekormeä tke Uratslk ) -' ok your own KIsnners , snä

tke dsrbsrou8 Vices ok ^ our klstare . Hat als8l tke k ,e »

^ islstor snä kekormer ok tke Nakcovites ws8 äranken
snä crael .

N / Orankenneks 1 eonkeks : nor will I plesä ,

to exrnke it , tke Klxsmpls ok HIexsnäer . It inklsmeä

tke lemxers ok botk , vvkiek wers b ^ I ^ sture too kierz ' , ^

T z into
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into kurious kaküons ok rgnZer snä proäuceä AArons , ok

vlriclr our keskon , xvlren fairer , xvas allrgmeä . Nut

tlre Lruslt / / ou upbrsiä me xvitlr , ms / in koms Deines

bs excukeä rrs necekürr / to tlrs ^ Vork I Iraä to psrkorm .

Kesr ok ? unillrment xvss in tlre Iles ' rts ok m / barbaroua

8ub ^ eK :s tlre onl / ? rincipls ok Obeäience . I ' o mslre

tlrem relpeÄ tlre ro / al ^ utlrorlt / , I xvrs obltzeä to srm

rt witlr all tlrs l ' errors ok Von lraä » mors pliant

l ' eopls tu xovern , s I ' eopls vvlroks Mnäs coulä ke ru -

leä , lrke s kine manazeä Horte , vitlr gn sak / snä Aentls

kein . Hie kcsr ok 8Irame äiä mors xvitlr tlrem tlrsn

tlre Kear ok tzlro kkrror -r coulä cjo xvitlr tire kuküans . 1 ' lrs

Ilumsnit / ok / our Llrsrskker anä rlre kerocit / ok innre

xvere egusll / knitable to tlre Kation ? over xvlriclr xvs

rel§neä . Lot xvlrat kxcuke cau ^ ou krnä kor tlrs cruel

Vlolence / on ewplo / eä sZsink / our xroteüsnä 8udje ^ s ?

Ure / äekrreä notlring buk to live unäer tlrs kroteülou

ok k » r/ 8 / ou / ourkeik ksä con6rn , eä ; snä tlre / repaiä

tlrat krotecklon b / tlrs molk lreLrt / Wsl kor / our 8e >. vics .

Vet tlreke äiä / ou korce , b / tke moli inlrumsn 8everi -

tie8 , eitlrer to gwt tlrs keliZion in ^ Vlriclr rlre / xvers

dreä , enä xvlriclr tlreir ( lonkciencs8 üill retainsä , or to

leave tlreir nstivs kanä snä inäure sll tlrs ^ oes ok s

perpetual kxil ,e . Ik tlrs Rules yk ? olic / coulä not liin «

äer / ou krom tlrns äsposrulstinA / our kin ^ äom nnä

transkerring to koreiZn ( lountries its NsnukEureg onä

Commerce , I am kurprlkeä tlrst / our bleärt itkelk älä not

Kop you . lt makes ons llruääer to tlrink , tlrsc kuclr

Oräsrs klroulä be kent krom tlrs molk ppliklrsä Oourt in

Luroxre as tlre moü kavs -ts l ' srtars coulä Irsräl / Irave exs -

cutsä vvitlrout kemorke anä Lompaklion .

Lortt 'r . It >/ L8 not m / lleärt , but m / keliglon , tlrst

äiÄateä tlroke 8everitlss . lll / Oopfsilox tolä me , tlre /

slovs xvoulä atous kor sll m / 8ins .

/ ^ rrr .
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Hsä I beii ^ veä in mzr kstrisrck , 28 von bs-
lieveä in zrour krieK , I kkoulä not ksve been tke Frest
Nonsrck tkst I xvss . — 6 ut I mrsn not to äetrsLi krom
tke IVIerit ok s ? rince xvkoke Nemor ^r is äösr to kis 8 ub -
jeüs . Ike ^ sre prouä of ksvin ^ obe ^ eä z^on , xvkick

18 certsinizr tbs kiZkelt ? raike to 2 Xin§ . peopls
slko äste tkeir 6 ior ^ fron, tbe r^ ers ok mzr 8 ei§n . Lut
tkere is tkis csxitsl Oiüin ^tion bptxveen N 8 : H , e ? amp
snä ksZesntrzr ok 8 tste vvere neceKsr ^ to z^our 6 restneks -;
I xvss ^ rest in mäkelt , ^ rest in tke LnerZzr snä koxvers
ok mzr Nrnä , ^ rest in tke 8 nperiorit / snä 8 overeiMty ok
in ^ 8 ou 1 over alt otker KItzn .

Ike koUoxvin ^ Lcenes sre tsken out ok tke l ' rsZe -
äzr ok l^sto .

Le ^ inners ok s koreign I . sn ^ usAe kkouiä 6 rü resä
vkst is dritten in sn eskx 8 txle , snä ko b ^ OeZrees pro -
ceeä to xvkst is more äiKeuit .

OisIoFues or komsnces tkerekore tkouiä be tke tirlr ,
snä tken Lomtzäies or rstker l ' rsMäies . 1' ks 8 t '̂ Ie ok
tke Istter spprosckinF n ^ srsr to tkst ok ? oek^ , snä
beinF ürlt scc^usinteä tkerexvitii ^ it will be leks äMcult
to unäeriisnä siko ? oek̂ .

Iks 8 ubje 6tt ok tke kollovvinA 8 cenes is tki 8 :

8 empronius , tke Romsn 8 enstor , snä 8 z?pkax , tke 6 e -
nsrsl ok tke Numiäisns , ^ Ilies to Osto , ksvin ^ con -
ŝ ireä sFsintt Lsto ; tkeir 6 rk iDekrZn not pxovinF kuc -
cekskul , äetsrmineä to äekert xvitk sll tkeir 'Hoops into
Lsekar 's Lsmp . 8ut 8 empronius not bsin§ xvillinF to
lesve bekinä tke cksrmin ^ Vsrcis . OsuZkter to Lsto ,
xvitk XVKorn ke xvss in I . ove , i8 sävikeä b / 8 x ? drx to
tsks ker svvs / b )r nisnl ^r k' oree .

T 4 1 o
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l ' o vviiieki 8embronlU8 put8 tiil8 Oueüion :
6ut ko v̂ to §s !n ^ 6mitl ! on ? kor ^ cceks is -given to

none , but ^ ubs snä ker Lrotlisrs ,

Lempron 'ms : l ' liou kligit bsve ŝubs ' s
Ureks , anä ^ uba ' 8 6ugräs ; tiie I) oor 3 viil open , vvkeu
biumiliis '8 ? rince keem8 to appesr bekore tiie 8Iaves , tkst
vatcli tkem .

kkeav 'ns , viiat » Ibougbt is tbsre !
Mrcis 's ovn !

/ . c 'r IV . 8cLNL I .

snä Zr ^ noiL .

^ cr 7̂ .

teil ms , iVisrcis , teil me krom tii ^ 8oui ,
Ik tkou beiiev ' tt ' tis poktrbie kor VVomsn
l ' o kuLer fester IIIs , tkan Î ucis kotkers ?

^ si-rr ^ / ü . o I ^llciL ! i^ ucla ! xn ! §iid bi§ kwolu ^kieart

Vent all , its 6rieks , snä Five s I >ooke to 8orrov ;

iiisreis couiä snkvver tiiee in 8iFks , keep ksee

^ Vitli sii tii ^ ^Vves , syci count out l ^ r kor 1e ?. r .

/ .« ckir . I Knorv tkou ' rt äoorn ' 6 siike , to be be -
ioveä

6 ^ lubs snä tb ^ k'stiier ^ k' rienä 8empron ! u8 :
6ut ^ kic ^ ok tiieke Iis8 kovver to cksrm , Iike

? ortin8 ?

8tili n .uii: I beZ tkee , not to nsme
8emproniu8 .

I>ueis , I like not tiist iouä boillerous lVIsn .
Julii» to sii tbe 6rsver ^ ok s Hero
^ 6ä8 koktet! Î ove 2116 inore tksn kewsie; 8 >veetnekg .

Jubs
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ŝaba mi ^ bt msbe tbe prouäelt ok our 8ex ,
-^ n ^ ok HVoinsn - kinä , bat Nsrcis , ka ^ pv .

I . ttc >'.r . ^ nä vvb ^ not Narcia ? 6ome , ^ ou ürivs
io vain

l ' o biäe ^ our 1' kouFbts krom one , vvbo bnows too weil
Ibe inwsrä LloxvinZs ok s üeärt in govs .

VVKile Lato lives , bis Osu ^ bter bss No
Ri ^ bt to iove , or bste ,

gut » s bis Lboice äirekts .

/ .ttcrs . gut tboulä tbis bstber ^ ive zroa to 8em .
pronius ?

I dktrs not tbink , be >vill . Lat !k be
T fkuuiä . . . .

Wbzr xvilt tbou » 6ä to ali tbe Oriess , I saüsr,
Img ^ insr ^ Ibs , snä kanc ^ 'ä l ^ortures ?
I kssr tbe 8oanä os best ! tbe ^t marob tbis VV »^ !
bet us retire , snä tr ^ , ik vve can äroxvn
kiseb sokter l ' bonFbt in 8en5e ok p reisn t OsNAer .
VVKen bove onee plösäs ^ limibion to our üeärts .
( in 8piZbt ok ab tbe Virtue , ve can boait )
Ibe XVomsn , rbst äebberates , is loit . ( Lxermr .)

ii ,
Lnter SL ^rnnoxiris 6tsis ' <j bke iab » , v/ bitb bla -

miäisn (luarös .

ä'e -i ^ r' o » . Ibs Oeer is loäZ ' ä : I ' ve tracbt ber to
ber Oovsrt .

gn kare yoa minä tbe ^Vorä , snä wkvn I §ivs it ,
liakb in st once , anä keirie npon ^ our ? rezr .
b>et not ber (iries , ör 1 sgrs , bsve borce to move ^ ou .

— kio ^v vvib tbe ^ ounA I^ amiäisn rsve , to (es
bbs biibreks ! oit ? Ik oagkt couiä in ^ 8oui ,

T Z Le ^ onck
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8e ^ on6 tk ' Tnjo ^ ment ok so bri ^ iit a Prise ,
' IXvonIä bs , to torture tkst ^ oung kardsrian .
- - Knt kssrk , wkqt Noiks ! vestk» to m / Hopes !

' tls Iie !
"pis ^ ubs ' s kelk ! Ikere is bnt one VVs ^ lest --
Ue mutt ke muräsreä , snä ^ pssts ^ e cyt
Ikrou ^ k tkoke kis 6usr6s — — kkak , OsKsräs ,

60 z^oll tremble ?
Or sÄ Uke Uen , or z^on ssure Uesv ' p !

F / r - eirr ^ u v / t .

^Vliet äo I kee ? V̂lio ' s tlu' s , tlist 6sre8 ukurp
l 'ke Lusräs snä Usbit ok ^ umiäis ' s krlnoe ?

§sm^ . One , tkst v^ ss borHto kconr§e tli / ^ rrcr-
FSNLK ,

krelnmptuous Voutk !
Wtiat csn tb >8 mean , 8empronin8 ?

§em^ , U )? 8xvorä kliM snpver tkee . kkave st
tlr ^ kkeärt !

^ 3^ , tken beware ti >^ ovvn , prouö , bsr -
bsron8 Nan !

5» - r̂ . Oarke on rn ^ 8ters ! I tken 6ooin ' 6
to kall

8 ^ s 8oz?'s Hsnä ? UiskiZnr ' ä in e vils ,
I^ umiölLN Orek - , anä kor s vorUUcks V̂omsn ?
6o6s , I ' m äillriikkeä ! 1' Iüs mz^ Ooke ok Pike !
O kor s ? es ! ok 'kiinnäcr , t ^ st wonlä mA ^ o
Lsrck , 8es gnil ^ ir , anä Hesv ' n , snä dato tremble ! ^

( kp r/rc / )
^ « 5 -r . ^ ' itk vkat s LprinZ k :s karioug 8ou1 droke

looke
Änä lekt tbe pimbs krill ^ uiv ' rinZ on tlie Oronnä !
Ikence ! Ist us carrv okk tkoke 81sve8 to Leto ,

l -bst
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'skat ve rttL ^ tkere , at Len ^ tk , unravsl all
l ' kis üark ves !§n , tk >5 NMer / os kate .

( Lrrr M / r ^ ? , r/ s « r >'/ L§"r )

8 6 L ^ L III .
klnter i- voi ^ anä

8ure ' t ^ L8 tke Lla ^ ok 8vor6s : mzr troll «
bleä Üeart

Is fo caü Zoxvn , 206 tank amiäü irs 8orroxvs ,
It tkrobs witk Lear , anä akss st ev ' r ^ 8ounä .
0 lVIarcla , skoulä tkz ^ krotkerZ * ) kor 8 ^ ke ! -— — ?
1 6Ie axva^r wirk Horror at tke Ikou ^ kt -

^ E 'cr'/7. 8ee , Lucra , tee ! kers 's LI006 , kers 's
klooä anä Muräer !

Hak ! a l^ umiäian ! Ikeav ' ns prelerve tke ? rmcs !
Ike Lace lies mutleä up v̂itkin tke Larment ,
Lut kak ! Oeatk to mzr 8rAlit ! a vlaäsm !
-^ nä purple Robes ! O 6oäs ! ' tis ke , ' t !s ks !
guba , tke loveliest Voutk , tkat ever xvarm ' ä
^ VirZin ' s kleart , tuba lies äeaä betöre us !

I .ttcrü'. k^ovv Klsrcla , nnvv es ! I Vp to tkzr ^ stillanäs
l ' k ^ vonteä 8tren ^ tk , anä Luntlanc ^ of Mnä ;
Ikou eanK not put it to a greäter 'Lrxsl .

Lueia , look tkere , anä vvonäsr at m /
Patience .

Klavs l not Lause to rave , anä b^ at rnv Nrsali ,
l ' o renä Heart vvitk 6 rie 5 anä run äiürakteä ?

Otters . VVKat can I tkink , or tav , to Uvs tkes
Lomkort ?

iVI/rT'c /s .

' ) l 'ke kv/ o 8oqs ok Oaw beinA bork in k.ove wirk tMa , to
l<ueia >s üispc5iin§ rkac rkev knirxkr on ber Lccoonr .
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AKr >' <,' rL . 1H !c not ok Lomkort , ' t >8 kor li ^ btsr
IIIs :

Lebolä g 8i ^ bt , tilgt ür >be8 gtt Lomkort äeaä !

I voll inänl ^ e 8orro>vs , snä ^ ive ^Vaz^
l ' o alt tbs ? gnM gu6 Rnr ^ ok Oek^ sir :
l ' bat Nsn , tbyt best ok Nen , äeksrv ' 6 it krom me .

XVbat äo I bsar ? ^ nä W38 tbe kalke 8em -
? roniu8

'kbat bett ok Kien ? 0 baä I kalten bbe bim ,
Anä cont6 bave tbu8 been mourn ^ , I Ks6 been

!
! .ttrrs « tlers vitt I kranä , Lompanion in tb ^

W 068 ,
^ nä belp tbee vvitb m ^ l ' tars : xvben I kebolä
^ Rokg tike tbine , I batk korbet own .

l ' ig not In Rate ro eske m ^ tortur 'ä
Li-eatt ,

Ibis empty ^Vorlä , to me g io ^ Ieks Oeksrt ,
ljss notbin ^ Iskt , to mabe poor IVtarcig bspp ^ .

I rn on ttis Rsk ! xv » 8 be ko near der
Ikeärt ?

^ .-r >' 5r'-7. Ob ! be >vg8 gl ! maäe np ok bove gnä
ttbgrM5 ,

Wbst ever IVlarä eoulcl >vikb pr Ngn aämire ;
. DetiZbt ok ever ^ L ^ e ! ^ ben be gpp ^ sr ' lt ,
^ kecret Ibösknrs Atsbneä gli tbst kaxv bim ;
Lut vvben ks tslbeä , tbe pronöeli Roman blnkb 'ä
l ' o kear big Virtueg , anä obi Arexv vviks .

I sb -rtt run maä — —- —

Ms ! ^ ibat Mg !
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^vkat mean3 tliat Voice ? Dill kke not
call on ^ uba ?

XVK ^ äo I tkink on wkat ke vvss ?
!is ' s 6ea6 !

Ne ' s 6ea6 ! anä never knevv kavv muck I lov 'ä Kim .
I^ueia , vvko knovv' 8 , bat bis poor bleeäing lieärt ,
^ miält its ^ Fonie8 , remember ' ä Uareia ,
^ nä tke lall XVor <l8 , ke utter ' ä callki me cruel !
-^ las , ke knevv not , Kaplel8 Vontk ! ke knevv not ,
IVIareia '8 vvkole 8onl >vs8 kull ok K.ove and ŝuba .

^ Kere am I ? do I live ? or am indeed
^Vkat Nareia tkini! 8 ? ^ ll i8 Llitium round me !

Ve dear kemaina ok tke moii lov 'd ok
Neu i

I^or lVlodell ^ , nor Virtus kere korbid
^ lall LmblLcs , >vkile tku8 — — ^

8ee ^ lVlaecia , kee .

l ' ke kapp ^ 7nbä Iive8 ! ke Iive3 to catck
l ' kst dtar Klmbruee , and to retnrn it too ,
^Vitk mutnal VVsi'mtk , and lka§ernek8 ok k. ove .

^ L ^ cr -r . VVitk ? lLakure and Ama ^ s I üanä
tran8ported ;

8nre ' ti3 a Orsam . Oead and aKve at onee !
Ik tkou art ^ uba , >vko Ke8 tkere ?

^ ^ retck , di3j ; ui8 ' d kke Inka on L curs 'd
Dellen .

I ' ke l ' ale i8 lon ^ , not kave I keard it out ;
1' k ^ k' atker knovvs it all . I could not kein'
1o l ^ave tkee in tke UeiAkboutkood ok 05atk :
Lut ilevv , in all tke Halle ok Imve , to tmd tkee .
I kounä tkee >veepinZ , and conkek8 tki8 oncs ,
>^ m ra ^ t xvitk ^ o '̂ , to kee K1ru' ciu ' 8 1' esrä » '
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I ' ve been kurprik ' ä in sn uvZusrdeä
Ikour ;

8ut Mv6 Not nov go back » l ' ke biove tbet lazr
klsik kmotker ' ä in Ilr ^ K , bss biobe tbron ^ k all
Its w >i » k Reürsink , nnä burns in its kull I^nüre ,
I canbot , it I vvoulä , coneesi it krom tbee .

I m IdK in L ' xtsk̂ ! ( kcstas ^ . ) anä 6oü
tkou love,

l 'bon obsrminF Ugid ?
^ nä 6olc tbou live , to skb it ?

I ^kis , tbis is Inte inäeeä ! L,ike xvortk
krekervinZ !

8ncb I>ike > 38 Inba never kelt tlll noM !
Leliäve me , l ' rince , dekore I tbou ^kt

tke desd ,
! öicl Not kno îv m ^ selk , bovv wucb I lov ' ä tbee .

0 kortunato NiÜ3bek

O bapM Illarcia !
.so )? ! m ^ bett belov ' ä ! onl ^ V^ ilb !

kkovv kl^ sl ! I spLsk tbe 1> 3N8port ok 8oul ?
Oueia t !>̂ ^ rm ! Ob let mo reü

upon it - -
'l ' be vit3l 6lood , tbat bad korkoob in ^ bleärt ,
ILeturns a ^ sin in kneb tumnltuoug 1' iäss ,
lt c; nite o 'ercomes me . to m ^ Apartment .
O l ' rincs ! I blukb co tlnnk , wb » t I bave üüä ;
Lnt b 'ute bss vretted tbe Oonkellio » krom me .
Os on , and prokper in tlis l ' atbs ok Honour .
1 ' bz^ Virtbe ^ ill excuke mv ? 3ilion kor tbee ,
.And mske tbe 6ods propitious to our Oove .

il ^ S ! cis ü « cra . )
1 3M ko blelk , I ke ^ r ' tis all s Oream .

kortune , tbou novv balr maäe ^ mends kor 3ll
' I' bv psK bdnkindneks . I abkolve mv Ltar .

>VK « t
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>Vkat tko ' l^ nmiäia » 66 ker concjner ' 6 l ' oxvns
^ nci ? rovinces , to kvell tke ViÄors 's Irinmxk !
^ llb » will never » I: kis I ' ste repine :

I . et Laeksr ksve tke VVorlä , 1t tvlr >rci -t ' s Mine . ( Lxn . )

I ' ke l ' raitor 8 ^ pksx , an witkin tke 8gnsre lie
tzxereileä kis l ' roops anä keakinZ vvkst k' üte betell 8em -
xronius , tlev otk vitk kis I^ nmi6isn Horte , witk r,a
Intent to Zet to OaeLr ' s Lsmp ; but bein§ oppokeä st
tke 6ate Narcus , keconä 8an to Lato , tke ^ csme
to 6 !oXvs .

kortins , ^vko csme too täte to stliü kis Urotker
lVIsrous , anä kmäinZ Kim slregtl ^ äesä , retnrns to
6sto , to let Kim know >vkLt kspxeneö .

IV . IV.
lVIiskortune on Mskortune ! 6riek on Lrlskl

Lrotker lVlarcus —
xvkst kss ke 6one ?

Üss ke korkook kis ? otl ? kss ke ^ iven V̂s ^ ?
Oiä ke look tsmel ^ on , snä let ' em xsks ?

8csrce ksä I lest mz? k' iitker , bat I met Kim ,
Lorne on tks 8kielcls ot kis kurvivin ^ 8oläiers ,
Lreätkleks , snä psle , snä cover ' ä o ' er xvitk XVounäs .
I>onß , Lt tke klesä ok kis kev/ tkitktul I? rien6s ,
He tlood tke 8koclc ok a vkole Hott ok l? oes j>
1' ill , okllinstel ^ krave , snä kent on Oeätk
Oppreti vvitk Nnltituäes , ks ^ reatl / teil .

I 'm sLtist̂ ' cl.
k^or 6icl ke ksll , kekore

!Iis 8 >»vorä ksä piere ' ä tkrou ^ k tke kslke He ^rt ok
ti ^ pksx .

Voncler ke lies . I ikvv tks koar ^ l ' rmtor
(arin in tke kriu§z ok vestk . Slltl bite t 'ne Lronpjl .
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I ' ksuks to tke 6065 ! m ^ 60 ^ kss öone

K'i8 l) ut ^ .

— — ? ortiu3 , vvken I sm äesä , bs ture tkou piacs

Uis Urn n ^ sr mine .

tkey keep siunäer !

<7or ^ r o/ ° / >rr 5 o ^ .

t ?<rro . Welcome 8onI Uere Isz ^ Kim 6ovvn , mz ?

i^ i' Ienäs ,

k ' uli in 8igkt , tkst I vievv st l^ eisure

1 "ke bloo6 ^ l 7orp 8 , and count tiiole §Ioriou8 ^Voun6s .

- Uo ^ beantikul is Oestk , >vken esi ' n ' ä Virtue !

^ ko vvoulä not be tkat Voutk ? vvkst pit ^ i8 it ,

Ikst vve csn äie but once , to serve nur Lountr ^ I

— — VVK ^ tit8 tln8 8sänet3 on ^ onr Lroxv8 ,
k ' r !en68 ?

1 tlioulä ksve blnsk ' ci ; ik <7 r>to ' 8 Uouls ksä üooä

8ecure , snä Üourilk ' ci in a civil vVär .

- ? ortiu8 , bekolä tk ^ Urotker , anä rsmember ,

' tk ^ Ikke i8 not tk / ovvn , xvken kome 6emLn63 it .

^ 0 ^ 0 I . 06 UL .

c ? V . 8 6 L n L r .

c ^ rü / o /tt/ r » <r / -r / ' / r̂ro /

Loo ^ o ?r t / >e / » » - lorrü / r ^ v/ 8ott / . ^

§Wsrt / s ?r 7 ir ^ / e

It muli be 5o — ? lsto , tkou reslon ' tt well !

Life xvksuce tIÜ8 plesün ^ Uope , t !n !> lonä Oefire ,

1l >>8 Ü,onxin§ ükter lmmortslit ^ ?

Or wkence tlii8 teeret DrLaä , anä iinVsrä klorrür

Ok Min ^ into klouZlit ? VVKz ^ ikrinlrs tke 8oul

kgclc on kerself , lsnä Ki >ltle3 st Ueürn6tion ?

" i? is tke vivitüt ^ , ttist Üirs witlnn u « ,
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' l ' is kleaven itkelk , tkat Points out an Ibereakter ,
/ inä intimstes lkternitzr to IVIan .
üternit ^ ! tkou pleakmZ , äreaäkul l ^kou ^ kt !
l ' krouZK vkat Vsrietzr ok untr ^ ' ä Leing ,
IbrouZK xvkst nevv 8cenes anä ObanZes muib we paks ?
I ' ke vviäe , tk ' unbounäsä ? rokpe§b lies betöre me ;
Lut Lkaäovvs , Llouäs , anä Darkneks reib upon it .
Hers will I Kolli . Ik tkere ' s a ? o >v ŝr above us ,
( ^ nä tbat tbere is , all dlature cries alouä
l ' krou ^ k all der lVorks ) be muib äeN ^ kt in Virtue ;
/^ nä tbat , vkiek be äeÜFkts in , muib be kappv .
llut Vl' bsn ! or vvkere ! - tkis ^Vorläxvas maäe kor Lsekar .
Im xvear ^ ok Lonietbures — "kkis muib enä tbem .

/ ' /r o » ^ r'r Lwor ' l/ . )
Ikus am I äoublzr arm ' ä : mzl OLatk anä büke ,
lVIy Lane anä ^ ntiäote ars bork betöre me .
I ^kis in a IVIoment brinAs me to an Cnä ;
Hut tkis intorms me , I ikall never clie .
I ' ke 8oul , kecur ' ä in ker Rxiibsnee , tmiles
^ t tlie äraivn Oa ^ ^ er anä äekies its ? oint .
Ike 8tars ikall taäe axvay , tke 8un kimtelk
6rovr äim wirk >̂ z; e , anä blature link in Vears ;
Lut tkou ikalt ibouriik in immortal Voutk ,
blnkurt amiätb tke ^»Var ok Elements ,
Ike Trecks ok Matter , anä tke kknik ok Worläs ,
XVKat m ^ ans tkis lkeavineks tkat kariös upon me ?
Ibis ketkarc; ^ , tkat creeps rkrouFk all my 8enkes ?
klature oppreks ' ä , anä karaks ' ä out xvitk klare ,

^ Links äonn to Reib . I ' bis once I ' Il kavour ker ,
Ikat mzr avvakeu 'ä 8oul mazr take ker k' Ii ^ kt ,
Renevvä in all ker Ltreo ^ tk , anä kreik xvitk kiks
^ n OkkerinF ilt kor Heaven .l ket 6uilt , or Rear
vitburb Nan ' s Reib ; Lato knoxvs neitker ok tkem ,
Inäiiksrent in bis Lkoice to tleep or äie .
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L)> / ^o^ s .

^ stber ok ^ 11 ! in cverzr ^ Zs ,In everv Llirne säor ' 6 .
8sint , 8svs§e , snä 8s§e ,
leirovsii , ^ ove or Lorä !

Ibou ' Frost lirK ^ Lause , lessr . unäerüoo ' 6 :

VVIio s !I 8enss eonsin ' cl

1o knoxv but tliis tiist 1 ' Iiou srt §066 ,

-^ uä tirst mz -' se !? sin blin6 ,
^ et Fsvs ms , in tiiis 6srk Lüste

'so see tiie 6ooä srom ' ili ,
Anä binöinF l^ sturs salb in Lsre

Lest Lonseiencs srce sn6 tVlii .

Wirst Lonscience 61 tbstos to be Uone ,
Or xv -irns rns not to 66 ,

liris , tesck lve rnore tlrsn Hell to Hinn ,
lirst , more tiran Uesv ' n purlue .

Wirst AelsuiAS 1 !i ^ sres ilount ^ Fives ,

Let rne not esii sxvs / :

kor 606 is pa / ' 6 vriren IVIsn receives ,

1 " en ) 0 / , is to obe ) ' .
Vet not on Lsrtli ' s contrscbeä 8psn

l ' Ii ^ Oooönes- ist ms bounä ,
Or tliink ' 5 !ree Lorä slons ok Nun ,

Wnen tiioussnä VVor ' äs sre rouniL

Let not tliis väsL unkuuvinF Ilänä

? resüme Volts to tlrrvxv ,
^ nä äcsi Osrnnstion rounci tiie Lsnö ,

On eseis I sü6§s 'Urs Los .
Is I sm ritziit , lii )-' Orsce impLrt

LüU in tiie Ili ^ Iit to Irs )' ;
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15 I am xvronZ , üli t -iacli Neärt

1 o tinä tliat better XV

83 ve ms siike 5rom sooliili 1' riäs

Or implous l) i5content ,

-ät ouZIit V^ isäonl lias äsn ) ' ' <1 ,

Or ou ^ Iit l ' Ii / 6oo6ne5 - Isnt .

1 ' escli me to 5sel sn otiier ' g V / üe

1o Iiiäs tlis t ' gult I 5es ;

1li3t Klerc ^ I to otlierZ Iliovv .

î5Ii3t üisrcv liiovv to ms .

5,1s 3 n tlio ' I 3 m , noc vvliöl >) i 5o

Linse huickneä b ) i Hizr iZreatli .

Oli ieaii me , vvliere soe ' er I M ,

Hiro ' tlns 5 >L) -' 8 ln5s or Oe 3 tn .

Uns de 6rs » ä snä ? >i3ss I >ütr

^ 11 s !5s benegtli tlie 8 ün

Hiüu know ' 6 i5 bell beÜDvv ' ä or Nut ,

/ ^.nä Ist l ' Iizi ^V >» be 6 üne .

I ' o l ^liee , V/ >io5s ^ ' smple is sll 8 pass ,

XVi >65s i-̂ Itar , ' i'igrtli , 8 ea > 8 kiss !

One Oliorus Ist 3 ! ! KsinA räite !

^ 11 kilätnre ' L ' Insense rile !

/X
Ol ^ OOOl ^ L

betveen tks

80 VI , , LILHL3 , ilNil NNLL8NL8 «

/O'c/' er .

OöltuZsä Nortsl , turn 3nä view WZ ^ 8tore ,
V/ tiils sll rnzi ^ litt ' rinF l^ rsatures I s :: p ! ors »
Ilie 60I6 o 5 iiotii tlis Inclisn Worläs is mine
/lnä OLms , tiist in rlis salieru Ouärries Iliine .

v L r or
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k' or me slvent ' rous lVIen sttempt tlie IVlsin ,
rill tlie k' ür / ok its Wsves suilsin ;

I ' or me all lolls sn6 Us ^ srös tke / 6is6s , n ;
k' or me tkeir 6onntr / ' s so !6 , tkeir s' iiitk betr -i / ' l ;
Itie Vorce os Int ' rell ne 'er >vss 6isobe )-' <i .

8or</ .

Vet I tk / temptinx; ' Olsers csn ös ^ ise ,
blor lose s X^' isk on luck s xvortiüesz ? ri 2 e .
^Vken / oneler spsrlelin ^ 8rsrs sttrskk m / 81Zkt ,
1K )' 6olä , tk / koslleel 6ems , lose all tkeir I^iAkt .
Ill / 6srin§ Ikou ^ kts skove tliese Iriiles rise ,
-^ n6 sim st Florians Xin ^ lomg in tke 8ieies
I tkere exnect celeltisl llislems ,
OutlliminA all tk / counterkeiteä 6ems .

/ üeE .

' lis notkinZ llrsn ^ e , tkst tk / smkitious Illinä
In soräiä V/ esltk llronlel no lempnition kinä :
Hut I ksve lerms , >vkiok tk / äLoeptsnce clsim ,
1105010 6101'/ , anä s mij^kt / l8sme !
1o tk 'lse tke Ereiltest -5ouls on Lsrtk sŝ ire ,
8ouls moü enlov ' 6 xvitk tke celellisl l' irs ,
>Vkvm neitksr V/ esltk , nör Lesüt / osn enllsme ,
1' kess lis ^ srä all sor an illnKrions b>sme .

<5ott /.

^ ncl vet tkon srt s mere ksntsllie IkinA ,
^Vkick csn no i 'ülil 8stisss1ion krinF .
8kou !1 l in cülil / ülonnn .ents snrvive
>^ nä sscer Destk , in ülen 's Applauses live * ) ;
flirrt Hüllt were tkeir viiin Applause to me ,
Ik «loom ' ä keloxv to enälels ' Inssm / ?

8nn

Dieses live wird hier des Reims wegen leif gelesen .
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8ünk in keprosek , snä everlallinA 8ksms

VVitk 6oä , snä ' ^ nFels , xvkete ' s promis ' ä k ' sme ?

6nt ik tkeir ^ pproksrion I oktsin ,

^ nä äestkieks Vl^i-estks snä kesv ' n !^ Olories ^ sin ,

1 mav tlie XVorlä ' s lalle ksZesntr ^ äiüsin .

6nt xvkere tlie Lsits of V ^ ealtk snä klonour ksii ,

Isis ineksntinF Volce ok ? !ässnte ms ^ xrevsil .

Ike s . e >vä snä Vlrtuons kotk mv Vsilais prove :

Xv kreslk tu ^ usräeä , buk Lka ' tms csn move .

, tkat äeli ^ kts kisnkmä , stttnäs on me ,

Leant ^ , snä Voutk , snä l ^ äve , snä Usrmon ^ .

I >vinx tke ünilinA klonts , snä Zllä tke

? stks sre kmootk , snä klovv ' r ^ all ^ Vs ^ .

Är </.

6nt , äk ! tkeke ? ätks to kiack ? erältion tenä ,

' kliere soon tkz ^ sott , äelüäini ; Viiions cnä .

' I ' jioss kmootk , tkoke üov ' i / VVsvs , iesä äoxvn to

» oll ,

>Vl >e >e all tk ^ 8Isves in enäieks klinkt muü äveii . ,

Ike Rösä ok Vlitue ksr mors rnZ ^ eä 1s ;

Lnt , ok ! it ieaäs to everisltint ; i - kks .

^ nä sli bs ^ onä tke tkorny 1' ssl 's ^ e lies

Ike Reairn ok I . i ^ kt , äikcover ' ä to mme ki > es :

Os ) r iäöv ' rs snä 8tresrns ok ,lo ^ , snä ilgktkome k ' ieläs ,

XVitk kapp ^ 8ksäes , tke keaüteous ? rokpect ^ ieläs ;

Ikoke kkkskni l^ ezions I llmii kliörtl / Asin ,

> Vkere ? esce , snä I . ove , snä enäiess ^ icskures rci ^ n .

UZ
-rnL
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H -'

i .

' Iis ? >V!! :6 ok cv ' i' V 6 >' ?1VS I cliols ,
' ^ s Viele ! snä l^ ilv sai !-

'iie chuivloä ? i'» k , snä blüiinn ^ ilole ,
1o deck cliäi 'miiiF Lloe ' s Usir »

/ V! IV! Vn tlis i4 ) ' mpk vouclisäv ' 6 to plscs
Uxun Iicr Lrow lke vurioas VV' röst - , ; — ( sonst kMH )

HiL I' iovv ' i^ Isis bleernin ^ , tksn lier vz <?e ,
1ns Lcent 1e5s srä§7sn ! , tlutn Iier LrLstli .

3 -

Hie k' Io v̂ ' r « s!is xvöre slönF tks Dä ^ ;
ev ' rv Î '̂ mpli snc! 8 !; eplierä salä,

HiLt in Iier tke ^ looHi mors
ItiLN §Iövvin§ in tlieir nätive 3c6 .

4 -

( Indresi st klveninA , >v !ien ilis founä
3 Iieir O ' ionrs Iö !i , rkcir dolonrs siaH ,

8Iis cliän ^ V Iier I ^oolr , und vn tlie l7rour >3
Uer 6ärlüuä anä Iier üie cäk .

5 -
Ibst Zrope 8ents äiülnÄ snä elesr ,

/Vs sn ^ kVlüse 's l ' onAne coulci speak
-̂VI >kn kiom irs I^ici 3 peurl )^ i ' esr

ksn trikIwZ äova !rer besüteous Lbeek .
6 .
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O !MmbIm§ xvlist I knevv tn .o .
N ^ I>ove , rn ^ I ^ fe , säiä I , explälU

Hüs LksnZs o5 IZumour : pr ' / tdee teil :
1"kst kallinA lesr — ^Vlist äoLs ! t mesn ?

7-
8ks t^is fmil ' ä ; ' sn§ to tlie ^ lüxv ' rs

kointinF , riie lovel '̂ Nürslili tiliä :
8ee k' iisnö , in tomv ' tsv) MetinA tiours ,

8ee . ^ ünäkr , > v / lrst s LkänZs is msäs ',

8 -
/Ni me ! tiis bloomintz kriöe c>k Nsv »

^ nä tliLt ok öesüt ^ nr« but one ;
Norn kotk iNüritk dri§kt snä x; s ^ ;
Lotli 5u.äe st 'LveninZ , ^>sle , snä §äns «

9.
^ O -rxvn xoor 5/ ei / -r äsnc ' 6 snö tuNA ; : - . ^

srp 'rous Voütk srouriä ker bnw ' ^! x >
ker Orsl . LrM v » s rün ^ ; ^

' 1 tav , sriä ki 5- ' 6 ^ker in ker Lkra ^ ö ; '

10 .
8ueii ss i"Ue ! s , v^ i^ o Z ^ ' U to Os ^ , ^ : :

8uck , I , släs ! rnsv be to Norro ^V , , .
60 Onman , biä tks Nute äits>Is ^

Iks Iüliics vk tiix Llse ' s Lo'rro ^ .
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^ <WkIV

r/>e / rme .

i .

älter ^ non , orre 8ümmer ' s Oä ^ ,
Venug ikooä bätlrinA in s Klver ;

Lüxiä s sl , ootin§ vvent tlrst VVä ^ ,
I^ e >v Lrün§ kis Lövv , nevv kül '6 -tiis (Pulver .

2 .

VVitb 8K1II lre ckoke Iris klrirrsrek Oärt ,
V^ itir all Iris M ^ kt bis 6ö ^v ke ärevv t

8 >v ! kt to Iris besüteous pärent ' s Ueärt
l ' ke ton >ve1I guiäeä '̂ rrov üevv .

Z .
I ksrnt ! I <jle ! tlre 6ö66eks er )' ' 6 :

O crtiel ! cou'IäK tkori krnil rinne otlrer ,
l ' c» vvresk tbzr 8pleerr on ? pärrrcräe !

I r̂ke Aero , ttrou Irsü Üsin tlr ^ Notlier .

3 -

? oc>r Ouprä koblrin§ Icärce couI6 kpöslc ,
Inr1ee6 , Nammg , I not know z^e ;

/ tlss ! lrü 'v egŝ mzr Mistäke ?
I took, ) ou kor ^ our I^ikeneks Line .

VLirUS
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L )/ r /rs / rm ? .

i .
^ ^ ken Oloe ' s ? lÄure vss to Vsnus kiiown ,

8urpri8 ' ä , tdo Lüääeks toal^ it kor Iier ovn .
^ liä vvkäd , falä , äoes tliis bolä ? r»inter m ^ an ?

Votier» >VLS 1 baNilNA tk>Ü6 , snä näiceä keän ?

2 .

kless 'ä Oüpiä kesrä , snä ckecl^' ä dis IVIütlier 's ? ricie ,
^ nä xvko ' s klinä novv , ^ lsmmä ? tke Orckin

crx ' ä ;
' Hs (lloe ' s kl / e , snä Ltietk , sn6 I>ip , snö kresii ;

k'rlenä Hovarä ' s Lenins knnc ^ ' ä rill rke lieK .

V L ^ 8 L 8 .

in ? rgiks ok tke k'gir 8ex .

ö/ / ' ö/' S.
Our 6rävä - 8 !re , i^ äsm , ere ok klve polkslk ,

Glorie , anä tven in ? arsäike nnbleik ,
VVick mournknl I. ook8 tks blikskul 8ctne kurve ^ ' 6, >

^ .nä xvsniier ' 6 in tlie kolitar ^ il >:iäe .
UlS kläker ksxv , took ? it ^ , snä boüoxv ' ä

VVv' msn , tde iäü , tke beü liekerve ok Lää -

UZ Lä 'I' V .
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VLK 8 L 8

on tlie k ' air 8ex .

> L)/ D -'/

IHitrets ! ^ t > InM -ute ! / >!i s-iitiilssx iVlinäl

8ex , inventeä kirlr to äLmn Mnkincl '.

kvLturs took 'Lärs to 6 re 5-; ) ' ou üp in 81 n ,

^ äüi ' u ' ä vvitliout , untiuitli ' ä lest xvitlim .

klsnos no .lü >t -; n >ent ^ on ) onr I ^ove äireÄ ,

Islk mncli , ne ' er tklnk , sn6 Kill tl -e VVronZ r>6e6t°

80 mncli sels - l ^üve in ztour <7 omposure ' s mixt ,

l ' Iiat I ^ ovs to otl ^ees Kill remälns rmilxt . ,

( ireutness , snä ^ olte , snrl Llio 'v srs ^ our Dsli ^ lit :

Vec >vi 5s IVlen luve z^ou in tlieir üvvn Oesplte ;

^ ncl , sinöin ;; in tlieir n ^ tivs Wit no ' Iv » le ,

^ i' s kurc ' ä to put z?onr küllies on to plesss .

^ VLLciilk 'I ' .IO ^ ox

L/ D / / v/e -r .
-̂ »Il 1 !un ^ 3 srs liutK ' 6 , ss Zutuns feit 6esä :
llis klountsins feem to noä tlieii ' ciro v̂x / loeall :
H îs littls Llriis in Orvsms tlisir 8on ^ s repest ,

Hnä öroopinl ; Klüxv ' rs benilstk tKe UiAlit - l ) e v sveirt ,

' Lveu I >üK sn6 ' Lnv ^ Keep .

^ VL8c ^ i ? H0 ^ Ol -

^ "^ is to tlis VüiFlir , UeLtk to Iisrsb sppesrs ;
Lke I ! I , xve teei , is only in our k' ears .

l -o
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1o äis , iz on 5ome tilent 8bore ,

Wbere Liilovs ncver bre ?Ur , nor 1 ' cmpeils rosr ;

Lrs weil xve feel tbs IrieniII ^ 8trobe , ' tis o ' er .

Ibe ^ Vile tkro ' Ibou ^ bt tb ' ' Insults ok Oestb

l ' be I^ ools tbrongb bleli InlenubNit ^ .

" I ' is xvkat tbe Ouilt / lear , tbe ? ious cravs ,

8ou ^ Iit b ^ tbs XVretcb , anö vs ' n ^ uitli ' cs tbe 6rnve ^

It eates l . vvers , t 'ets tbe Lg ' püves 5ree ,
Lnä tbonZK 3 Ivrant , ollsrs Albert / .

^ !8ir : eO01 ' L8 KOV8LKV .

It is ver ^r oommon in Lnglanä to bo robbeä on tbe

Hi§b - Itosös .

8omo l ' -liUnFers Foin§ from I . onclon to 6atn tlik

8ts ^ L - Loüoli , allein ,̂ one snot 'ner : boxv it xvou !6 be ,

in Lass tbe / VVLI' 6 attacksll b ) ' H !!; b - Ws ) ' N>en ^ Il ' bzr ,

ssvs a 6ent !e >nsn o5 rbo Lompan ^ ; bskors I run tbe

liitlr ok bein ^ vvoumie6 or psrliaps irillect , I >voulä

rstl -L !' ollei ' tbem tbs tbres ( ininsss I bsvs b ^ ins .

dentlsvvomLN , >vbo Ist overFainll Inrn , snä

bavinr ; near one tbousanä ? oun <is in Hank - l^ otes in ker

? oeket , never inentioneä a IVorä about it , but was

all sionA in snxious I ' ear ok bein ^ robbeä ok all tlre Inut .

Lnä to lesnisä kri ^ kceneä st ever / Uoii ^ tbat approacbeä

tkem .

Hie ) - baä not procee «is6 above s ke ^vllliles , but vers

sttuall / stoppen txvo Hi ^ b - V / a ^ men , vrbo oüerini ;

to kill nny one tlist liionlcl stteinpt to niske snv lvs -

fitlsnoe . ' I' bs dentiewan störe mencioneä tellink ;

tnern , tbst all bs bs6 , >vss sbout tbree 8bi ! Iini ; s , >vd !o !i

be tlioulä ant biwtelt betöre be Mt bome . kiut tbs

ssiä ( lentlewornsn mterruptinA : tbee mv <IsLr
btuebanö ,



Uebungen zum Uebeesehmzi6

Un8k2nk , ^ Ive rkem tke tkree Oins28 z -' on Ksve , snk

we will make 8kikt tc > §et käme witk tke kev / 8killinM ,

wkiek I Kops tke ^ will le ^ ve N8 , to !?̂ et i> 8uppsr tkis

klvenini ; . Ike UiAk - KVs ^ men took nc > Mokice ok tlie

K1st >' 8 ken > in§ tke ? skt , knt inlisnt ! ) ' make I>im em ît /

kis ? ocket8 , wkers tkez ^ onl ^ kounk tke tkree 6uines8

witk 2 kew ? >eoe8 ok 8ilver . KVell , kaik tke ^ , kncs

^ ' our ik ^lke eonkeikek tke 1 ' rutk , xve will onl ^ lceep

tke tkree kiclces ok ( lolä 2nk return ^ c» i tke 8ilver , 2nk

so dik tkem 2 Fooä Ionrne / .

'kke Ui ^ k - KVs ^ men kein§ Föne 2nä notkinF

more to kesr , tke 6entlem2n beding to ksmn 2nk

^ neklion tke 6entlewom2n , koxv lke coulk k2ve tke

Impukence to 02II Kim ker Uusbsiiä snä tell tke Kien

ok kis k2vin§ tkree 6uine28 sdout Kim ? 8ir , ankwerek

tke 6entlswomsn , wko now W28 prettv well recoverecl

ok ker ^ NFuikli : I ke ^ 2 tkonkunk ? 2rkon8 , I kik

resU ) ' not know wk2t I >V2S skout , sn6 it W28 onl ) ' to

kave ner , r 2 tkouk2ncl ? ounk8 1 ksve in I^ 3nk - klote8 k /

rns , 2 » k wkiek 1 kesreä tke ^ wonlk rob me ok , tk2t I

nroceekek 28 I kik 2nk intre2tek z^on to ^ ive tkem tke

tkree 6nine » 8 , ^ on 2 little Wkile kekoi ê k » k ksik to

k » ve . k 2 »n r; lacl vvitk » !I m ^ Uesrt we cnme okk ko

well , 2nk I ilioll return z^on tke tkree 6nir >e28 28 koon

28 vve ^ et to tke Inn , sn6 treat ) ^on ?. n6 :>! ! tke slom ^ sn /

witk s kein ' t / 8npper Kekicis8 ; kor ' tis ketter loknF tkis

' k ' iikle , tk » n be rokbeci ok knok l » rk; e 8mn8 , as certainl ^

>vvu !^ IiLve been tke Lake , kaä tke ^ kesrckek me .

I7pon mzr 8onl , ss !6 tke 6entlsm2n : I sömire

vonr I ' rekence ok klink » nä korkt in tke lesü

blsms ) ' ou .



aus dem Englischen ins Deutsche . zr ?

In tke ReiFN ok Oueen k̂nne , s 6entiemsn ksä tsken

Roli - cksike to Ronkon , snk pskkm ^ over kkonKovv - klestk ,

>vss Roppeö k / two kiiAk - VVs / men , vko vitk 6rss6 -

fl .il impreestions csiieä out to Kim to öeiiver kis klone ; ' .

R ' ke 6entiemsn ksppeneä st tke R ' ims , to ksvs Lsili .

to s verv ^ rest / ^ mount >vitk Kim , tke I . oks ok ^ ' kiek

vouik ksve been kis utter Ruin . kle ksä not 2 kioment

to retleök , snä / et , >vitk sllonikiiinF Lompoknre snä ? re -

kence okkknä , ke inüsntl / Kit upon sn kxpeäient xvkick

extrieateä Kim krom kis Dsnger : Iie toiä tke RoKkers

tkst kis lkke V3S äouki / in tkeir llsnäs , ss tke / m , ^ !>t

rske it tkemkelves , or äeiiver Kim into tke läsnäs ok

^ nilice , out ok xvkiek ke couiä ks reieskeä kut k / ! ) estk ,

LS ke vvss tke unkortunste Oenersi klsesrtne / , kor ti : e

^ pprekenälni ; ok v ?kom , on Account ok tke Oestk ok

tke Duke ok llsmiiton , tke (Alleen ksä , k / procisms -

tion , okkereä ko §rest s Re ^ srä ; ke impioreä tkerekore

tkeir Lompsikon , snä intr ^ steä tkem not to tske kis

klone / , ss , k / KeinA äepriveä ok tke KRsns ok Rkcspe ,

ke mutl unsvoiäsbi / ke spprekenäeä . "Rks klil ; k - ^ s ; -

men eonkuiteä kor s ke ^v klinntes snä tken inkurmeä Kim ,

tiist rke / ksä sZreeä to r; rsnä ? srt ok kis Re ^ uekr ,

nsmei / , not to tske kis klone / krom Kim ; kut on tke

vtksr klsnä , as Klone / vvss ^ skkoiutei / necekksr / to tkem ,

snä ss tke / eouiä ^ et more k / ^ pprekenäin§ cksn k / Rok .

dinA Kim , tke / ksiä , ke mnll kubmit to ke csrrieä Ke -

kore kome kls ^ iilrste , ss tke / vvere äetermineä to äe -

kerve snä cisim tke Rexvsrä okkereä kor kis - ^ ppreken -

6on . Hie tlsntiemsn re ^oieeä st kkesrinr ; tke lntelii -

^ enee , snä ksvinZ been csrrieä kekore s .luklice ok tke

Rösce , 'vviio ksppeneä to knov ^ tke ? erkon ok 6enersi

klsesrtne / , ke vvss äikcksrAeä , not keinF tke Rerkon —

kut tke tvvo kli ^ k - Ws / men vt ' ere , on kis 8tor / , com -
mittecl .

Vorn



Z ' 8

Vom Briefschreiben .

Die Form , Brkfe zu schreiben , hangt hauptsächlich von

der Verbindung ab , in der man siehet , oder von dem Ge ,

gcnsiande , über welchen man zu schreiben hat .

In der Titulatur sind dir Eng ander nicht so weitläuf ,

tig wie die Deutschen . Zu einer Bittschrift an den König

ist die Form diese :

Die Anrede : lviolr Lacreli anä Oresä 8 overeiFn ! oder

auch nur Oreaci LovereiAn !

Sodann sangt man an : Nagf ic ploase Vour Lo .

oder Vour moli 8 aoreci KIchxli ) '

In dem Schreiben wechselt man ab , mit vreaä 8 ir ! Oreaä

8 overeii ; n , Noli ( lraoious 8 ir , > Ilo ^ sl 8 ir üro .

Beym Beschluß sagt man : Ido ^ al 8 ir !

Hr mall 6 raoious

moü La .

^ lnfschrift an den König von England ,

1 °o I ^ LS moli Lxcelleur ( 8 acroä ) Mselrgr 6 ec >l'Ae tlm

Kin ^ os 6 reat lchütain , chrsnce anä Irelsncl , Oeleraier

ok tlie l ' sitb Lcc .

An den Krön - und andere Königliche Prinzen .

Die Anrede : Orarious 8 ir !

Anfang des Schreibens : Vour Ro ^ sl IZi ^ hnesL Lo .

Das Abwechseln im Schreiben mit : 6 racious 8 ir !

Auswendige Addreffe : ' I' o klis löog -sl ichiFlmelL bl Lo .

An eine Königliche Prinzessin .

Die Aufschrift : 1 ' c> hier Kogml bliAbnels bl .

Die Anrede : l^lLäam .

Der Anfang : Vour koz -al l^ lFbnols Lc .

An einen Ekzbischof .

Die inwendige Anrede : IV' och lievereuä Bacher in 606 !

Sodann : Vour 6 rLoe 6 rc .
Die



Vorn Briefschreiben . ziy

Die Aufschrift : l ' o tus molk Reverenä öskber in OoZ öl.
chorä - Lillroy ok öl . oder auch 1o ölis 6race örc .

l^ ln einen Bischof .
Die Aufschrift : 1"o tko kligdr Iieversn6 östder in 6oä öl .

I. c>rä LUöop ok öl . üro .
Die Anrede : ö, I^ I . orä ! und dann weiter : Vour öoräklrip .

An einen Englischen Herzog ,
der nicht von der Königlichen Familie ist .

Die Aufschrift : l ^o tns kizkr iTlonourable , oder Da klis
(fiscL öl . Oulro ok öl .

Die inwendige Anrede : klokr Hi§ö anä ölodlo I^or6 ! oder
auch I . orä Oul . e !

Der Anfang : ir yloaks vour 6raoe , oder Vour 6rsoe öre .

An eine Herzogin .
Die Aufschrift : lo 8er tarsco öl . vlltLlieks ok lös.
Die inwendige Anrede : Nräam !
Der Anfang zum Schreihe « , wie bey dem Herzog .

An einen Englischen Marggrasen , Grafen rc .
Die Aufschrift : l ' o tlm Ivigln llonoursdis !-l . Marquis

ok öl - oder ölarl ok öl . öro .
Dir inwendige Anrede : öc».A ! SodannVoar öorökliix Lo ^

2ln eine Grasin .
Die inwendige Anrede : MaZsmi oder M )' k-aäv !
Die Ausschrift : Vo tlio lliLzdr köonourMe öl . Marcliio -

neks ( Llounteks ) ok öl . Lro .
Ein wirklicher Gesandter und Minister hat den Titel : Lx-f

cellence .
An einen Baron .

Die Anrede : Uz? b.or6 ! Vour öoröklriy §ro .
Die Aufschrist : l ' o tlm lTkonourabls öl . Larou ok öl . öca .
Damens von dergleichen Rang : nennt man b.s6 / k

Vour I . scl ^ kiiip »



zro Dom Bricsschreiben ?

An einen Ritter .

Die Aufschrift : Do tbe ttiAbr 'tVorsbiptttt 1^ . Knickt , oder
auch In 8ir ( ssames ) öl . Kni ^ iit oder Lttevalier .

Die Anrede : ttlAbt Vttoriliipsul 8ir !
An den sV/ s/ or ( Eürgermeistcr in Londons .

Die Aufschrift : l ' o tiie ttilziit klonourable öl . öl . ttorä

Nsvor ok tiie Eit ^ ol ttonston Lee .
Die Anrede : N / I>or <i ! Sodann Vour I^orättiip ä .-e .
Den Titel Lsquire iLsy " .) giebt man jedem , der ein essend

liches Amt bekleidet , bis zum Sccretair , oder sonst eige¬
nen Güterbksitzern .

Die Anrede ist aber immer nur 8ir ! es sey denn , daß er
ein Friedensrichter oder dergleichen ist , so nennt man ihn
Vonr VVorttstp !

Einem Canzellisien oder Secretair bey Privatpersonen , giebt
man den Titel Lemleman ; zum Beyspiel : l ' o N : . öl .
6eni :Iemau , 8ecretar ^ ro X .

Sonst ist auch (lerttleman der gewöhnliche Titel , den man
jedem repulirlichen Mann giebt .

Einen Geistlichen redet man Ileversnä 8ir ! an .
Einen Doktor oder Gelehrten : üououravle votttor !
A » Kaufleute , Künstler und vornehme Handwerker , ist die

Anrede 8irl
Vrrhkyralhete FrauenzimmerI solchen Standes : Naflaml

oder auch wohl Nittreis .
Ein lediges Frauenzimmer redet man Nitt> ! an .

Wenn man jemand bey seinem Titel oder Namen nennt ,
so findet das Wort 8ir , ( mein Herr ) nicht statt . Man sagt
entweder nur voÄor , oder Natter ( Mister ) , welches man
bloß litt . schreibt . Man sagt also auch nur von einer dritten
Person : M . öl . tolfl M6 , nicht 8ir öl . toiä me . Es sey
denn , daß die Rede von einem Ritter ist , da denn 8ir vor
dem Taufnamen den Stand anzeigt .

Wenn man das Wort Natter ( Master ) völlig so aus -
spricht ; so wird darunter auch ein Meister verstanden .

Nach



Vom Briesschrc 'iben. Z2L

Nach der bier bemerkten Titulatur , wird mirn jedem
Schreiben die gehörige Form geben können .

Der Kaufmann macht die wenigsten Umstände . Ex
schreibt bloß 8ir ! und fängt gleich von seinen Geschäften an.
Ohngefähr in der Art :

Ur . Is . K1a§öeburx 5une tbe 179 - «
kalmoutk .

8ir !

. I ' be 200 klocks ok Orsin sblppeä ! n tbe Is .

dsptsin II . srs takele come to our 8anc !s . — fot

tbe ? rice , vve qce ver ^ xvell latislisä , suä concerninZ

ka ^ ment , vve bsve inololeä a Oraugdt an IVl . bl .

anä Lomp . not cloubdini ; buk it meet xvitu 6ue 80 -

vour snä be paiä st ustial Zi ^ kt . — 1k tbs ? nce c>L

next kioina ^ s remuins a8 ! t is , vs öelire ) ^ou to kitip

snä korwarä 2go IZIooks ok commou Hu kor our ^ ocount ,

LcoorälnF to ko >-mer Olreülons , suä xleake to ^ et it io -
llureä at l ^onäou . Vi ^e remalu

81 k !

Vour ätc .

of s 8r'/I 0/ LrrHüttFe ( Wcch êlbrief. )
Lerlin ^ uue tke 9 ' ^ 1799 .

8or Zoo I>. 8tsr ! inZ .

§ix Weeks sstsr vste , pazr tbis mv Kilt ok8xcl « NFS do
8 . H . or Oräer tlie Zum ok live burxireä ? oun6s

Äerlrn ^ . Vslus receive6 , suä xlace it to ^ ccouut ok
( oder « s per /iävico krom )

8ir !

Vôuk Lrc . Is . Ik.

Lo Is - ist . iu b -onäon .

L



322
Vom BriefschreiLen .-

Lor » r o/ ' s Keee /^- r orr e / ° s § / / / o/ ° L ^ e^ s -r ^ e .

Lor ' i» o/ ° -? ^ om /^ ör)/ ?Lott .
I promise to psz^ to Oräer , tße 8um ok

kounös Sterling on tlie Z > " ok ) ul ^ next ( on De -
msnä ) Witnels Llunä rtiis 22 ^ ok ) nne 1799 .

X « ow Hts » , tlie 5e ? resents , chst on tkis I ) a ^ tko

2 ^ ok ) nne 1799 sppssrsä bekore m « t >l . t >s. Notsr ) ? ? ublick ,

Ro ^ al ^ utkorit / 6nl ^ sämitteä vnä svvorn , H . I>I .

Nercksnt , ok tdo ksriklr ok 8° î Iartin8 ^ eliminüer , snä

Zeclsreä to kavo appointeä snä nominstecj , snä cheke

krelents äotk sppoint snä norninste M 1^ . kis
Isvvknl -^ ttorne ^ Lio . to Lc .

Oir .̂ o ^VLI6 « 1- .

^ r » e or° LLeL/ rrr ' e , Wein I oder Branntewein ,

r l ' nn contsms 2 ? ipe8 or 6utts , or 2Z2 6sIIons

I 6si1on is 8 l ' ints ( Schoppen oder Nösse !) ohngefäht

z Berimrc LZuart .

L ? nnclreon contsins Z -j- 6s !ton3 .

ok che >v >chin mencioneä , poinZ 6vs Irunäreä

kounäg 8terUn§
1^ . dl .

500 L .
8ter !wA .

L'ar' m 0/ a Letter' »/ ^ ttü , -» e ), ( Vollmacht . )

maß . )

I Pips 2 kko ^ chesäs
i kkoAlliesä Lsrrel

i ösrrel ( or lierco )

or 126

or 6z
42

8 ^ ' sed



Vom Maß und Gewicht . 32Z

8veet 011 ( Baumöl ) das onl ^ 236 Oallon - .
Lut k' lssi -OII or Irane - Oll das 252 Oallons to tde lun .

/ / / ^ -

I karrel conwins ? Xllöerklns or z6 Oallons .

I Klläerkln ( ohngefähr so viel als ein Eymer ) 2 k ' lrlelns
or 18 Oirllons

i Zirkln contalns 9 Oallons
i Oallon 8 ö' ints -

/ ) >' ) / sssr /?/ « rc ,

4 kecks ( Metzen ) make 1 klliliel ( Scheffel ) Landmaß
Z keks i' Lallicl Wassermaß
4 öullielr i Loir -b , or kalk Oaarter
2 Oombs i Ouarwr

4 Oa ^ riers r Obaläron
Z (ssosrrerx r v̂ ssev ( halbe Lass)
2 1 I. al1 ( ist von der Deutschen

Sprache angenommen )

Z6 kutkels ok 8es - <7os1 ( Steinkohlen ) M !, 1ro 1 Lhalclron .

2 i Okaläron e; oss but fvr 20 on rlie River Hiames .

1 ?lie OoslK srs köapeä , or eile rbsrs ore Z ? eo 1; s to
tbs Lndäel .

^ Lni ^ el contsins 21 ^ 8 Oublo Inobss , anä a Osl -

lou ok tbis Neakure 1s 2 ^ 2 ^ Lub « Inoliss .

Foot or°

ir Inckes malee 1 k ' ootj Z k ' eet malre i Varä

Zbest 9 Inolies nialee i LiiFlIili LII , 6 sseet maks l ? achom

Z ^ » rrls anst kalk 1 Pols or 8 oä

40 ? oleg or 220 Varäs 1 b ' urlonZ

8 k ' nrlonA « 1 Nile or 1760 ^ 3068 005280 seel

Z IVIlIor , 1 I ^va ^ ue .

X 2 1 ,« « ^



ZL4 Vom Müß und Gewicht -

Vsrä mske i ? ole
40 koles i ^ urlonA or () u !>rter ot « n Hcre

i6o pole .-? in t . en§ik anä i kolü in Lreaäck , Ldst is
l ' oles make i ^ crs -

6/ sss- r̂ Lk . '
1 1°un ms ^ 68 20 dunäreä V/ eiAdts ( 20 Centner . )
I kuniireä ^Vkignt ( O . ) I Centnee , M3ke 112 ? vll -aäs ( w ) or

4 <2usrter5
i (Quarte !? mskes 28 kounä ^
l jtz 16 Ounües ( 02 )
1 Ouncs 8 Vrüms ( lir .)
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